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	Všem z mého rodu.

	Nejste sice součástí příběhu, ale patříte do něj…



	




	

	

	Jmenuju se Léti. Žiju ve vesnici Eza, páté vsi jižní provincie Kólského matriarchátu. Před sto osmnácti lety se dostavil před Radu Matek neznámý muž a podle svých slov přinesl poselství nejvyšší důležitosti. Prohlásil, že se jmenuje Nol a není vyslancem žádného známého národa. Přesto ho některé členky Rady považovaly za Estiena: Wallatta, Thalitta, Solena nebo jiného obyvatele Levantu. A ovlivněny tímto pocitem ho hodlaly vyslechnout.

	Nol se vyjadřoval lehce, respektoval obyčeje a zvyklosti, které platily v Radě, choval se tak přijatelně a správně, jako by strávil celý svůj život v Kólu. Matky k němu přistupovaly se stejnou úctou. Vyslechly jeho výklad a ani jednou ho nepřerušily, jak to vyžadovala Tradice.

	Jednání v Radě se tenkrát ještě nezapisovala, a proto je dnes obtížné podat přesný záznam jeho projevu. Pokusím se tedy jen přiblížit, o čem tehdy mluvil:

	„Ctihodné Matky, stojím tu před vámi prost všech špatných úmyslů. Moudrost Rady je pověstná, takže doufám, že mě poctíte svou důvěrou, i když musím zachovat mlčení o značném počtu věcí.

	Nemohu vám říci, proč jsem tady, ani odkud přicházím. Přináším poselství všem králům známého světa a mám jen jedno přání: aby se mi podařilo je přesvědčit a oni uvěřili mým slovům, která budou jistě všem připadat podivná.

	Toto je mé poselství.

	Žádám vás, abyste za účelem, který vám nemohu odhalit, vybraly ze svého středu osobu dostatečně moudrou, jež by se mohla stát členem skupiny těch nejmoudřejších a byla hodna pocty zastupovat v ní váš národ.

	S touto osobou se setkám na ostrově Ji, na úsvitu dne Sovy, jakož i s vyslanci dalších národů. Poslání nebude nebezpečné, je tedy zbytečné vysílat s touto osobou příliš početnou družinu, stejně by nás nemohla provázet na naší cestě.

	Moudrý, jehož vyberete, stráví na ostrově jen několik dekád. Loď ať očekává jeho návrat na stejném místě, počínaje dnem Země.

	Co se stane po návratu družiny mudrců, není ještě psáno. Mohu vám jen říci, že bude učiněno důležité rozhodnutí a že se výsledky jednání dozvíte.

	Skončil jsem a soudím, že mi chcete klást otázky: bylo by to zbytečné, ctěné Matky, protože vám na ně nemohu odpovědět.“

	Samozřejmě se Nola stejně vyptávaly, ale on zachoval mlčení, jak pravil. Po jeho odchodu se matky radily, jak budou postupovat. Nejmladší z nich, jejichž manželé ještě bojovali po boku lorelských vojsk, žádaly, aby byl cizinec vyhnán nebo uvězněn do doby, než prozradí něco víc. Jiné se domnívaly, že mají co do činění s neškodným bláznem a že celé záležitosti není třeba přikládat žádnou váhu.

	Pouze některé Matky soudily, že vyslání emisara na ostrov Ji nebude nic obtížného a že je to nakonec nejlepší prostředek, jak objasnit tajemství. Dlužno však podotknout, že je k tomu pudila spíše zvědavost. Přistoupily tedy k hlasování a nakonec přijaly rozhodnutí zvolit ze svého středu emisara, ovšem pod podmínkou, že Nol skutečně doručil své „poselství“ i ostatním národům.

	Vyslanec Juniny o několik dní později potvrdil, že došlo k podobnému setkání mezi Nolem a spojenými barony Malých království.

	Přišla chvíle, kdy měl být vybrán emisar. Bylo zcela zřejmé, že nejmoudřejší osoby Matriarchátu jsou členkami Rady. Pokud by se na ostrov vydala jedna z nich, bylo by zaručeno, že tajemství bude zachováno.

	Všechny se s úctou obrátily k Pramáti, která byla nejchytřejší ze všech. Naštěstí byla natolik soudná, aby si uvědomovala, že na takovou dobrodružnou výpravu je až příliš stará. Požádala tedy, aby se přihlásila nějaká dobrovolnice: jistě se taková žena nebude považovat za nejmoudřejší, to by svědčilo o její marnivosti, ale její nabídka bude důkazem oddanosti věci. Nabídly se čtyři Matky, zvolena byla Tiramis.

	Tiramis je moje praprabába. Je to matka matky matky mé matky. Babička mé babičky.

	Bylo rozhodnuto, že ji bude doprovázet jeden muž, aby ji chránil. Vybraly Yona, třetího syna Pramáti, vědělo se o něm, že je odvážný a oddaný. Aby Nol přijal i tohoto druhého vyslance, měl podle rozhodnutí Matek představovat mužské pohlaví Kólu, což konečně mohla být pravda. Nakonec Matky odhlasovaly, že zpovzdálí bude toho podivného muže a moudré vyslance sledovat škuner jako poslední bezpečnostní pojistka.

	V den Sovy se Tiramis a Yon vylodili na ostrově Ji u lorelských břehů. Je to malý, neobydlený kus pevniny, který se dá přejít pěšky za necelý den. Roste tam velmi málo vegetace, všude jsou jen skály, zase skály a mezi nimi písek.

	Nol čekal na pláži s vážnou tváří, ale zjevně uspokojený počtem osob, které se dostavily. Tiramis některé z nich znala osobně nebo z doslechu. Jeden goranský komoří se sám prohlásil za obřadníka a ujal se představování.

	Byl tu král Arkan z Juniny, představitel Baronií; mladý princ Vanamel z Velké říše Goranu a jeho rádce; Jeho Excelence Saat Hospodář. Oba zastupovali Velkou říši; stařešina Ssa-Vez, který přišel až z daleké Jezeby; Jeho Excelence Rafa Derkel z Gritehu; vévoda Reyan z Kercyanu vyslaný králem Bondrianem z Lorelie; Jeho Excelence Máz Achem, představitel Ithu; Jeho Excelence moudrý Mobok, vyslanec krále Karbala z Arkárie; a konečně Její Excelence vážená Matka Tiramis a Yon z Kólu, představitelé Matriarchátu. Každá z těchto významných osobností se dostavila s velkou pompou – obzvláště princ Vanamel –, takže malá plocha písčitého pobřeží, která zůstala mezi skalami, byla zaplavena bohatě vystrojenými stany a provizorními přístřešky, jejichž vzhled vylepšovaly barevné korouhve. Přešlapovaly u nich zástupy služebníků a vojáků v různorodých uniformách.

	Nol přijal každého vyslance zvlášť a poděkoval jim za důvěru, kterou ho poctili, neboť to bylo dobré znamení. Sdělil jim, že počkají až do setmění na příjezd dalších vyslanců. To bylo vše.

	Rafa z Gritehu vyslovil námitku stran nerovného zastoupení národů. Aby rozptýlil možné nedorozumění, zeptal se Nol, jestli Velká Říše Goran a Kólský matriarchát mají nějaký zvláštní důvod pro to, že vyslaly dva emisary. Tiramis mu posloužila jako vysvětlením drobnou lží ohledně Yona, představitele mužů v Kólu, princ Vanamel namítl, že jeho země je mnohem větší než většina ostatních, a že je tudíž jen správné, když má dvoučlenné zastoupení. Jeho Excelence moudrý Mobok, jemuž řeč překládali, poté namítl, že Arkárie je ještě mnohem větší než Velká Říše a že král Karbal tedy mohl poslat i tři či čtyři představitele. Nol se trochu zklamaně ušklíbl a přerušil rozmíšku prohlášením, že vyšší počet emisarů nepřináší zastoupeným zemím žádné zvláštní výhody; to omezení je prostě jen otázkou praktickou. Rafa z Gritehu prohlásil, že ho to vysvětlení uspokojuje. Nikdo nechtěl v tuto chvíli skutečně odporovat Nolovi.

	Ten podivný muž se vyjadřoval s udivující nenuceností v mateřských jazycích každého z pozvaných vyslanců. Všem naslouchal, ale zdvořile a rázně dokázal smést námitky všech významných vyslanců. Nakonec se všichni shodli v jednom: přiznali, že Nol je zcela výjimečná, mimořádná a nade všemi vyčnívající osobnost. Když si s každým popovídal a prohlásil, že teď by rád rozjímal o samotě, všichni na to trpělivě přistoupili a uctivě ho pozorovali z dálky.

	Potom nastal večer a Nol s politováním oznámil, že ani Krásná země, ani Romina své vyslance neposlaly, a že tedy tato dvě království nebudou zastoupena. Někteří si také všimli, že tu není žádný diplomat z Estyje, ale nevěděli, co z toho mají vyvozovat.

	Podivný muž vyzval vyslance, aby ho následovali, a pěšky se pustil do zdolávání skalnatého labyrintu, který tvořil ostrov Ji. Všichni zůstali několik okamžiků udiveně stát – očekávali totiž, že se vydají na moře –, ale po chvilce následovali Nola Tiramis a Yon, potom vévoda z Kercyanu a posléze jeden za druhým i všichni ostatní.

	Muži z doprovodu, hlídky a sloužící zůstali rozpačitě a nerozhodně na pláži. Potom překotně spustili na vodu několik loděk, protože je napadlo, že by se moudří mohli nalodit na druhé straně ostrova.

	Posádky se rychle zformovaly a hlídkovaly každá ve svém sektoru. Nikdo už si ani nevzpomněl, že zpočátku byli téměř protivníci. Ale této noci nespatřil nikdo žádné neznámé plavidlo…

	Časně ráno byli vysláni ozbrojení muži do nitra ostrova. Vojáci prohledávali bludiště celý den, potom i nazítří, neobjevili však nic kromě jeskyní používaných lorelskými pašeráky jako skladiště.

	Po čtyřech dnech všichni ztratili naději, že najdou nějakou stopu po emisarech. Jen nerady postupně opouštěly delegace ostrov, všichni podezírali ty druhé z toho, že jim zatajili nějaké informace, nebo, což bylo ještě horší, že celou výpravu zosnovali.

	Uběhly čtyři dekády, nepřišla však žádná žádost o výkupné, takže postupně zavrhovali teorii o únosu, o níž někteří uvažovali. Nastal den Země a znovu byly vyslány loděk ostrovu a v palácích začali opět doufat v brzký návrat svých moudrých vyslanců.

	Za úsvitu dne Medvěda, jeden a půl dekády ode dne Země, se mezi skalami těžce a namáhavě vynořilo sedm osob, na stejné cestě, kterou se vydaly před dvěma lunami. Vojáci na hlídce nevěřícně zírali na unaveného vévodu Reyana s vyhaslýma očima a na Rafu Griteha se spálenými vlasy a začernalými tvářemi, jak nesou na nouzových nosítkách krále Arkana z Juniny, zraněného na hlavě a tisknoucího si na pahýl levé paže zakrvácený obvaz. Spatřili i jeho Excelenci Yona z Kólu: vrávoral a v náručí nesl ctěnou Matku Tiramis, která byla v bezvědomí. Konečně uviděli i jejich Excelence Máz Achema z Ithu a Moboka z Arkárie, kteří průvod uzavírali, sotva se vlekli.

	Princ Vanamel, Saat Hospodář a Ssa-Vez z Jezeby chyběli.

	Ani Podivný Nol se nevrátil.
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	Kupec Ramur byl spokojený: dařilo se mu. Byl teprve třetí den lorelských trhů a on už odbyl více než dvě třetiny lodního nákladu koření z Linehu, a nemusel zatím vůbec smlouvat o ceně.

	S plným měšcem na boku mířil pyšně do středu města, kde hodlal patřičně oslavit svůj úspěch… a třeba, proč ne, uzavřít ještě jeden dva obchody navíc, když se naskytne příležitost.

	Později v noci potom možná zajde do méně obydlených čtvrtí a podívá se, jestli ta mladá žena, kterou tam každoročně navštěvoval, pořád tak štědře rozdává své půvaby…

	Ramur pomyslel na Donu, bohyni Radosti a Hojnosti, bylo to jeho oblíbené božstvo, jak jinak. Slíbil si, že přinese jejímu kultu oběť a poděkuje jí tak za to, jak mu prospívá… ale později. Příští lunu, až se vrátí z Linehu… Anebo za tři luny, až na konci sklizně. Lepší je odměnit Donu jednou za čas, po několika zdařených obchodech, než plýtvat. Ne! Vlastně tím myslí než rušit její kněze sice pravidelnými, ale nevýznamnými obětními dary.

	Nepřiznal si to, ale věděl dobře, že bohyni přinese oběť až ve chvíli, kdy bude stát na prahu smrti, aby se mohl těšit ze svého jmění co nejdéle. Navzdory veškeré vděčnosti, kterou k ní cítil, ho odpuzovalo dávat své terce představitelům bohynina kultu. Ti je určitě tak akorát ukradnou.

	I když nastávalo období Větru a přicházela noc, slunce ještě naplno svítilo a Ramur mu věnoval úsměv. Tak tímhle tedy skutečně nešetřil: úsměvy. Zkušenost ho poučila, že lidé raději uzavírají obchody s někým, kdo jim nabízí přátelskou tvář.

	Nebyl daleko od středu města a dav, který trochu prořídl u východu z tržiště sídlícího ve starém přístavu, byl tady čím dál hustší. Ramur vlastnicky položil ruku na měšec a pozoroval lidi, které potkával. Díky ostražitosti se doposud nestal obětí žádného pouličního zloděje, ale stačila chvilka nepozornosti a mohl být lehčí o dobrou stovku tercí.

	Několikrát už viděl ze svého krámku, jak kapsář někoho okradl, ale střehl se jakkoli zasáhnout. Každý ať si vlastní problémy vyřeší sám! Ani jemu by nikdo nevrátil měšec, kdyby se mu náhodou ztratil.

	Dav stále houstl a zevlouni, které potkával, mu připadali vzrušenější než obvykle. Začínal litovat, že nechal svého příručího v přístavu. Kdyby některého z těchhle žebráků napadlo okrást nějakou mrtvolu, mohla by to být klidně ta jeho…

	Kdosi spěchal opačným směrem a vrazil do něj. Ramur se okamžitě otočil a díval se za tím mužem, který už byl dost daleko od něj. Rychle se přesvědčil, že má svůj měšec i šperky.

	Ten nezdvořák měl na sobě obyčejný kněžský šat se zvednutou kapucí, takže nebyla vidět ani barva jeho vlasů, měl-li jaké.

	Ramurovy terce byly na svém místě, ale dostalo se mu pěkné výstrahy, takže s politováním upustil od svého drobného potěšení, totiž procházet se pěkně s měšcem na očích. Právě jej odvazoval, aby ho zastrčil pod šaty, když do něj opět někdo zezadu vrazil, jen chviličku poté, co se to stalo poprvé. Prsty se zaťaly do zdobeného plátna váčku, když Ramur ucítil palčivou bolest v zádech.

	Muž, který na něj zaútočil, se dokonale podobal tomu prvnímu. Jenom mu zašeptal do ucha: „Jmenuju se Zokin. Vyřiď to v Zuje.“

	Ramur byl jako ochromený, oči měl vyvalené a rukama pořád svíral měšec, který držel na hrudi. Díval se za tím mužem, a přitom ho neviděl, jen si s hrůzou uvědomoval smysl toho, co právě vyslechl. Potom se mu pohled zamlžil, nohy mu podklesly a on se zhroutil.

	Byl mrtev, ještě než se jeho tělo dotklo země.
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	Když po návratu moudrých opadl první úžas, chtěla si každá družina odvést svého vyslance, aby ho vyslechla. Rafa z Gritehu prohlásil útočným tónem, že vůbec nepřipadá v úvahu, že by se nechali od sebe rozdělit.

	Ne hned.

	V čele skupinky kráčel až k itharským stanům, kde se zavřel i se svými druhy a dvěma eurydijskými kněžími, kteří se vyznali v umění uzdravování.

	Tam kněží v uctivém tichu obvázali raněné. Až když se Rafa objevil venku a poodešel pár kroků od plátěného útočiště, zeptali se ho, co se stalo s těmi, kteří se neobjevili.

	Odvětil prostě, že jsou mrtví, a nedodal žádné vysvětlující podrobnosti.

	Během následujících dnů se přeživší jen velmi málo míchali do pestrého davu králů, baronů, hodnostářů, notáblů a ostatních osobností, které se sem kvůli nim dostavily. Na otázky, které jim byly kladeny, odpovídali mlčením nebo prohlašovali, že si na nic nevzpomínají. Potom dávali jen tuto jedinou odpověď.

	Zástupci národů, které držely smutek za své vyslance – Goran a Jezeba –, si chvatně sbalili zavazadla a opustili ostrov v nevůli s ostatními. Dokonce to vypadalo, že by mohla vypuknout nová válka mezi Goranem a Lorelií, ale zesnulý princ Vanamel patrně nebyl v očích císaře Mazrela natolik vážený, aby jeho smrt stačila na vyvolání otevřeného nepřátelství.

	Jeden po druhém se moudří vraceli do svých domovů. Znovu se jich vyptávali, každého zvlášť, ale oni stále odpovídali pouze mlčením. V mnohých vládcích pak vzbudili nelibost…

	Máz Achema zbavili jeho funkce ve Velkém chrámu. Nakonec se vzdal veškeré náboženské činnosti a opustil Ith.

	Rafovi z Gritehu odebrali velení, což pro něj, vrchního velitele královských vojsk, znamenalo velké ponížení. Zůstal i přesto ve vojsku a tolik se proslavil svými hrdinskými činy, že mu na sklonku života vrátili jeho čest a titul.

	Arkan z Juniny byl králem, ale musel snášet od svých pairů z Baronií značné veřejné pohrdání. Protože si byl vědom toho, že síla Malých království spočívá v jejich spojenectví, raději předešel všemu rozladění a abdikoval ve prospěch svého syna.

	Moudrý Mobok se navrátil do Arkárie a prohlásil jen, že je lepší, když nikdo neví, co se stalo. Protože to byl mudrc, všichni přijali jeho rozhodnutí mlčet a snažili se na celou záležitost zapomenout.

	Reyan z Kercyanu dopadl nejhůře: odebrali mu vévodský titul a vzali mu statky. Byl veřejně pohaněn. Neupadl však do beznaděje, jak se dalo očekávat, ale usadil se přímo v Lorelii, kde se zabýval obchodem, a tak přežíval.

	Tiramis sama opustila Radu Matek. Jen jednou prohlásila, že Matriarchátu nehrozí nebezpečí a že si přeje, aby už se jí na tuto záležitost nikdo nevyptával. Sama Pramáti požádala, aby všichni její přání respektovali; bylo zbytečně oživovat vzpomínky zjevně příliš strašlivé.

	Tiramis a Yon se následujícího roku vzali. Yon je můj praděd. Dědeček mé babičky.

	Před sto osmnácti lety se usadili tady, v této vesnici v jižní provincii, kde žiju.

	Pro většinu lidí upadl Nol a moudří v zapomnění. Těch několik osob, které něco vědí, jen těžko dokáže rozlišit fakta od povídaček, jež se tu a tam vyprávěly.

	Já jsem nezapomněla. Dědici nezapomněli.
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	Něco tu nehrálo. Nort’ měl vždycky cosi jako šestý smysl, který ho už mnohokrát zachránil, a ten teď bil na poplach silněji než všech šest set zvonů v Leemu.

	Už od apogea cítil, že ho někdo sleduje. A ne že by ho obdivoval: Nort’ vždycky přitahoval pohledy příslušnic ženského pohlaví svým mohutným a dokonale vypracovaným svalstvem… ale tohle bylo něco jiného. Někdo ho sledoval. Sledoval jeho!

	Nort’ byl voják; s halapartnou v upažené ruce hlídal západní bránu císařského paláce v Goranu. Obvykle plnil tuto úlohu s příslovečnou trpělivostí… ale dnes se cítil nějak nesvůj.

	Bedlivě si prohlížel kolemjdoucí, potom zkoumal nejbližší okna ve snaze odhalit toho, kdo ho pozoruje. Marně. Pak rychle mrkl na své dva podřízené, kteří stáli ve stejně strnulé pozici, doufal, že jeden nebo druhý má podobný pocit jako on. Ale oba vojáci zjevně nemysleli na nic jiného než na to, aby je co nejdříve vystřídali.

	Přiblížil se k nim jakýsi stařec v hadrech, v dlouho nemytých rukou svíral kovovou, také špinavou misku. Určitě nějaký cizinec, pomyslel si strážný, možná Lorelan. Sotva muž zahájil sérii žebravých proseb směsicí itharštiny a goranštiny, pokynul Nort’ svému podřízenému nalevo, aby ho zahnal.

	Tahle epizoda ho vrátila k denním povinnostem a na chvilku odvedla jeho myšlenky od pocitu neklidu. Na sklonku dne bylo u západní brány horko a i Nort’ se začal těšit na vystřídání. Cítil únavu v pravé paži a nejvíc ze všeho si přál odhodit tu prokletou halapartnu, která mu ničila rameno. Také se nemohl dočkat, až se trochu projde; jako bývalý řadový voják si nikdy doopravdy nezvykl na dlouhé hodiny nehybného stání na hlídce.

	Konečně byla jeho trpělivost odměněna. S úlevou zaslechl kdesi za sebou, v paláci, šest krátkých úderů značících konec dne a šestého dekanu. O chviličku později se otevřela brána a v ní se objevili tři muži v předepsané uniformě, trochu teplejší pro noční hlídku. Následovalo řinčení halaparten, potom obřadný pozdrav a střídající hlídka zaujala místo na stanovišti.

	Nort’ se rozhodl, že o svých pocitech raději poddůstojníkovi velícímu noční hlídce nepoví. Připadal by si směšně, kdyby se svěřoval s těmi skoro holčičími strachy válečnému veteránovi, a vlastně ani nevěděl, proč by to dělal.

	Měl teď tedy volno a nechtělo se mu vracet se do budov vyhrazených strážím, raději si dopřeje procházku, po níž už hodnou chvíli prahl. A ještě něco v hloubi duše mu bránilo v návratu do kasáren: nebude klidný, dokud nezmizí ten prapodivný pocit svírající ho jako kocovina.

	Jestli to bude nutné, Nort’ se klidně popere s pár neznámými chlapy, jen aby utišil tu svoji nevolnost…

	Uvědomil si, že jde trochu rychleji než obvykle, přitom si brblá, rukou svírá jílec svého meče a vrhá temné pohledy na každého chodce, kterého potká. Zastavil se, dlouze se nadechl a pak pokračoval trochu pomaleji.

	Jen velmi zřídkakdy ztratil svoji chladnokrevnost. „U Mišry, jestli se něco má stát, ať se to tedy stane, mor ho!“ zaklel.

	Najednou se za ním ozvaly hlasy. Nort’ se otočil a uviděl pestrý dav Goranů, jak prchají před čímsi, co se ještě nedalo rozeznat. Potom se lidská masa rozestoupila, aby umožnila projít dvěma zujským zabijákům.

	„Zujové zabijáci!“

	Zujové se tady v Goranu, kde měli značný vliv i pověst, nijak nesnažili skrývat. Nort’ zahlédl šarlatovou tuniku, rumělkový pásek ovázaný kolem vyholené hlavy, tolik proklínaný pověstný kordík, dlouhý a jemný jako jehla, který vrhal v jejich rukách zářivé odlesky… a hlavně jejich oči. Oči fanatiků odhodlaných ke všemu, jen aby dosáhli vytyčeného cíle: zabít svoji kořist.

	Mířili jeho směrem, ale Nort’ stál uprostřed ulice, takže to ještě nic neznamenalo. Vytáhl meč a trochu couvl doleva… okamžitě však věděl, že jsou tady kvůli němu.

	To tihle zabijáci ho celou dobu pozorovali. Nort’ si najednou vybavil jejich pohledy: celý den je vnímal, jen si k nim nedokázal přimyslet obličeje…

	Už byli od něj jen několik kroků a postupovali rychle, skoro utíkali. Nort’ zahlédl záblesk kordíků, vražedné pohledy a zvědavý dav, který by za nic na světě nezasáhl. Cítil, jak se v něm vzmáhá divoký vztek, a s řevem se vrhl na oba muže, rozhodnutý neprodat svoji kůži lacino.

	Nepočítal však s třetím vrahem, který se octl v jeho zádech, takže ho nemohl vidět.

	Křik mu zamrzl v hrdle, když ho probodlo otrávené ostří, a on se tiše svezl na zem před očima svých vrahů.
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	Uplynulo několik lun od jejich návratu a moudří pocítili potřebu opět se sejít. Bývalý král Juniny Arkan první vyslovil tu společnou touhu a pozval všechny do Malých království. Setkání se mělo uskutečnit v den Sovy: tak si připomenou den, kdy se všichni vydali ve stopách Podivného Nola.

	Ačkoli byl Arkan jednoruký, zestárlý a víceméně opovrhovaný svými pairy, pořád zůstával silnou osobností a nebylo pro něj nijak obtížné sejít se s bývalými druhy. Všichni jeho pozvání přijali, dokonce i Mobok, který žil v nejvzdálenějším místě a cestoval celé dvě dekády.

	Čekalo je vřelé přijetí. Bývalý král je uvítal ve svém soukromém paláci, a když viděl, jak jsou všichni šťastní, že se opět sešli, prohlásil, že někdejší výprava měla alespoň jeden obrovský přínos: jejich přátelství.

	Hovořili každý o svém osudu, o událostech, které následovaly po té „cestě“. Každý soucítil s neštěstím druhých, hlavně s osudy Rafy, Máz Achema nebo Reyana z Kercyanu. Ale nikdo se nerozlítostňoval nad vlastním osudem, všichni jen prostě uvedli fakta a nijak nelitovali toho, že zachovali mlčení, což zapříčinilo jejich nedobrý osud.

	Později, skryti před dotěrnými pohledy špionů všeho druhu, kteří tu byli kvůli nim, každý z vyslanců obnovil svoji přísahu, že zachovají mlčení, ať se přihodí cokoli, i kdyby měli kvůli tomu trpět mukami, ztrátou cti či samotou.

	Potom se rozešli a slíbili si, že se znovu sejdou příští rok, pak za dva roky a poté se budou scházet pravidelně každé dva roky. Na jejich čtvrtém setkání chyběl král Arkan; byl první z nich, kdo odešel. Ale zúčastnily se ho tři další osoby: Tiramis a Yon měli dceru a Máz Achem, který také zestárnul, pojal za ženu jednu ze svých bývalých žaček, která mu brzy porodila syna. Přišel na schůzku i se svou mladou ženou a nikdo proti tomu nic nenamítal.

	Thomé z Juniny, jemuž kdysi Arkan předal vládu, se otázal, zda by mohl zastupovat svého otce; nevěděl nic o tajemství, ale přál si vzdát úctu tomu, co představovalo v Arkanových očích nejdůležitější věc na světě. Jeho návrh byl samozřejmě přijat.

	S příchodem nových lidí do skupiny se změnil ráz schůzek; kdysi vážný a slavnostní tón nahradilo něco, co spíše připomínalo rodinný svátek. Vládní moc různých národů přestala vysílat na schůzky špiony, kteří měli odhalit tajemství; už se o něm ani nemluvilo.

	Mobok, Rafa z Gritehu a Reyan z Kercyanu se postupně oženili a měli děti. Jak se skupina rozrůstala, bylo potřeba setkání lépe zorganizovat. Všichni přicházeli z dalekých krajů, a tak se rozhodli, že se budou scházet každé tři roky v Bersiru v Lorelii ležící na pobřeží nejblíže ostrovu Ji, tedy na místě, které se nachází přibližně v poloviční vzdálenosti od jejich domovů, takže tam mají všichni stejně daleko.

	Během let staří zemřeli. Většina jejich potomků se však scházela dál, aby oslavila událost, o níž skoro vůbec nic nevěděla… Někdy za hodně temných nocí vodili rodiče nejstarší z dětí až na ostrov Ji. Tam jim sdělili část toho, co sami věděli, a přiměli je složit slavnostní přísahu. Možná to neměli činit…

	Ale může tajemství zůstat navždy tajemstvím?

	Tento rok se setkání uskuteční znovu. Den Sovy bude už za tři dekády. Letos mi bude patnáct let a odvezou mě na ostrov.

	Ti, kteří tam byli, se vrátili úplně jiní. Vážnější, přísnější.

	Smutnější.

	Netoužím vlastně doopravdy něco vědět. Ale chci patřit k dědicům. Znovu se setkat se svými adoptivními bratranci, strýci a tetami. Vzdát poctu Tiramis a Yonovi a všem svým předkům, kteří přišli po nich, až po mou zesnulou matku.

	Za tři dekády se bude konat setkání dědiců a já se vydám na ostrov.
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	Baubak se probudil. Ještě několik okamžiků nechal oči zavřené, potom je jen nerad otevřel. Byla tma a svítání ještě daleko. Přitáhl si přikrývky a kožešiny, pohodlně se natáhl a dal si ruce pod hlavu.

	Wos je zřejmě nějak neklidný. Baubak slyšel, jak zvíře v ohradě nepokojně přechází sem tam. Vlci se patrně opět odvážili přijít příliš blízko jeho stavení. Muž se chvíli rozmýšlel, jestli nemá vstát, ale pak se rozhodl zůstat v teple. Wos je vlastně pořád trochu nervózní, a vlci určitě nebudou tak opovážliví ani tolik vyhladovělí, aby si troufli na velkého stepního ponyho ve vynikající kondici.

	Baubak se na loži obrátil jednou a pak znovu. Chyběla mu žena. Ispen odcestovala jako obvykle v tuto dobu i s jejich dvěma dětmi ke svému rodnému kmeni, aby tam strávila období Sněhu. Pokaždé si zpočátku radostně užíval znovunalezené svobody. Ale po několika dekádách na něj začala tíživě dopadat samota. Možná by i on mohl navštívit své lidi? Teď už bylo pozdě na to, aby Ispen dohonil. Ale jeho vlastní rodná vesnice byla odtud jen několik dní cesty…

	Wos zařehtal. Ten kůň je ale otravný! Baubak si vzpomněl, kolikrát pan Wos dával najevo svoji vznešenost, byl příliš pyšný na to, aby táhl saně, v hlavě měl jen dlouhé projížďky plné dobrodružství! Byl nádherný, tenhle koňský dobrodruh!

	Baubak povzdechl a rozhodl se, že se koně zeptá, co se děje. Lítostivě odhodil přikrývky a přistoupil ke krbu.

	Oharky v ohništi byly ještě červené; z toho vyvodil, že spal jen pár dekanů. Přesto už byla v domku zebavá zima a podle toho, jak dovnitř táhlo z malých okének ve stěně, musela být venku teplota ještě mnohem nižší.

	Přiložil pár polen, a přiživil tak oheň. Potom se připravil na cestu ven, pořádně se zahalil do všech svých kožešin, ale neutáhl si řemínky a nezapnul spony. Nakonec si vzal hůl a pootevřel dveře.

	Mráz se mu okamžitě zakousl do tváří. Noc však byla na pohled klidná, nefoukal blizard a nepadal sníh jako v posledních dnech. Pečlivě za sebou zavřel dveře a zamířil k zadní části domu, kde stála ohrada. Bylo vidět skoro jako ve dne; luna kralovala noci a její světlo se odráželo od neposkvrněné bělostné krajiny.

	Baubak byl sice hodně vysoký, ale šel pomalu, v chůzi mu bránila vysoká vrstva prachového sněhu pokrývajícího zemi. K ohradě dorazil až za několik decilií.

	Kůň se ho nemohl dočkat, přímo se chvěl netrpělivostí. Jakmile byl Baubak na dohled, začal komunikovat:

	° Cizinec honit nás. Cizinec přicházet. Honit nás. Cizinec. Víc. Přicházet nás zabít. Cizinec. Víc.

	Baubak si těch pár posledních kroků mnul oči. Wosovy schopnosti byly skutečně udivující na to, že šlo o stádní zvíře. Nebylo běžné, aby kůň tak lehce komunikoval. Chyběla mu chladnokrevnost a odstup, které byly výsadou predátorů, proto také jeho slova přicházela do mužova mozku nesouvisle a v nepopsatelném duševním zmatku.

	Pozvedl hlavu, zapíchl svůj pohled do očí koně a dohnal jeho mysl, jako to často dělával. Potom k němu promlouval, aniž pronesl slovo, sděloval mu své myšlenky přímo z mozku do mozku, snažil se vybírat jednoduchá slova a pojmy, aby je pony dokázal pochopit.

	° Bezpečí. Cizinec slabý. Mít z nás strach.

	Potom si v duchu představil vlka a poslal ten obrázek do ponyho mysli.

	° Cizinec malý. My velcí.

	Wos se vzepjal a pak několikrát nervózně vyhodil zadníma nohama. Baubakova krásná slova ani jeho hlazení ho neuklidnila.

	° Ne. Ne. Ne. Ne on. On malý. Ne on. On ne nebezpečí. Ne. Cizinec velký. Nebezpečí. Víc. Zabít nás. Přicházet. Ne. Ne on. Nebezpečí.

	Zvířete se zjevně zmocňovala panika u vědomí toho, že nedokáže přesvědčit svého pána. I když byl Wos hodně schopný, přece jen neuměl popsat skutečný předmět svého strachu: varoval ho pouze jeho pud.

	Baubak se pokusil proniknout hluboko do mysli ponyho, ale nepodařilo se mu to. Takže to nejsou vlci? Kdo tedy? Nějaký medvěd nespavec, který se zpozdil s nástupem zimního spánku? Ale Wos mluvil o tom, že je jich víc. Baubak litoval, že zvířata neumějí počítat. Víc mohlo také znamenat mnoho.

	Lišky? Anatoři? Také by to mohla být tlupa skvrnitých lvů. Kdyby tu byl Mir, Wos – i on sám –, by se cítili mnohem bezpečněji. Baubak vychoval to lvíče od narození, on i jeho kmen byli hrdí na to, že je přítelem skutečné dospělé šelmy. Jenže Mir letos doprovázel Ispen a děti na jejich cestě a musel být odtud desítky mil.

	Noc byla mnohem méně příjemná, než si představoval. Baubak uzavřel svoji mysl, nechtěl už přijímat ponyho exaltované žvatlání a vrátil se domů. Nebyl opravdu neklidný, predátoři tudy mohli jen procházet nebo se toulat v blízkosti domu, ale určitě by se neodvážili zaútočit… Hlavně když zapálí pár polen a bude hlídkovat s lukem tak, aby viděl na všechny masožravce, kteří by chtěli přijít se zlými úmysly! Ale bylo trochu nesmyslné, že tady musí držet noční hlídku, když si po pečlivé rozvaze postavil chalupu právě stranou hojného výskytu všech známých zvířat.

	Baubak zašel dovnitř a vzal si všechno, co bude pro noční bdění potřebovat: křesadlo s křesacím kamenem, trochu roští a pár suchých polen, svůj luk a toulec, za pásek si zastrčil malý nůž ze slonoviny a nakonec přibral i láhev nápoje z kvašeného ovoce a kus uzené slaniny. Všechno to naskládal do pěkně husté beraní kožešiny, kterou se hodlal přikrýt, sepnul si spony šatu a vyšel ven.

	Když zavíral dveře, všiml si, že Wosovo řehtání se vůbec nezklidnilo, naopak je čím dál silnější.

	Také zaslechl suché klapnutí a současně ucítil těsně u své hlavy jakési chvění.

	Instinktivně se přilepil do otvoru ve dveřích a zakryl si tvář. Potom mu zrak padl na původce toho zvuku…

	Sotva stopu od jeho tváře se zabodl do dřeva čtyřhranný šíp z kuše! Baubak měl dojem, že se ještě chvěje.

	Upustil svůj improvizovaný vak a vrhl se tváří k zemi, právě včas, aby cítil, jak mu druhý šíp zavadil o čapku a prudce se zabodl do dveří. Odplazil se, jak nejrychleji dokázal, až za malý bílý kopeček pár kroků od domu, věděl, že je to pařez zavátý sněhem. Opřel se o něj zády a pevně sevřel malý nůž ze slonoviny.

	Jediné zvuky, které vnímal, byly Wosovo řehtání a vzpínání a vlastní přerývaný dech. Baubak se snažil uklidnit a upnout veškerou pozornost jen na útočníka. Kde je? A kdo to je? Kolik jich je?

	Samostříl se nenapne a šíp se do něj nevloží tak rychle, takže z toho lze vyvodit dvě možnosti: buď má ten muž dvě kuše – tedy nejméně –, nebo není sám. Po rozhovoru s Wosem se bohužel ručička vah přikláněla spíše k té druhé možnosti. Jsou to lupiči? Válečníci z nepřátelského kmene? Pouze tudy procházejí?

	Baubakovy úvahy se rozbíhaly všemi směry. Nakonec se soustředil jen na jediné: musí z toho nějak vyváznout, to ostatní objasní později… nebo vůbec ne.

	Kdyby se mu podařilo dostat se k domu, otevřít dveře a zatarasit se uvnitř, mohl by se bránit lépe… Bylo tam dost zbraní a dokázal by udržet nepřátele v uctivé vzdálenosti alespoň do rána… ovšem jen v případě, že by nezaložili požár. Každopádně však dům teď vypadal vzdálený celé míle a Baubak se jen kousl do rtu při pomyšlení, že mu jeho reflexy nepřikázaly skočit dovnitř už při zasvištění prvního šípu!

	Čas plynul jako voda v řece a Baubak dobře věděl, že pracuje pro nepřátele, kteří ho jistě brzy obklíčí, jestli se to už v tuto chvíli neděje. Kdyby se tak alespoň dokázal zmocnit svého luku, možná by mohl ubránit dům z této strany… Ale těm druhým stačilo usadit se pěkně u ohně s jedním mužem na hlídce a pár hodin počkat, až jejich kořist úplně zmrzne.

	Baubak si s hrůzou uvědomil, že už by byl teď mrtev, kdyby ho Wos nevzbudil. Útočníci zcela zjevně neměli žádné zábrany, klidně by ho překvapili ve spánku a bez váhání zabili.

	Wos… Kdyby nebyl kůň zavřený, mohl by ho zavolat a ujet na něm. Vyslal mysl až k ohradě, ale ta byla ještě dál než vchod do domu. Co bude dělat?

	Možná… Podél jižní strany domu – to je další možný směr –, se táhne příkop, který slouží k odvádění vody, když tají sněhy… V této roční době bude určitě zaplněný zmrzlým sněhem, ale stejně bude nejméně o stopu níže než okolní půda.

	Samozřejmě ten příkop není široký… Když se zbaví překážejících kožešin, mohl by se tam doplazit – je to nanejvýš dvanáct kroků –, a octnout se tak mimo dosah šípů rychleji, než si ho útočníci všimnou.

	Neztrácel čas přemýšlením o jiných možnostech a strhl vrchní vrstvu kožešin, naštěstí se nemusel zdržovat jejich rozepínáním. Okamžitě ho krutě zchladil ledový vítr a Baubak jenom zadoufal, že neunikne svým vrahům jen proto, aby nakonec zmrzl na cestě k nejbližšímu sousedovi.

	Nejtěžší bylo urazit těch pár kroků, které ho dělily od příkopu. Zasunul dýku do vysoké boty, přikrčil se, napjal svaly a spíše se vrhl, než doběhl, do té malé prohlubně podél zdi. Jeho ruce a kolena se propadly na stopu a půl do sněhu; rychle je vyprostil a s veškerou energií, jíž byl schopen, se plazil k zadní části domu. Jen čekal, kdy ucítí bolestivé bodnutí šípu.

	Nebyl si jistý, ale zdálo se mu, že při svém skoku zaslechl nějaké klapnutí. Nenamáhal se zjišťováním, jestli se někam zabodl další opeřený šíp. Ovšem jasně teď rozeznával hlasy: jakýsi muž, který musel být tak třicet metrů odtud, udílel rozkazy v neznámém jazyce.

	Dospěl až na konec malého příkopu. Lokty a kolena měl mokré a zmrzlé a zbytek jeho těla na tom nebyl o moc lépe. Zvedl nepatrně hlavu a rychle přejel pohledem kolem dokola. Z opačných stran k němu běželi dva muži. Jeden držel v ruce kopí a druhý meč se zakřivenou čepelí. Od hlavy až po paty byli zabalení v kožešinách, ale nezdálo se, že by jim to mohutné odění nějak překáželo v pohybu. Na nohách měli proplétané sněžnice, jaké používali Arkové z Tolenska, a díky nim mohli utíkat skoro normálně, i když byl velmi hluboký sníh.

	Baubak cítil, jak se jeho šance na přežití zmenšují. Rozhodl se vsadit všechno na jednu kartu, prudce se v příkopu vztyčil a největší rychlostí, jaké byl schopen, běžel až k ohradě.

	V levém rameni pocítil palčivou bolest, to ho zasáhl šíp vystřelený třetím mužem. S energií, kterou dodává člověku beznaděj, přelezl trámy, dopadl na druhou stranu a přeběhl pole až ke hrazení. Wos tam už netrpělivě hrabal kopyty.

	Baubak čekal, že každou chvíli přiletí další šíp nebo ho zasáhne rána kopím nebo že mu jeden z útočníků odřízne cestu. Překotně otevřel vrata a hnal se ke koni.

	Wos však na něj nečekal. Jakmile se otvor ve vratech zvětšil natolik, aby jím dokázal projít, vyřítil se ven a nechal Baubaka samotného a bezbranného.

	Muž nevěřícně zíral, jak zvíře cválá pryč od něj, hluché k jeho zoufalému a zlostnému volání.

	Ten hlupák ještě navíc neběží ani správným směrem…

	Vypadalo to, že Wos mine muže s kopím, ale na poslední chvíli změnil směr a zuřivě se na něj vrhl. Překvapeného útočníka srazil na zem dvěma údery svých obřích těžkých kopyt. Ještě chvilku po něm s rozmyslem dupal a potom zvedl hlavu a zamířil k tomu druhému.

	Baubak na chviličku strnul překvapením a potom se i on pustil do boje. Přeběhl pole, znovu přelezl hrazení a seskočil do sněhu, zabořil se do něj až po kolena. Pak se brodil prašanem až k tělu muže s kopím.

	Vypadalo to, že Wos má s druhým protivníkem víc práce. Muž točil mečem jako mlýnkem, takže se kůň k němu nemohl dostatečně přiblížit a zneškodnit ho. Baubak si řekl, že ho alespoň na chvilku zaměstná. Třetí muž teď byl pěkně na očích a momentálně se usilovně snažil znovu vložit šíp do tětivy svého samostřílu.

	Na mrtvolu muže s kopím nebyl pěkný pohled. Wos ho několikrát kopl do tváře a do krku, takže hlava byla skoro oddělená od těla. Baubak přerývaně dýchal a s námahou ovládl nevolnost. Zmocnil se dlouhého kopí, když vtom zaslechl táhlý řev, který okamžitě poznal.

	Byl to jeho lev Mir. Asi sto metrů odtud, na kraji zasněženého lesa, trůnilo to nádherné zvíře, jako by pózovalo pro nějakou rytinu.

	Jeho řvaní přešlo v temné a stálé vrčení, které bylo slyšet i na tuto vzdálenost. Mirova hříva byla nesmírně bohatá a mohutná, jako by dvakrát zvětšila svůj objem, a táhla se po hřbetu podél celé páteře od krku až k ocasu. Žlutavé skvrny v téhle roční době téměř zmizely a celé jeho tělo bylo alabastrově bílé; jen ty dvě oči zářily a rovněž krvavá tlama se slonovinově bílými zuby.

	Mir udělal dva půvabné kroky. Chvilku nato přestal vrčet, na okamžik znehybněl a několika skoky se octl na místě bitky.

	Když se lev objevil, všichni na chvíli strnuli, potom však znovu pokračovali v předešlé činnosti. Wos si raději udržoval od Mira jistou vzdálenost, lev si to však namířil přímo k muži s mečem. Připlácl ho k zemi a Baubak podle mužova křiku pochopil, že má o nepřítele méně, ani se nemusel přesvědčovat pohledem.

	On sám se dlouhými kroky blížil k třetímu muži, který zjevně nemínil upustit od svých vražedných plánů, ačkoli se situace obrátila v jeho neprospěch.

	Baubak nikdy neměl kuši, a teď si kladl otázku, jestli se mu podaří dostihnout nepřítele dřív, než ho šíp zasáhne přímo doprostřed čela!

	Kdyby se teď zastavil a hodil po něm kopí…

	Ne.

	A přesto si byl jistý, že by ho zasáhl… Na tuhle vzdálenost by musel zasáhnout kohokoli…

	Ne. Nebude zabíjet.

	Přesto… Zachránil by si život, mohl by znovu vidět Ispen, své děti, přátele…

	Ne. Baubak nikdy dobrovolně nevezme život žádnému člověku. Přísahal si to.

	Ta chvilka uvažování každopádně zpečetila jeho osud: nepřítel s radostným výkřikem upevnil šíp do zářezu a zvedl zbraň, teď ho pouhých několik kroků dělilo od terče, který běžel přímo k němu.

	Baubak zavřel oči, vší silou se nohama odrazil a vrhl se do sněhu. Zaslechl jen osudové cvaknutí kuše a současně cítil, že kopí na něco prudce narazilo.

	Ležel ve sněhu a čekal, až se ozve bolest vyvolaná zabodnutým šípem, určitě ho nemohl minout. Ale cítil jen bolest v levém rameni, kam se mu zabodl první šíp.

	Zvedl hlavu, naštěstí právě včas, aby spatřil svého nepřítele: chystal se ho udeřit zbraní, která teď byla k ničemu. Odkulil se, zaskučel bolestí, když se jeho rameno, v němž vězel šíp, dotklo země, poklekl a zamával kopím ve vzduchu. Dřevo narazilo do hlavy cizince, a ten se svalil na zem.

	Rozezlený Baubak vstal, ostřím kopí teď mířil na útočníkovu hruď. Muž seděl na zemi, kapuce mu sklouzla z hlavy, a odhalila tak jeho holou lebku. Byl dost mladý, určitě mladší než Baubak, mohlo mu být tak kolem třiceti. Nebyl to Ark; nevypadal ani jako člověk z Horních království.

	Muž si třel bolavý spánek a objevil na ruce krev. Vrhl zlý pohled na Baubaka, jehož lehce píchlo u srdce při pomyšlení, že svého nepřítele zranil. Stačilo málo, jen udeřit trochu silněji, a mohl porušit přísahu…

	Mir se k němu připojil a Baubak ho něžně pohladil rukou po boku. Cizinec se beze spěchu zvedl, ale lev okamžitě výhružně zavrčel. Baubak mu stiskem ruky zakázal vrhnout se na vraha.

	„Kdo jste?“ zeptal se.

	Mužovi otázka nestála za odpověď, začal beze spěchu odkládat kožešiny. Baubak zopakoval otázku, ale zase nedostal žádnou odpověď. Když cizinec skončil se svlékáním, měl na sobě jen lehkou červenou tuniku, čelo mu ovíjel tenký pásek téže barvy. Také se zul.

	„Nemám v úmyslu vás zabít. Chci jen vědět, kdo jste,“ pokusil se Baubak zopakovat otázku tentokrát v itharštině.

	Muž klidně složil paže podél těla, zvedl hlavu a zavřel oči v odevzdaném postoji.

	„Co tedy vlastně chcete? Zemřít tu takhle?“

	Cizinec se najednou vymrštil rychle jako blesk, odstrčil kopí a skočil na Baubaka, mávaje přitom ostrým kordíkem dlouhým alespoň jednu stopu. Mir byl však ještě rychlejší a jediným rozmachem obrovité tlapy ho odhodil o pět kroků dál. Potom se dvěma skoky octl na něm a nedbaje Baubakových protestů mu prokousl hrdlo.

	Na Arka, který si vždy ošklivil násilí, toho bylo příliš. Padl do sněhu a zůstal chvíli sedět s obličejem zabořeným v dlaních.

	Drsný jazyk mu olizoval prsty a Baubakovi najednou pronikl do chřípí páchnoucí dech. Baubak roztržitě hladil Mira a jednou rukou si stále zakrýval oči, v mysli si přehrával scény, které se tu právě odehrály. Mimovolně trochu ucukl odporem při pohledu na mírnou tvář lva téměř se dotýkající té jeho… Neposkvrněná hříva, tázavé oči… a tlama rudá od krve jeho obětí.

	Baubak vstal. I když byl Mirovi a Wosovi vděčný za jejich zásah, i když jim vděčil za svůj život, nepřímo přispěl k smrti tří mužů, a nebylo divu, že se mu to nijak nelíbilo.

	V mysli se mu ozvala slova velkého lva:

	° Muž být zdravý? Muž být zraněný.

	Baubak si uvědomil, že téměř zapomněl na čtverhranný šíp zabodnutý v rameni. Cítil menší bolest a rána mnohem méně krvácela. Lehce zatáhl za opeřený konec, aby zjistil, jak hluboko šíp vězí, a zašklebil se, když jeho tělo zaprotestovalo proti tak nešetrnému zacházení. Nedá se nic dělat, pokud šíp neodstraní hned, později to bude bolet ještě víc.

	° Já budu zdráv. Jsem rád, že je tu Mir.

	Lev ocenil jeho prohlášení sklapnutím čelisti a beze slova zmizel v lese. Baubak věděl, že této noci se už nemusí ničeho obávat: žádné zvíře ani člověk by se neodvážili na místo, kde přebývá šelma. Ujistil se, že Wosovi se daří dobře, a vrátil se do domu.

	Přivítal ho příjemný žár linoucí se z ohniště. Opatrně si svlékl šatstvo nasáklé roztálým sněhem a dával si pozor, aby se co nejméně dotýkal bolestivě zaraženého šípu. Když konečně vyprostil své zranění, stiskl mezi zuby jednu rukavici, zadržel dech a prudkým pohybem vyrval cizí těleso z ramene.

	Rukavici neprokousl, ale vyplivl ji současně s výkřikem, který se mu vydral z hrdla. Zrychleně dýchal a rukou si na zranění tiskl plátěný obvaz. Prohlížel si čtverhranný šíp ležící před ním a s úlevou zkonstatoval, že vyšel celý.

	Když se krvácení trochu zastavilo, důkladně vymyl ránu alkoholem a přiložil obvaz. Potom chvilku uvažoval a stejně hojně svlažil i hrdlo.

	Když se ošetřil a zahřál, cítil se mnohem lépe a mohl konečně začít hledat odpovědi na otázky, které si kladl od chvíle, kdy to všechno začalo.

	Kdo byli ti muži?

	Co chtěli? Kromě toho, že ho chtěli zabít, samozřejmě…

	Baubak toho mimo Arkárii moc neznal. Pokud si vzpomínal, nikdy nezpůsobil nikomu tolik nepříjemností, aby na něj musel poslat tři vrahy. Ti muži mohli také jednat z vlastního popudu, ale potom byli hodně špatně informováni. Ark neměl žádné bohatství hodné toho jména. Že by to byli šílenci? Fanatici hledající nějakou oběť?

	Nebo…

	Zvědavost byla silnější a Baubak se rozhodl, že nepočká až do rána, jak měl původně v úmyslu, ale půjde prozkoumat mrtvá těla hned. Oblékl se do suchých šatů a vyšel z domu.

	Překonal obavy a přiblížil se nejdřív k muži, jehož zabil Wos. Kůže mu zbělela a začala se na něm tvořit jemná vrstva jinovatky. Baubak zasunul ruce pod mrtvolu a zvedl ji, aby ji obrátil. Ozvalo se odporné praskání, jak rval zmrzlé a ztuhlé tělo ze sněhového sevření; Ark nechtěl vědět, odkud ty zvuky pocházejí.

	Rychlá prohlídka mrtvého těla – spěchal, aby to měl co nejdřív za sebou – nepřinesla žádné ovoce. Muž u sebe neměl nic zvláštního kromě červené tuniky a kordíku, stejné věci měl i muž s kuší. Baubak přešel k tomu poslednímu.

	Mir si tady skutečně vybral svůj podíl z ulovené zvěře. Tentokrát Arka nevolnost přemohla a zvrátil celý obsah žaludku. Mrtvole chyběla celá paže a většina žeber čněla z těla ven. Baubak se po chvíli jakžtakž ovládl a prohledal nedotčené kapsy roztrhané tuniky.

	Tady něco našel. Rukou nahmatal pergamen potřísněný krví a opatrně ho vytáhl. Byl složen nejméně šestkrát, a když ho rozložil, nenašel nic, čemu by porozuměl. Rozeznal jen několik znaků, které zůstaly ušetřeny obrovské rumělkové skvrny; navíc stejně neuměl číst… Pergamen upustil a pokračoval v prohlídce.

	Protřepal krátké kalhoty a našel v nich malý dřevěný flakon do poloviny naplněný trpce páchnoucí tekutinou. Droga?

	Jed?

	Při tom pomyšlení se zachvěl. Co jestli byl ten šíp otrávený?

	To už by byl mrtvý. Třeba to byl pomalu účinkující jed… Nebo jeho šaty vsákly podstatnou část smrtelné tekutiny…

	No co! Pokud neumře za pár dní, nikdy se nedozví odpovědi na své otázky. Vylil tekutinu do sněhu a přikryl mužovo mrtvé tělo jeho šatstvem.

	Ani prohlídka třetího těla nepřinesla výsledky; našel jen další kordík a šarlatovou tuniku jako u jeho druhů. Ti muži zcela zřejmě patřili k nějaké organizaci, buď vojenskému útvaru nebo náboženské či jiné sektě.

	Proti své vůli si Baubak musel přiznat, že cizinci přišli s jediným a zcela patrným záměrem: zavraždit ho. Jeho a možná celou rodinu.

	Dvě věci z něj činily něco trochu mimořádného a výjimečného: zaprvé to byla schopnost vnímání zvířecí duše. Byl eržák. Ale i desítky jiných Arků měly tento dar, a dokonce ho odhalili u několika příslušníků jiných národů.

	Druhou věcí bylo to, že patřil k dědicům Ji. A to nebyla žádná maličkost.

	Baubak byl ve čtvrté generaci potomek moudrého Moboka. Když vyloučil všechna jiná podezření, zbývalo jen tohle: pokusili se ho zabít, protože jeho praprapradědeček se v minulém století zúčastnil zvláštní výpravy, na niž dnes už skoro všichni zapomněli, nebo o ní vůbec neslyšeli.

	Ne, Baubak nesmí váhat: musí ukrýt rodinu do bezpečí a varovat ostatní dědice před tím, co je jistě čeká!

	Neprodleně se začal připravovat na odjezd. Znepokojovalo ho jen to, jak se dostane k Ispen, když mu ledovec odřízne cestu nejméně na dvě dekády… Potom dospěl k závěru, že tahle překážka neznamená nic pro Mira.

	Jakmile měl sbaleno, sebral veškerou odvahu a narovnal tři mrtvoly a všechny jejich věci na hromadu. Hojně všechno pokropil olejem a zapálil. Po chvilce váhání hodil do plamenů i pergamen potřísněný krví. „Trofej“ byla na jeho vkus příliš poskvrněná.

	V tu chvíli se znovu objevil Mir. O kousek dál našel čtyři koně přivázané ke stromu. Baubak ho následoval a znepokojeně přemítal o tom čísle čtyři, ale jakmile dorazil na místo, oddechl si. Jedno zvíře bylo určeno jen k nesení nákladu.

	Prohlídka sedlových brašen a vaků nebyla k ničemu. Jen šatstvo a vybavení nezbytné pro jízdu koňmo v zimní krajině. Baubak odvázal koně a odvedl je až do své ohrady, celou cestu k nim promlouval mírnými, konejšivými slovy, aby zklidnil jejich nervozitu, kterou cítili v těsné blízkosti velkého lva. Potom je zbavil nákladu, který hbitě roztřídil; dobrá polovina skončila v plamenech; druhou, která na sobě neměla žádné charakteristické znaky, si ponechal.

	Poté ustrojil Wose a přistoupil k šelmě, aby jí dal pokyny.

	° Moje družka a děti jsou v nebezpečí. Musím je ochránit. Ale nemohu za nimi. Mir rozumí?

	° Rozumí. Tlupa v nebezpečí.

	° Ano, tak je to. Mir je může ochránit. Udělá to Mir?

	° Lidé kolem ženy a děti muže ze mě strach. Chtějí mě zabít. Ispen říci přijít sem. Není dobré odejít.

	° Mir je moudrý, ale jestli neodejde, rodina… tlupa je ztracena. Mir musí odejít.

	Lev se dvakrát otočil na místě, zjevně rozrušený. Baubak dobře věděl, že situace je pro něj velmi nevýhodná a ochromující. Zvířata nechápou pojem výběru a jen velmi omezeně pojem budoucnosti. Potom Mir krátce zařval a promluvil. Rozhodl se.

	° Já odejít chránit tlupu, jak muž říkat.

	A okamžitě se vydal na cestu. Baubak s ulehčením nasedl do sedla a se čtyřmi koňmi za sebou vyrazil směrem na jih. Pořád doufal, že se mýlí a přehání, když považuje situaci za velmi vážnou…

	Ale oheň planoucí až do rána byl důkazem opaku.
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	Tohle zasedání Rady bylo plánováno už dlouho předem. Podle zvyku se nejdříve přistoupilo k vyřízení běžných vnitřních záležitostí: zdálo se, že každá z těch osmadvaceti Matek, zastupujících stejný počet obcí, má spoustu návrhů, připomínek a otázek, které tu hodlá přednést. Dokonce i tři Matky pověřené péčí o blahobyt Kólu, tedy hlavního města Matriarchátu, které většinou zabraly veškerý čas v této fázi debaty, se zdály být překvapené takovým vývojem událostí.

	Corenn se odevzdaně zabořila do křesla. Za těch devatenáct let, co zasedala v Radě, se naučila trpělivosti. Před patnácti lety ona sama také plamenně hájila místní zájmy jednoho městyse Matriarchátu; teď pracovala ve službách celého státu.

	Byla Matkou – strážkyní Tradice; což znamená, že měla na starosti instituce. Corenninou úlohou už několik let – od smrti její předchůdkyně – bylo zajišťovat nedotknutelnost a dobrou pověst Kólského matriarchátu a to, aby jej občané měli v úctě. I když se mohla spolehnout na své podřízené, často se sama vydávala na cesty, aby uklidnila příliš horké hlavy na tom či onom místě, někde zorganizovala volby, jinde zase zajistila správné uplatňování moci.

	Její autorita v Matriarchátu byla tak velká, že mohla i v tuto chvíli, tady v Radě, umlčet kteroukoli ze zvolených žen… například pro nerespektování práva starší.

	Když ji před lety Pramáti jmenovala, vyvolalo to řadu protestů, zejména ze strany starších žen, které se domnívaly, že si díky vyššímu věku spíše zaslouží právo na stálé zasedání v Radě. Ale Corenn dokázala velmi brzy, jak efektivně dovede pracovat, a navíc užívala velmi opatrně a rozvážně soudcovské pravomoci, jimiž vládla. Většinu případů, které jí předložili, řešila pouhou diplomatickou cestou. Tak si postupně získala důvěru a často i přátelství svých souputnic, zejména poté, co Pramáti jmenovala starší Matky také na významná místa, jako jsou Spravedlnost, Pokladna či Zdroje. Všechny obdivovaly, že si uměla dobře vybrat.

	Byla jí svěřena i druhá, neoficiální úloha, o níž věděly jen stálé členky Rady.

	Corenn měla vybírat mezi Kólany, s nimiž se setkávala na svých cestách, ty, kteří měli sklony k magii. Ona sama byla vědma, i když využívala svých schopností jen velmi zřídka. Ostatně je považovala za dost omezené.

	Pokaždé, když se mluvilo o tom, že se v té či oné provincii stalo něco výjimečného, nebo že tam došlo k něčemu neobvyklému, vydala se Corenn na místo, vyptávala se, pozorovala a někdy našla nějakého jedince, který měl možná dar magie. Na její vkus se to však stávalo příliš zřídkakdy.

	Nic té osobě neřekla, jen se jí vyptávala na její názor na magii, na Matriarchát, na možnosti změny života. Když ji odpovědi uspokojily – což se většinou stalo –, navrhla jí zkoušku, samozřejmě vyžadovala co nejvyšší diskrétnost. Jen dvakrát zatím byla ona zkouška korunována úspěchem, a to až donynějška vybrala dvacet osob.

	Corenn předala své vědění oběma rekrutkám. Teď je Matka pověřená Světovými vztahy zaměstnávala jako jakési špionky. Záměrem stálé Rady bylo shromáždit co možná nejvíce mágů, aby se znovu vzkřísila pověstná velikost Matek z dřívějších dob; ale v současné době se zdálo, že cíl je ještě hodně vzdálený.

	Rozpravy pokračovaly. Corenn byla podle Tradice, jíž byla strážkyní, nucena účastnit se všech zasedání Rady. Ale jejích zásahů bylo třeba jen velmi zřídka, většina projednávaných témat během shromáždění obcí se točila hlavně kolem potravin, obchodu, bezpečnosti a jiných běžných domácích potíží. Stále stejné problémy celých patnáct let.

	Trpělivě tedy čekala, hlasovala, když bylo potřeba, zamračila se, když jedna mladá poslankyně příliš zvedla hlas v přítomnosti starších žen – většinou to stačilo, aby se ta opovážlivá vrátila k uctivějšímu tónu. Konečně Matka pověřená sestavením Memoranda přečetla rozhodnutí, která byla toho dne přijata, a připomněla témata, o nichž se ještě mělo debatovat. Představitelky obcí poté opustily obrovský sál.

	Zůstalo tu jen šestnáct osob: stálá Rada, která se teď měla zabývat důležitými otázkami již předtím nastíněnými, ale také vztahy země a jejích sousedů.

	Dříve členky žádaly Corenn, aby vydala zprávu o vyhledávání mágů… ale už dlouhou dobu to nikoho moc nezajímalo. Okamžitě se tedy přešlo k zahraničním záležitostem.

	Debaty o obchodu, daních a mezinárodní konkurenci Corenn nudily snad ještě víc než vesnické rozbroje. Tahle část však bohužel byla nejdelší.

	Potom Matka pověřená řízením Zahraničních vztahů hrdě oznámila, že byla konečně ratifikována mírová smlouva s Rominou. Všechny přítomné tleskaly a blahopřály jí; i když si Romina už dlouho nezasloužila svůj název Horní království a vládla jen velmi slabou vojenskou silou, bylo jistě lepší zajistit si se sousedem mírové soužití smlouvou.

	Potom se probíraly problémy rozmáhajícího se černého obchodu v přístavech, o němž se začalo hovořit ještě předtím, než se dostavila rada vesnic, a který stále nebyl dořešen. Matky se snažily dospět k nějakému řešení a navrhnout legislativní uspořádání, ale rychle toho nechaly, protože uznaly, že žádná z nich se v tomto problému příliš dobře nevyzná. Pověřily tudíž resort Vnitřního hospodářství, aby vypracoval studii a zadal úkol znalci.

	Den už pokročil a hlavní témata zasedání byla probrána. Pramáti navrhla odložit další problémy na příští dekádu. Všechny přijaly toto rozhodnutí s úlevou, neboť sezení se protáhla od třetího do šestého dekanu a na všech byla znát únava.

	Corenn si právě skládala své věci, když k ní přistoupila Wyrmandis, Matka pověřená řízením Spravedlnosti.

	„Ty asi znáš jistého Xana, sochaře z Partaklu?“

	Ano, znala ho dobře. To on měl tentokrát na starosti zorganizovat setkání dědiců. Corenn a on si spolu pravidelně psali; vážila si tohohle jemného a milého člověka, jednoho z mála, kteří nepovažovali dar magie za zrůdnou úchylku, ale za talent, který je třeba rozvíjet.

	„Ano, znám ho. Jak to víš?“

	„Je mi líto, ale musím ti oznámit, že je mrtev.“

	Corenn ta zpráva skutečně otřásla. Wyrmandis trpělivě čekala, až se vzpamatuje, byla nesvá, jako by spěchala, a bála se otázek, které jí Corenn určitě položí.

	„Co se mu stalo?“

	„Zabili ho v jeho domě i s ženou a třemi dětmi. Je mi to líto,“ opakovala.

	Takže také Ermeil. Riša. Garolfo. A jak se jmenoval ten nejmladší? Už si nevzpomínala. Mrtví. Všichni jsou mrtví.

	„Netrpěli. Myslím, že se jim to stalo ve spánku. Podle informací, které jsem dostala z Goranu, byli otráveni.“

	Corenn těžce polkla. Údiv jí stáhl hlasivky, jen šeptala.

	„Otráveni? Takže byli zavražděni?“

	„Ano. Vlastně…“

	Wyrmandis ji odtáhla trochu stranou a ztišila hlas.

	„Je skoro jisté, že je za tím Zuja. Proto o tom vím.“

	Corenn rozuměla. Zujové už celá desetiletí nevstoupili na půdu Kólu; všem záleželo na tom, aby tento stav trval i nadále. Proto byla kólská Spravedlnost pověřena bedlivým sledováním činů těchto zabijáků po celém světě.

	„Proč? Proč Zujové zabili Xana a jeho rodinu? Kdo to nařídil?“

	„Nevím. Doufala jsem, že bys mi to mohla naznačit ty. Goranové si tuhle otázku také kladou. V poslední době Zujové napadli a zabili spoustu lidí, kteří nepatří mezi urozence, kněze a měšťany, tedy obvyklé cíle jejich útoků.“

	Corenn najednou obešla podivná hrůza, neblahé tušení, které jí zmrazilo krev v žilách.

	„Znáš jména těch lidí? Chci říct těch neobvyklých obětí?“

	„Ano, jistě, mám to ve svých materiálech. Můžu ti některé vyjmenovat zpaměti: je tam jakýsi goranský voják, potom lorelský urozenec, jeden námořník z Linehu nebo z Yitehu, to nevím přesně, jistý bylinkář z Pontu…“

	Jako by se pod Corenninýma nohama otevřela země. Všechny tyhle lidi znala, osobně nebo podle jména. Nort’, Kercyan, Ramur, Sofi… Všichni byli dědicové ostrova Ji. Skoro všichni přátelé.

	Wyrmandis přerušila morbidní výčet, když viděla, že její posluchačka zbledla. Corenn zakolísala, potom nabyla rovnováhu a otázala se Wyrmandis vážně:

	„Prosím, pověz mi… Ale jen jestli sis tím naprosto jistá… Nezabili Zujové žádnou z nás? Dívku jménem Léti?“

	„Ne, naštěstí nebyla jejich obětí žádná obyvatelka Kólu! Alespoň ne do včerejšího večera. Co se děje?“

	Vědma si ulehčeně oddechla a otázku přešla mlčením. Takže malá Léti je zatím v pořádku; Léti, její jediná příbuzná; Léti, kvůli níž stálo za to žít; dcera její sestřenice, kterou považovala za svoji dceru od chvíle, kdy dívčina pravá matka zemřela.

	„Musím teď hned odjet. Moje neteř je v nebezpečí a… a já také,“ uvědomila si najednou. „Wyrmandis, co nejrychleji potřebuju ten seznam. Můžeš ho nechat doručit ke mně domů?“

	Otázaná se zamračila a pozorně si přítelkyni prohlížela. Situace vypadala vážně.

	„Zujové by po tobě mohli jít? Zujové? Myslím, že bude nejlíp, když mi všechno řekneš. Udělám všechno pro to, abych tě ochránila.“

	„Nesmím ti nic říct,“ pravila Corenn už na odchodu. „Možná přijdu stejně pozdě.“

	Ještě se v chůzi obrátila.

	„A co se té ochrany týče…“

	Rozhlédla se kolem dokola po obrovitém sále. Východy střežilo několik břichatých vojáků: zasloužilí veteráni malé armády Matriarchátu.

	„…víš dobře, že by to stejně nešlo.“

	Skoro přeběhla dlouhé chodby budovy vedoucí k jejímu bytu ve Veledomě.

	Poprvé po dlouhé době měla vědma strach.
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	„U bohů a jejich děvek!“

	Reyan skutečně zuřil. To ta holka, pro niž dnes rozvinul celý svůj svůdnický arzenál, kterou vodil celý večer na různá vyhlášená místa, nabízel jí znamenitá jídla, napájel ji skvostnými nápoji a hlavně ji uvedl do nejlepších lorelských podniků! A teď mu ta nevděčnice odmítla poskytnout pohostinství a trochu něhy na noc a docela obyčejně mu třískla dveřmi před nosem.

	Přitom to zpočátku vypadalo tak slibně. Na konci dnešního představení zase použil svůj šarmérský trik. Místo repliky: „Nemohu, protože miluji jinou, zapomeňte na mne!“, jak to původně napsal Barle, říkal: „Nemohu, protože miluji jinou; je to tahle!“, a v tu chvíli si došel do publika pro dívku, kterou už si předem vyhlédl, musela tu být sama a samozřejmě musela být hezká.

	Principál Barle zařval, když to mladý herec udělal poprvé. Ale tahle úprava textu a to, co následovalo, měly úspěch, publikum bylo nadšeno. A Barle měl naštěstí smysl pro divadelní efekty.

	Když představení skončilo, Reyan obvykle nabídl své oběti džbánek. To byla zahajovací, rozhodující fáze. Poté ji pozval na návštěvu do maringotky, představil jí všechny herecké druhy, zmínil se o svých četných cestách a samozřejmě přečetných úspěších, hlavně triumfálních vystoupeních na královských dvorech. V tu chvíli už býval osud oběti zpečetěn.

	Když se znovu usadili u džbánku, přešel Reyan k dvoření podle všech pravidel, vychvaloval dívčinu krásu, půvab, nadání a jiné skutečné či smyšlené kvality příslušné osůbky. Možná by také mohla hrát divadlo! Proč ne, určitě by se z ní stala velká umělkyně…

	Poté následovala noční procházka okořeněná návštěvami různých nočních podniků, krčem a sklepů, což trvalo až do chvíle, kdy usoudil, že je jeho kráska dostatečně zralá a on může bez obav dobýt její lůžko.

	Jen dnes večer se to jaksi nepovedlo a on se octl sám v noci na ulici a navíc se blížila bouřka, koruna toho všeho!

	Vztekle kopl do hluboké louže a rozstříkl vodu do daleka. Co na tom, stejně už byl promočený.

	Neměl vždycky zapotřebí používat tuhle stejnou strategii. Jeho mládí, půvab a pár vhodně vyřčených vtipných slov mu většinou postačily, aby popletl hlavu všem ženám ve městě. O to víc ho popudilo, že dnes večer vynaložil tolik úsilí úplně zbytečně. Vždyť to byla jenom obyčejná sobecká holka, říkal si. Samotného ho pobavilo, jak ho taková hloupost dokáže vyvést z míry. Žádná jiná trochu citlivá žena by ho nenechala takhle v noci samotného, aby si musel někde hledat postel!

	Nepřicházelo v úvahu, že by se „vyspal“ u nějaké nevěstky: doby, kdy vedl skutečně zhýralý život, už byly dávno pryč, i když si dodnes uchovával přátelské vztahy s několika přítelkyněmi z „Gildy tří kroků“.

	Barle už určitě zavřel maringotku a jeho zdraví nepochybně víc prospěje, když se vyspí na čerstvém vzduchu, než aby budil Barla, který se s věkem stává čím dál nevrlejším. Ještě zbývaly krčmy, ale Reyanovi se zdálo, že už dneska večer utrácel dost, a navíc ho něco napadlo.

	Mess nemůže odmítnout svému bratranci nocleh, ačkoli spolu měli nějaké neshody. Hlavně proto, že jeho dům byl vlastně jejich dům, zdědili ho po babičce rovným dílem. V tomhle strašlivém dešti se zase jednou chtěl projevit jako jeden z Kercyanů. Byl by se projevil jako kdokoli!

	Zastavil se na křižovatce. Má se dát nalevo nebo je to přímo naproti? I přesto, že strávil celé dětství v Lorelii, nebyl si teď jistý, kterým směrem se vydat. Chtěl se totiž dostat do domu co nejdřív, volil tedy rádobyzkratky a zamotal se do úzkých uliček staré čtvrti. Patrně přecenil svoji znalost největšího města známého světa.

	Pustil se rovně za nosem a blahopřál si, když dorazil do dvora Sýrařů. Starý rodinný dům nebyl odtud daleko, stál ve Směnárníkově ulici, jen kousek vlevo ode dvora U koníčka.

	Dlouhý blesk proťal oblohu a hned nato se ozvalo zahřmění. Reyan ještě zrychlil krok.

	Konečně byl blízko domu. Byl veliký, to jistě, ale starý, moc starý. Jeho prapradědeček, jehož jméno nesl, ho získal před sto lety, a to už v té době byl starobylý. Pro mladého herce byl symbolem úpadku rodiny Kercyanů, což mu vtloukali do hlavy po celé dětství… Ale toho večera znamenal hlavně střechu nad hlavou a měkké lůžko.

	Zábavnou součástí téhle operace bylo proniknout do domu a „nevyrušit“ přitom Messe, který by ho klidně nechal trčet venku, což ovšem Reyan nehodlal připustit. Dnes večer už se před ním zavřelo příliš mnoho dveří. Takže se obejde bez bratrancova svolení a navzdory jemu stráví noc ve vlastním domě.

	Jen se musí do domu dostat stejnou cestou, jakou se vytrácíval kdysi, ještě za babiččina života, když se toulal po putykách a krčmách neblahé pověsti, nebo ještě po jiných vyhlášených místech nočního lorelského života. Ano, byly doby, kdy žil opravdu zhýrale.

	Vyhoupl se na nevysokou zeď vnitřního dvora, která byla přístupná z ulice Grošáků. Kdysi v dobách mládí hlídal tenhle dvůr jejich pes Baron a Reyan to musel mít stále na paměti a schovávat pro něj pochoutky, aby si koupil jeho mlčení. Teď se sem mohl nepozorovaně vloudit klidně kdokoli; docela ho Messova neopatrnost udivila, i když upřímně řečeno mu to jeho úmysl jen usnadnilo.

	Nejobtížnější na celé akci bylo škrábat se jako náměsíčník po ochozu zdi, která postupně stoupala, až vyústila na terasu u hlavní haly. Nahoře na ochozu byly sem tam zazděné kovové hroty a miniaturní chrliče, aby odradily nevítané návštěvníky od pokusů tohoto druhu, ale za normálního počasí to nebyly žádné skutečné překážky. Dnes však pršelo, a tak to po kamenech klouzalo.

	Reyan spadl ze zdi jen jednou, to se kdysi opil jako obvykle, a navíc ještě sežvýkal sušené kořeny jakési rostliny dovezené z Dolních království. Vzbudil se až za úsvitu, ležel na dlažbě a Baron mu olizoval obličej. Měl právě tak čas na to, aby se nepozorovaně dostal do svého pokoje, než ho dopadne babička. Potom už nikdy za žádnou cenu nekouřil, nevdechoval ani nespolkl žádnou rostlinu nebo prášek pochybné pověsti.

	Blesky přetínaly noční oblohu. Reyan se sehnul a zaklel. To by ještě tak scházelo, aby ho sebrala noční hlídka a on musel složitě vysvětlovat, proč se vrací domů takovýmto podivným způsobem! Navíc by si Mess určitě s radostí přisadil…

	Konečně byl na nevelké terase. Teď už měl skoro vyhráno; i když mu k cíli ještě něco chybělo. Musel vylézt po fasádě až k malé římse zdobící stěnu tak dva kroky nad ním, přičemž zachytávat se mohl jen o dekorativní výstupky. Připadalo mu to o něco těžší než v minulosti. Určitě to je tím, že mu chybí praxe… Jakmile se dostal na zvýšený okraj, zatáhl za dřevěnou okenici zakrývající okno do chodby ve druhém patře. Teď se jen modlil ke všem bohům a jejich děvkám, aby ji Mess nezavřel nebo to okno třeba zatím nezazdil.

	Dřevo se otřelo o kámen a závora zaskřípala, ale okenice se otevřela. Reyan doufal, že ten hluk překrytý duněním bouře bratrance neprobudil. Čekal na další zahřmění, protáhl se dovnitř a okenici za sebou zavřel.

	Chviličku si užíval vědomí, že už mu na hlavu neteče voda, potom krátce vyčkával, jestli neuslyší hluk kroků, ale ozývalo se jen pravidelné pleskání kapek stékajících z jeho šatů na zem.

	Sundal si kapuci a promočené měkké boty a udělal z obojího uzlík. S balíkem pod paží si to po špičkách namířil ke svému někdejšímu pokoji. Vůbec nepochyboval o tom, že jej bratranec nechal tak, jak byl; zůstával nedotčený už celé století a Mess byl příliš spjatý s tradicemi a dědictvím předků a jinými hloupostmi podobného druhu, než aby přemístil byť jediný kus nábytku.

	Minul několikery dveře vedoucí do prázdných místností a konečně dorazil ke svému cíli za rohem chodby.

	Na tom místě ho do nosu uhodil zvláštní zápach; Reyan se podíval k Messově pokoji pár kroků odtud.

	Jeho dveře nebyly zavřené.

	Že by bratranec nebyl doma? To by byla vážně škoda. Vynaložit takové úsilí, aby vnikl do prázdného baráku! Chtěl si udělat jasno a šel blíž.

	Zápach byl čím dál silnější a Reyanovi bylo najednou nějak divně; začínal mít podivnou předtuchu.

	Strčil hřbetem ruky do dveří, ale hned couvl a ucpával si nos.

	Leželo tam tělo… Messovo tělo!

	Ujistil se o tom ve chvíli, kdy blesk ozářil pokoj zesnulého. Byl tu strašlivý zápach, musel se skutečně přemáhat, aby se přiblížil k posteli.

	Nic nenaznačovalo, jak bratranec zemřel. Jeho tvář nebyla stažená křečí, měl na sobě noční úbor; Reyan z toho vyvodil, že patrně zemřel ve spánku. A také to, že někdo s tělem hýbal.

	Ten někdo ho položil na pokrývky. Někdo mu dal nohy k sobě, paže narovnal podél těla, hlavu lehce zaklonil dozadu. Někdo mu navlékl šaty. Tak proč potom nechal to tělo jen tak ležet?

	Pach začínal být nesnesitelný a Reyan se obrátil k odchodu.

	Zahřmělo a ve dveřích někdo stál.

	Někdo nebo něco.

	Reyan si uchová navěky v paměti každý detail tohoto okamžiku. Muž v šarlatové tunice, svírající v ruce kordík, ho mlčky pozoroval. Byl holohlavý a měl pomalovanou tvář: černě obkroužené oči, černý nos a černé uši se odrážely od bílého líčidla a dodávaly celku morbidní výraz lidské lebky. Monstrózní lebky bez výrazu, kde nežilo nic, jen dvě planoucí oči: oči šílence.

	Herec hodně cestoval, a tak věděl moc dobře, koho má před sebou. Jednoho z poslů bohyně Zuji, šíleného zuřivého Zuje, prokletého zujského zabijáka.

	Ta věc v polostínu promluvila. Její hlas byl hrdelní a výslovnost lorelštiny vskutku zvláštní. Reyan si v duchu kladl otázku – přičemž si vyčítal, že dokáže takhle uvažovat v hodině smrti –, zda tohle všechno patří k běžné režii vrahů.

	„Jsi připraven stanout před Zujou?“

	Herec neztrácel čas vymýšlením odpovědi a okamžitě zaútočil na vetřelce tím, že mu hodil do tváře kapuci a boty. Potom kopl do zmateného a na chvilku z míry vyvedeného muže a dal se na útěk chodbou.

	Jeho kordík. Jeho otrávený kordík.

	Dotkl se ho? Ne, určitě ne.

	Proběhl kolem bývalého babiččina pokoje a seběhl po schodech až do prvního patra. Zuj byl těsně za ním, tak tři kroky, možná i méně. Reyan čekal, že každým okamžikem ucítí, jak mu tělem proniká smrtonosný kov, a tohle pomyšlení mu dodalo křídla. Chodbou proletěl sotva deseti mohutnými skoky, a když dospěl k prvnímu schodišti vedoucímu do přízemí, vrhl se na zem.

	Zuj prudce klopýtl o jeho tělo a přeletěl přes něj přímo na schody. Reyan neztrácel čas posuzováním stavu, v jakém se teď momentálně jeho protivník nachází, zvedl se a utíkal k druhému schodišti, po něm seběhl do poloviny. Přeskočil zábradlí a přistál na zemi zrovna ve chvíli, kdy se zjevně nezraněný Zuj zvedl. I on sbíhal ze schodů a mezi zuby drtil nějaká slova – bezpochyby to byly hrozby a nadávky.

	Herec mířil ke vzdáleným dveřím, otevřel je a nejvyšší rychlostí jimi proběhl. Knihovna; v knihovně byly zbraně. Popadl hned první, jež mu přišla pod ruku, a Zuj, který dorazil do místnosti chviličku po něm, se jentaktak vyhnul ráně sekerou, bohužel příliš rychlé a nepromyšlené.

	Muži se teď měli před sebou na pozoru, jeden sledoval druhého a doufal, že ho překvapí v pološeru mezi dvěma zablýsknutími. Reyan by byl v běžném boji za obvyklých podmínek se svou zbraní ve výhodě, ale tohle nebyl rovný boj. Zujovi stačilo, aby se ho jen jednou dotkl svou otrávenou zbraní… a Reyan by byl mrtev.

	Herec se nikdy příliš neučil zacházet se zbraněmi; dokonce zbraň ani nenosil. Škola, jíž se mu v mládí dostalo, se omezila pouze na klasický šerm mečem běžný u lorelských urozenců: s pětatřicetilibrovým mečem se zacházelo dost těžko. Toto umění mu sloužilo jenom při divadelních představeních.

	Než začal hrát s Barlem, patřil k jedné cirkusové tlupě, kde předváděl spíše žalostné číslo: vrhal noži. Ale zbraně pověšené tady na stěnách neměly mnoho společného s dokonale vyváženými vrhacími noži v cirkuse. Možná by to s nimi přesto mohl zkusit!

	Blesk osvítil místnost a Reyan zahlédl, že se Zuj přemístil nalevo. Překvapený herec ho odrazil máváním sekery a křikem. Naštěstí bouře teď vrcholila a blesky se střídaly jeden za druhým velmi rychle, žádný z nich tedy neztratil svého protivníka z dohledu na dlouho.

	Byla to jen taková hra, vrah dříve nebo později stejně nabude vrchu…

	Zase nastalo šero a herec mával zbraní kolem sebe do všech stran, jako to dělal doposud, doufal, že Zuje zraní, nebo mu alespoň zabrání, aby se k němu příliš přiblížil. Potom blesk osvítil celý pokoj a zase byla tma.

	Zabijákovi se tahle situace musela určitě líbit, dorážel na herce tu zprava, tu zleva a pokaždé byl zase o něco blíž. Reyan si najednou uvědomil, že pro Zuje je jenom anonymní kořist, a zamrazilo ho hrůzou.

	Rozhodl se a hned svůj nápad uskutečnil.

	Záblesk uhasl, Reyan mrštil sekerou ve směru, kde tušil vraha, a přilepil se na zeď. Prsty nahmatal nějaký kovový předmět; sundal ho a měl zase zbraň, tentokrát to byl krátký meč.

	Hrom zaburácel tak silně, že překryl všechny ostatní zvuky: nezaslechl ani ránu, ani křik, ani zvuk sekery dopadající na zem. Když znovu všechno utichlo, poslouchal, zadržoval v šeru dech.

	Intervaly mezi blesky se prodlužovaly, to tiché čekání mu teď připadalo jako celá věčnost.

	Jakmile blesk zase osvítil místnost, uviděl mrtvolu. Zuj dostal ránu sekerou přímo doprostřed čela.

	Reyan přistoupil k mrtvému tělu a bez výčitek zabodl špičku svého meče do Zujova hrdla, jen tak pro jistotu. Opravdu se mu nelíbilo, když mu někdo zabíjel bratrance a vyháněl ho z domu předků.

	Ozbrojil se kuší a opatrně prošel domem, pozavíral všechny východy, prohlédl každý temný roh. Poté, co se ujistil, že v domě už nikdo jiný není, vrátil se k mrtvole vraha a od hlavy až k patám ho prohledal.

	Našel paklíč, který okamžitě strčil do kapsy, malý dřevěný flakonek, klubko nití, maličkou krabičku obsahující jakousi hnědou, lehce navlhlou těstovitou hmotu, rudý pásek a hlavně pergamen. V lahvičce a krabičce byl patrně jed a protijed… nebo protijed a jed. To vyzkoumá až později. Zbytek byl bezvýznamný, kromě pergamenu, který pečlivě rozvinul.

	Jak se obával, nebyl schopen ho rozluštit. Reyan uměl mluvit i číst mnoha jazyky, ale tohle nebylo ani lorelsky, ani itharsky, ani goransky, tím méně rominsky. Pravděpodobně šlo o ramzujštinu vzhledem k národnosti toho muže.

	Přesto však rozeznal několik slov, která se psala stejně od doby, kdy se užívala itharská abeceda.

	Mess z Kercyanu.

	Reyan z Kercyanu.

	Následovala jména dalších osob, o jejichž existencí věděl, i s jejich předpokládanými adresami. Okamžitě mu došlo, co je spojuje: zaprvé byli všichni Lorelané.

	A potom to byli dědicové prokletého ostrova Ji.

	Ta dávná historie, která mu ničila život, tedy ještě neskončila. Celé dětství slýchal o Pradědu Reyanovi, který raději o všechno přišel, než by porušil přísahu. Ale on se o nic neprosil, on ne! Byla rodina skutečně šťastnější, když žila v nuzotě, ale s vědomím vlastní poctivosti?

	A teď někdo organizuje hon. Prosil se snad o to, aby byl při tom honu lovnou zvěří?

	Dvakrát kopl do mrtvoly. K ničemu to nebylo, ale udělalo mu to dobře.

	Ještě chvilku přemítal a potom se rozhodl.

	Jestli chtějí Zujové jeho kůži, pak je jeho jediná šance zmizet, splynout někde s přírodou. Na pár let někam odejít, dokud to neutichne. Možná do Staré země.

	„Bídáku!“

	Znovu kopl do těla. Potom ještě jednou očima přelétl pergamen.

	Některé z těch lidí znal… Setkal se s nimi při jednom z těch směšných setkání, kam Messe i jeho vodila babička… Patrně jsou všichni v nebezpečí… nebo jsou už mrtví.

	Tohle ale není jeho problém! To je jejich problém!

	Hlučně vydechl. Už opravdu zažil lepší chvíle. Svědomí ho nepřestávalo trápit…

	Sebral válečnou kořist, potom prošel všemi místnostmi a sbalil si malý tlumok. Vystoupal až k oknu ve druhém patře a připravil se na to, že odejde z domu stejnou cestou, jakou sem přišel; raději se vyhne vchodovým dveřím, co kdyby je někdo sledoval.

	Rozmyslel si to a ještě se vrátil do knihovny, kde si vybral dva nože. Jeden zastrčil do vysoké boty, druhý za opasek. Potom opatrně zdvihl ze země Zujův kordík a zakrvácený meč, k němuž si vzal i pochvu. Takto ozbrojený znovu přelétl pohledem místnost, když ho něco napadlo. Vrátil se k mrtvole a svlékl ji ze šatů. Odění i zbroj zabijáka mu třeba někdy budou k něčemu dobré.

	A Reyan nevěděl, co mu budoucnost přinese.
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	Ráno začínal den Sokola.

	Do dne Slibu už zbývala jen jedna dekáda: dekáda Nejistoty.

	Patnáctiletý Yan, prostý rybář z malé kólské vesnice, měl dojem, že si těch deset dnů nikdy tolik nezasloužilo své jméno.

	Marně si ten problém neustále přehrával dokola, pořád se neodvažoval přednést svoji žádost Léti, nevěděl, jak to udělat.

	Viděl už dost svátků Slibu, takže věděl, co ho čeká. Uchazeči o Svazek museli získat souhlas své milované ještě vpředvečer – a to byla chvíle, kdy celá vesnice slavila slib závazku.

	Sliby si jistě mohli vyměnit v kteroukoli jinou roční dobu, ale Yan věděl, jak Léti lpí na tradicích, a že by určitě zuřila, kdyby se o tom odvážil začít mluvit jindy než ve dnech, které předepisuje kult bohyně Eurydis.

	Ne, musí k tomu sebrat odvahu a přednést jí svoji žádost příští dekádu i s tím rizikem, že odloží plán na příští rok.

	To je bída…

	Nikdy předtím si neuvědomil, do jaké míry jsou všechny ty rituály – které ho jinak v normálních dobách spíše bavily – omezující, když se jim musí skutečně podrobit. Žádost, Slib, Důkaz, Svazek, tolik etap musí překonat před tváří celé vesnice, jen aby mohl žít s Léti! A to nepočítá všechny ty žerty a oplzlé sarkasmy ve dnech Panny, Pučení a Dětí, na které Yan nedokázal myslet jinak než se značným odporem.

	Dekáda Nejistoty… Ne, je jisté, že on se chce spojit s Léti, ale zcela určitě se nechce podrobit všem těm trapným chvílím!

	A to ještě tyhle problémy neznamenaly nic ve srovnání s velkou úzkostí, která ho trápila.

	Přijme jeho žádost?

	Pravdou je, že všichni je vždycky brali, jako by si byli od dětství zaslíbeni. Yan byl sirotek a už jako malého se ho ujala Létina matka Norina a vychovávala ho až do doby, kdy byl považován za příliš dospělého, než aby mohl žít ve vší slušnosti v jedné domácnosti s dvěma ženami. Vrátil se tedy do domku po rodičích, ale stejně většinu času trávil se svou adoptivní rodinou, lovil pro ni ryby, pracoval pro ni, raději se staral o jejich dům než o svůj, který chátral den ode dne víc. Když Norina zemřela a Léti onemocněla, pečoval o ni, dokud se neuzdravila. Teď byli sirotci oba. Ano, v očích celého okolí si byli souzeni.

	V očích všech ano, ale co v jejích očích?

	Yan věděl, že je spíše průměrný rybář, nemá skoro nic, ani si o sobě nemyslel, že je nějak zvlášť krásný nebo půvabný. Neměl žádné mimořádné nadání – možná kromě toho, že uměl trochu číst –, neměl rodinu, o kterou by se mohl opřít, a okolí ho považovalo za trošičku líného snílka.

	Léti byla podle jeho mínění nejkrásnější dívkou ve známém světě. Miloval její vůli, její smích, její chuť do života. Ženy z její rodiny byly často Matkami; její teta je členkou Rady; je tedy pravděpodobné, že i ona bude zvolena Matkou, až přijde za několik let její čas. Její dům byl největší ve vesnici a zařízený bohatěji než všechny ostatní. Je to tak, Léti je pro něj určitě až moc dobrá.

	Yan by udělal cokoli, jen aby byl krásnější, vtipnější, bohatší, nadanější, zajímavější.

	Třeba se pokoušel vylepšit tradiční techniky rybolovu pod vodou; zkusil používat starou kostru samostřílu, kterou upravil a lovil s ní místo obvyklé harpuny. Ale výsledky nebyly moc valné, také vinou nedokonalého seřízení, a vesničané se o tu věc nijak nezajímali, považovali ji za nebezpečnou a dobrou akorát tak pro lenochy.

	Strávil také několik dní se vzdělaným cestovatelem a hltal jeho teoretické znalosti o mořských ptácích, zatímco mu dělal průvodce cestou k zátokám a na zajímavé pláže. Ale když potom vyprávěl Léti, že korioly se stěhují počátkem období Ohně až na sever Arkárie, zeptala se ho, k čemu je dobré, že to ví. Nevěděl, co jí na to odpovědět.

	Přestal na chvíli s rybolovem a stával se postupně učedníkem kováře, truhláře, byl u sedláka, učil se mlynářem a dokonce sládkem. Ale pokaždé toho musel zanechat, byl si vědom, že mistry dráždí svými neustálými nápady a návrhy, které – podle nich – neměly vést k ničemu jinému, než aby se vyhnul práci. Zbýval už jedině kněz, který by ho k sobě mohl vzít do učení, ale Yan jeho nabídku zdvořile odmítl. Měl v úctě bohy Eurydis a Brosdu, ale že by jim chtěl zasvětit celý život…

	Krátce, momentálně neměl do budoucna žádné jiné plány kromě jediného, totiž vstoupit do Svazku s Léti.

	Život se mu tím dost změní. Možná se přestěhují do jiné vesnice, přinejmenším budou cestovat… Nejdřív ze všeho by ji mohl konečně doprovázet na tu tajemnou slavnost, kam se vydávala každé tři roky se svou matkou a tetou. V každém případě by to byla úžasná zkušenost. Vidět nová místa, setkat se s neznámými lidmi… A víc než to, s cizinci! To bude něco úchvatného!

	Ano, bude to úchvatné, jestli ovšem v sobě najde odvahu přednést svoji žádost, a pokud bude vyslyšena.

	Yan se rozhodl, že už se pro dnešek dost natrápil, a zvedl se. Podle slunce už uplynul skoro dekan, co ležel na pláži a přemítal. Teď musí také myslet na přítomnost: co budou dnes večer jíst?

	Prohlédl díry, které vyhloubil v písku a kam ráno umístil točitě pletený košík. Mezitím byl příliv a odliv a v této pasti se zachytila spousta krabů a mušlí. Časem měl kraby rád čím dál tím míň, ale musel se s nimi spokojit, protože nevyjel na lov s rybáři! Ostatně Léti počítala s tím, že přinese něco k večeři, krabi jí určitě přijdou vhod.

	Naložil úlovky do koše a vydal se k vesnici. I když chtěl být Yan sám, nebyl od vsi daleko, asi jen půl míle.

	Byl pryč od rána, ale už se mu po Léti stýskalo. Než o tom začal uvažovat, ani si neuvědomil, jak moc pro něj znamená. Kam až jeho paměť sahala, nikdy se od sebe neodloučili. A teď měl podivnou předtuchu, že by ji mohl ztratit navždy.

	S tou podivnou myšlenkou v hlavě se přiblížil k osadě. Naproti mu běžela tlupa dětí. Yan se na ně usmál, ale úsměv mu hned zmizel z tváře.

	„Léti odešla! Léti odešla!“

	Chlapci ho obklopili, tahali ho za šaty; každý mu chtěl sdělit to tajemství, ale všichni pořád opakovali totéž.

	„Léti odešla! Léti odešla!“

	Yanovi z toho hučelo v uších. Odešla? Jak to, že odešla? Jen na chvíli, večer se snad vrátí, ne? Nemohla přece odejít doopravdy…

	Uviděl Matku vesnice, která mu cupitala drobnými krůčky naproti. Skokem byl u ní. Vychrlila na něj všechno najednou tónem, jenž ho měl upokojit, ale upřímnější byla její soucitná ruka, kterou mu položila na rameno.

	„Odešla při apogeu. Všude tě hledala, chtěla se s tebou rozloučit, ale nikdo nevěděl, kde jsi. Odvedla ji její teta Corenn, ta z Rady. Přijela ráno; mám dojem, že se stalo něco vážného, protože měly velmi naspěch.“

	„Léti plakala!“ pravil jeden hoch bezelstně.

	„Kam jely?“

	„Chlapče, Corenn žádala, aby je nikdo nesledoval, a věř mi, je to moudrá rada. Bude to lepší pro…“

	„Kam Léti odjela?“ zeptal se dětí.

	Patnáctero prstů se zvedlo a ukázalo směrem na východ, k tomu zaznělo sborově: „Tam!“ a „Léti odjela tam!“

	„Yane, počkej!“ rozkázala Matka.

	Ale už ji neposlouchal, utíkal ke svému domu. Tady vysypal obsah rybářského plátěného vaku, nacpal tam čutoru, dvě tuniky, prut a několik háčků, starý rybářský nůž a pár kousků sušeného ovoce. Potom ještě sebral harpunu a vyběhl ven stejně rychle, jako sem přiběhl, utíkal směrem, který mu ukázaly děti.

	„K ničemu to nebude, nikdy je nedohoníš! Odjely už za apogea a mají koně!“ volala za ním Matka.

	Yan už však byl za vesnicí.
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	Léti tomu odmítala věřit, i když v hloubi duše věděla, že je to pravda. Všichni její přátelé, všichni dědicové, její nepraví bratranci, sestřenice, strýcové a tety, babičky, dědečkové, ti všichni byli mrtví. Hlavou jí běžela jejich jména, vybavovala si každou tvář a byla čím dál smutnější, když si uvědomila, že nebude mít dost slzí pro všechny.

	Teta Corenn se také zdála hodně otřesená, ale lépe se ovládala. Od jejich odjezdu nepromluvila ani slovo; Léti věděla, že minulou noc nespala, byla na cestě k ní. Musela být doslova mrtvá únavou; dalo se to ostatně vyčíst z její tváře.

	Šly pomalu, táhly koně za uzdu. I zvířata byla vyčerpaná; ani ta si od včerejška neodpočinula.

	Plačící Léti se přiměla k otázce: „Kam až musíme dojít?“

	Corenn jako by se pomalu probouzela ze zlého snu. Její pohled se odlepil ze země a utkvěl daleko na obzoru. Trochu si odkašlala, než odpověděla.

	„Nevím. Každopádně co nejdál. Trochu sejdeme z cesty, abychom se na chvilku prospaly, uděláme to co nejdříve, ale chtěla bych ještě kousek ujít.“

	Obrátila se k neteři a nuceně se usmála:

	„Půjde to?“

	„Ano, ano,“ ujistila ji Léti.

	Když se nad vším, co ji potkalo, zamyslela, raději by šla a šla a pořád jen šla. Měla dojem, že jen tak uniká svému smutku; není pochyb, jakmile se zastaví, dožene ji všechno její trápení. Možná je to s tetou stejné.

	V mysli se jí ke všem těm zmizelým tvářím milých lidí přidal i obrázek Yana a nepřestával ji pronásledovat. Litovala, že se s ním nemohla rozloučit… Možná už ho nikdy neuvidí.

	Zaplavila ji další vlna pláče, tentokrát se mu nebránila. Ještě včera byla tak šťastná… Proč? Proč se to všechno stalo?

	Kráčely mlčky, každá se nořila do vlastních chmurných myšlenek…

	Příliš pozdě zaslechly dusot kopyt koní přijíždějících jim v ústrety. K smrti vyděšená Corenn strhla neteř a jejich koně ke křoví podél cesty, jako to dělala pokaždé, ale nebyla dost rychlá, aby unikla pohledu tří mužů, kteří se objevili v ohybu cesty.

	Zpomalili v dokonalém souladu rychlý klus a potom zastavili úplně a mlčky si obě ženy prohlíželi. Léti pochopila, ani nevěděla, jak na to přišla, že má před sebou vrahy. Teta to věděla také; rukou sevřela Létino rameno. Potom se Corenn postavila před neteř a rozhodným pohledem čelila cizincům.

	Všichni tři měli stejnou rudou tuniku a oholenou lebku. Nezasvěcený člověk by je klidně mohl pokládat za nějaké neškodné kněze neznámého kultu. A přitom šlo o pověstné zujské zabijáky… Na první pohled ani nevypadali tak strašlivě. Ne, nevypadali hrozivě, pokud si člověk nebyl vědom děsivé pověsti, která je provázela, a dokud si nevšiml jejich fanaticky planoucího pohledu, který jako by hlouběji odhaloval duši než prostý vzhled. A v neposlední řadě pokud by si nevšiml spousty zbraní visících na obou bocích jejich koní a nevěděl o smutně proslulém kordíku, který se mužům vyjímal v pochvách na opascích.

	Největší z jezdců pokývl jejich směrem a vydal jakýsi krátký rozkaz. Jeho akolyté okamžitě sesedli z koní. Bezmocná Léti nevěřícně zírala, jak se chápou mečů a míří k nim, jeden jde přímo na ně, druhý se drží trošku stranou, aby jim odřízl cestu.

	Ne, to není možné. Přece tady takhle nezemře, ne takovým způsobem, probodená mečem či dýkou na cestě, a ne teď. To přece není možné.

	Chtěla utíkat, ale nohy jí úplně vypověděly službu stejně jako celý zbytek těla. Přála si, aby unikla alespoň teta, ale věděla dobře, že na to je moc unavená. Ne, to se nesmí stát. Ne takhle. Přece tady takhle nezemřou!

	Nejvyšší zabiják najednou škytl a Léti sebrala odvahu a zvedla k němu oči.

	Z úst mu vytékal pramínek krve. Z hrudi mu trčela špička šípu.

	Muž na něj sáhl rukama, ale nešikovně, jako by byl opilý. Druhý šíp mu jako zázrakem pronikl tělem půl stopy nad tím prvním. Zujovy oči se obrátily v sloup a on sklouzl z koně.

	Asi třicet kroků odtud zvedal luk jakýsi muž v černém. Oba zbývající zabijáci okamžitě zareagovali a vrhli se do křoví. Jeden z nich však nebyl dost rychlý a zachroptěl ve chvíli, kdy mu šíp pronikl hrdlem. Sesul se na zem a dusil se vlastní krví.

	Ženy se nepohnuly ani o píď. Léti cítila, že není schopna sebemenšího pohybu. Jen očima přebíhala od muže v černém k mrtvolám, od mrtvol k muži v černém a nedokázala nic jiného než fascinovaně sledovat boj na jejich záchranu, který se tu odehrával.

	Neznámý uchopil meč a zabodl jej do země. Klidně a s rozmyslem zamířil luk na křoviska, která se před ním rozhrnula. Z nich vyrazil Zuj jako rozzuřená fúrie a řítil se přímo k němu; šíp mu prolétl dva prsty nad hlavou. Neznámý odhodil zbraň, která mu teď byla k nepotřebě, a hbitě se chopil meče.

	Teď stáli muži proti sobě, vrah připraven k výpadu, s pokrčenými koleny, rukou svíral kordík, muž v černém udržoval bezpečnou vzdálenost mečem, který držel v natažené ruce před sebou. Potom proběhlo všechno během zlomku okamžiku.

	Zuj se vymrštil tak rychle, že to Léti překvapilo, i když to očekávala. Ale neznámý reagoval okamžitě, jako kdyby věděl, oč se jeho protivník pokusí. Ostří jeho meče se zablýsklo, jen jedinkrát protančilo vzduchem a Zuj měl v tu ránu useknutou ruku a rozpárané břicho.

	Léti viděla, jak Zujovy útroby vyhřezly na zem a potřísnily mu nohy, ačkoli se snažil zadržet je zakrvácenou paží.

	Její vůle ochabla, Léti omdlela a těžce dopadla na zem.
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	Yan cítil, jak se ho postupně zmocňuje beznaděj. Už dlouho byla tma a teď si říkal, že nápad, který dostal před chvílí, totiž že to vezme lesostepí na jihu Kólu, aby si zkrátil cestu, nebyl tak úplně nejlepší.

	Zmýlil se; měsíc nesvítil dost jasně, aby pronikl hustou vrstvou listoví, kterým se většinu cesty musel prodírat. Ruce, nohy i tvář měl pošlehané, poškrábané a někdy i pořezané od šípků a jiných ostnatých rostlin tvořících křoviska a mockrát upadl na zem. Plahočil se po cestě teprve pár dekanů a už měl zranění snad na každém kousku těla, byl samá hlína, šaty měl potrhané a vlasy zcuchané a slepené.

	Navíc začal pochybovat o tom, že jde správným směrem, to bylo nejhorší. Podařilo se mu nesejít z cesty? Nezabloudil náhodou?

	Dvakrát měl dojem, že se octl na stejném místě. Řídit se hvězdami je moc dobré, ale… Ale při takovém způsobu orientace by bylo snazší, kdyby je člověk aspoň viděl! A navíc se z listoví, jež mu svou hustotou značně omezovalo zorné pole, začal před chvilkou zvedat jemný mlžný opar, který byl předzvěstí pověstné husté mlhy.

	Zaklínil se nohou v nějakém kořenu a málem by byl zase upadl, naštěstí se rukou zachytil o nízkou větev. Tentokrát mu opravdu přálo štěstí, větev nebyla ostnatá.

	O pár kroků dál mu pod nohama vyběhla celá rodinka margolínů. To už se mu stalo snad pošesté. Ta zvířátka musí být hluchá, že ho neslyšela přicházet. Když si vzpomněl, jakou práci mu jindy dalo chytit je do pasti!

	Yan se proklínal za to, že ho nenapadlo vzít s sebou alespoň něco, čím by rozdělal oheň. To mělo být první, co si měl dát do vaku, a ne ovoce nebo rybářský prut! Lidé kolem něj měli pravdu: je opravdu jen snílek, úplné budižkničemu.

	Ještě by mu ke všemu chybělo, aby tak potkal medvěda nebo potulného vlka. To by mu jeho rybářský nůž a zrezavělá harpuna opravdu pomohly!

	Lépe by udělal, kdyby se nejdříve ze všeho vydal do vedlejší vsi a obstaral si koně. Lépe by udělal, kdyby si pořídil pořádnou zbraň hodnou toho jména. A vůbec, nejlépe by udělal, kdyby si všechno nejdřív pořádně rozmyslel. Nakonec přesně tohle vždycky radil ostatním.

	Ale Léti by se mu zatím pořád vzdalovala… Možná by byla mrtvá…

	Vztekle mrštil harpunou do hromady ostnatého křoví, které mu zahrazovalo cestu. S bzučením se z něho vyrojilo mračno velikých stříbrných much. Té šťastné náhody okamžitě využil netopýr a doplachtil až k nim, aby si na nich pochutnal; Yan ho odháněl, křičel a mával rukama jako šílenec. Bylo to k nevíře, ale netopýr mu vždycky naháněl strach.

	Dopřál si chvilku oddechu. Napadla ho taková legrační myšlenka: možná že se Léti nakonec vrátila do vesnice a teď se strachuje, kam jí zmizel. To by opravdu vypadal jako král nemrcouchů a prosťáčků… Ale tohle pomyšlení ho přesto těšilo, protože znamenalo návrat k normálnímu životu.

	Ale ke své smůle nemůže pro tuto chvíli dělat nic jiného než jít kupředu a doufat, že zase najde cestu.

	Objevil ji o dvě decimy později za hustým hájkem listnáčů. Oddechl si a pečlivě prozkoumal oba horizonty, doufal, že někde v dálce v šeru rozezná postavy žen na koni. Samozřejmě neviděl nic.

	Teď se musí rozhodnout: buď se vrátí do vesnice a bude doufat, že nedorazily až sem, nebo bude pokračovat směrem na východ a zoufale se přitom modlit, aby se na noc někde utábořily. Jestli uhnou jiným směrem dříve, než je dostihne, už je pravděpodobně nikdy neuvidí.

	Tohle pomyšlení mu zmrazilo krev v těle a svižně vyrazil směrem k lorelské hranici. Únava z obtížného pochodu byla na něm čím dál víc znát, ale rozhodl se, že ji nebude brát v úvahu. Navíc tahle cesta bez klopýtání o pařezy a prodírání se hustými křovisky byla mnohem příjemnější.

	Jediným problémem teď bylo, aby z ní nesešel.

	Nebyla příliš užívaná a její značení ne vždy jasné; navíc s přibývající mlhou měl Yan občas nesnáze rozeznat cestu od lesostepi. V jedné chvíli měl dojem, že opět zabloudil.

	Nakonec se rozhodl zaměřit se vždy jen na pár kroků před sebe, kráčel s pohledem prakticky přilepeným k nohám.

	Tak postupoval asi míli, když ho z otupělosti probudila jedna maličkost, která málem unikla jeho pozornosti.

	Stoupl na úplně čerstvý otisk koňského kopyta.

	Udivující nebyla ani tak ta stopa, vždyť cestu používali jezdci na koni. Ale její směr.

	Rychle našel i další stopy, byla jich celá řada a nebylo pochyb: dva koně, možná i tři, se tady nedávno skryli do křoví.

	Yana zaplavila zatím mlhavá naděje a vrhl se po této nové stopě ve snaze objevit další známky toho, že tudy prošli koně. Bylo to obtížnější, než se mu na počátku zdálo, musel se několikrát vrátit a ověřit si správný směr, mlha a šero mu jeho úkol nikterak neulehčovaly.

	Jednou si při takovém návratu už začínal myslet, že se možná spletl.

	Tu se jakási větev, kterou prostě odstrčil, jako to udělal už tolikrát této noci, nevrátila na své místo, ale prostě odpadla.

	Živá, normální rostlina se takhle obvykle nechová.

	Při bližším ohledání zjistil, že na jejím konci je uchycen více či méně napjatý provázek a noří se do křovisek.

	Vynalézavé. Ten druhý konec má patrně někoho upozornit na nevítanou návštěvu a vyvolat poplach. Yan už vymyslel spoustu pastí na zvěř, aby poznal, k čemu něco takového slouží.

	Utíkal se schovat do nejbližší houštiny. Kdo jiný tu mohl narafičit takovou past než lupiči? Kdo jiní než chlápci, co nemají čisté svědomí? Každopádně to nebyla ani Léti ani Corenn. Takže kdo?

	Yan si řekl, že může klidně žít bez odpovědi na tyhle otázky, velkým obloukem obešel kritické místo a znovu se vrátil na cestu. Veškerou pozornost teď upínal na to, aby se pohyboval co nejtišeji, a každou chvilku se otáčel.

	Najednou se zachvěl, jako by na něj sáhla ledová ruka. Co když je někdo přepadl? Nebo je unesl? Třeba zrovna ti chlapíci, co nemají čisté svědomí!

	Musí se o tom přesvědčit. Vždyť proto došel až sem.

	Schoval tedy vak pod jeden listnáč a pro všechny případy z něj vyndal nůž. Nechal tam harpunu, s níž se nezacházelo tak lehce. Potom se vrátil až k začátku provazu a začal podél něj postupovat až k jeho druhému konci, přičemž od něj pořád zachovával bezpečnou vzdálenost.

	Tak ušel asi patnáct kroků. Ti lidé na druhém konci se usadili dost daleko; to jenom potvrzovalo jeho teorii. Potom zaslechl stále zřetelnější charakteristické praskání hořícího dřeva.

	Nechal provaz provazem a prosmýkl se směrem k ohni. Poslední úsek cesty se prakticky plazil, v hlavě měl přitom jedinou myšlenku: jen nedělat hluk, hlavně nedělat žádný hluk.

	Terén tu byl nerovný, oheň planul v jakémsi dolíku či menší strži obklopené keři a houštinami tak dokonale, že si ho nikdo nemohl všimnout na vzdálenost dvaceti kroků. Nedaleko byli uvázáni tři koně; zády k Yanovi ležely dvě postavy.

	Srdce mu v hrudi poskočilo: nebyl si ještě jistý, ale… Ano, tohle tělo… To je Léti!

	Cosi studeného se mu přitisklo na hrdlo. Koutkem oka zahlédl matný odlesk kalené oceli v mužské ruce.

	„Pusť ten nůž. A dej ruce před sebe, pomalu,“ zašeptal mu do ucha nevzrušený hlas.

	Yan poslechl a v duchu se proklínal. Proč musí vždycky všechno zkazit?

	Ostří zmizelo z jeho krku. Chviličku uvažoval, jestli toho nemá využít. Nebylo by to snadné, v téhle pozici…

	Cosi ho uhodilo do šíje a on upadl do bezvědomí.
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	„Máz Lano? Je vám líp?“

	Kněžka zvedla hlavu k mladému novici Rimonovi, který ji soucitně přišel utěšit. Vždycky to byl její nejlepší žák a věrný přítel a Lana věděla, že mu jednou předá svůj titul Máz… jestli to Eurydis dovolí.

	„Ano, ano, děkuju ti.“

	„Můžu pro vás něco udělat?“

	„Ne, děkuju. Teď ne. Potřebuju být chvíli sama, abych mohla trochu přemýšlet.“

	„Dobrá. Zůstanu v předsíni. Kdybyste něco potřebovala, zavolejte mne.“

	A dodal už ve dveřích: „Chrám sem poslal několik důstojníků. Drží hlídku kolem budovy. Jste v bezpečí.“

	„To je dobře, to je dobře. Tak už jdi.“

	Rimon poslušně vykonal rozkaz a ještě naposledy vrhl soucitný pohled na svoji učitelku. Někdy si Lana říkala, že čte v očích mladého novice něco víc než úctu, něco víc než přátelství. Ale oba věděli, že se mezi nimi nikdy nic nestane.

	Zvedla se a udělala několik kroků v malé cele, která jí sloužila za obydlí. I když byla její komnata strohá, téměř bez ozdob a zařízená jen prostě, k jedinému účelu, vždycky jí připadala velmi pohodlná. Nejkrásnější na ní byl výhled z okna… Slunce se v apogeu odráželo od vln řeky Altu, svítilo na myriády dómů a vrcholky chrámů Svatého města, zahřívalo svahy vysokých hor Opony… Ith bylo tak krásné město. Klidné, pokojné, ušetřené barbarství zbytku známého světa.

	Lana zavřela oči k tiché modlitbě. Moudrá Eurydis, proč tahle nová zkouška? Copak už dost v poslední době netrpěla?

	Mimovolně jí v paměti znovu ožívaly události dnešního dopoledne. Začala právě se svými žáky diskutovat o marnosti bohatství, tohle téma jí zvláště leželo na srdci. Ani nejmoudřejšímu z moudrých nemohlo uniknout, kolik je kolem prodejnosti a úplatnosti. Podle zvyku se usadili v zahradách na úpatí hory Květná a pokojně rozebírali četné příklady z církevní literatury.

	Tenhle druh učení byl přístupný všem a nebylo nic neobvyklého, usedl-li v kruhu zasvěcených členů kultu i nějaký cizinec, ať už ze zvědavosti či z intelektuálního zájmu. Takže nikdo nic nenamítal, když se k nim připojil jakýsi mladík bez masky, v obyčejném hábitu novice.

	Neznámý zachovával ticho, ale velmi pozorně naslouchal všem řečníkům, hlavně pak ženám. To neuniklo Laně, kterou to v tu chvíli jen zaujalo, teď už to dokonale chápala…

	Když si byl cizinec jistý tím, že celou rozmluvu vede ona, vyskočil na nohy jako kočka a řítil se kupředu, mávaje v ruce kordíkem.

	Vrhl se na ni.

	To ona byla terčem útoku mladíka s šíleným pohledem a urputnou vůlí.

	Lana neudělala žádný pohyb na svoji obranu. Nedokázala pochopit proč. Viděla, jak se k ní vrah přibližuje, vnímala to velmi přesně, jako by pronikla do času jiným způsobem. A jen si prostě řekla, že to znamená konec jejího pozemského života.

	Naštěstí, či spíše naneštěstí… několik jejích žáků dost rychle zasáhlo a zachránilo ji.

	Cítila, jak jí po tvářích stékají slzy. Nikdo, nikdo si nezasloužil takovou oběť.

	Čtyři z jejích mladých žáků zemřeli, stačil jen dotyk obludného kordíku. Čtyři mladí lidé, kteří vždycky zavrhovali násilí. Čtyři děti, které toužily jen po tom, aby mohly celý život sloužit Eurydis.

	Lopan, Vascal, Durenn…

	Orphaëlla…

	Lana se zcela oddala bolesti. Ubohá Orphaëlla. Tak mladá, tak nevinná…

	Vrah si dramaticky vybral okamžik své smrti právě pár vteřin poté, co probodl mladou novicku, která mu zastoupila cestu.

	Spoutaný, znehybněný několika páry rukou a paží si zabodl přímo do srdce tu děsnou zbraň, kterou se mu pokoušeli vyrvat.

	Lana se probrala ve své cele, u jejího lůžka seděl Rimon. Nevzpomínala si na to, že omdlela. Vyprávěl jí to málo, co ještě bylo k vyprávění: vojáci z Chrámu rozehnali zvědavce, potom dopravili všechny osoby, které byly svědkem té události, domů. Každá byla vyslechnuta a na nějaký čas jí byla přidělena ochrana.

	V Ithu brali spravedlnost velmi vážně.

	Někdo třikrát zaklepal na její dveře a Lana šla otevřít, snažíc se chovat přiměřeně důstojně. Rozlítostňování se nad vlastní osobou bylo na hony vzdáleno mravním hodnotám, které předepisoval kult bohyně Eurydis.

	Ve dveřích stál stařec a zkoumavě a soucitně si ji prohlížel. Byl drobný a hubený, bez masky, oděný do prostého zvetšelého šatu, nohy měl bosé. Emáz Drékin.

	„Vaše Excelence,“ pozdravila ho a pozvala dál.

	„Ale no tak, Lano, nejsme na oficiální půdě,“ zabručel vlídně a objal ji neduživými pažemi.

	Přivinula se k němu a rozvzlykala se, dojetí přemohlo vůli.

	Po chvíli od sebe odstoupili a Lana za nimi zavřela dveře.

	„Mám vám nalít odvar?“ navrhla a snažila se najít rovnováhu v hlase.

	„Až jindy, dítě, příště. Především si musíme promluvit o vážných věcech.“

	Lana přisvědčila a posadila se na lavičku u stolku, vybídla Emáze, aby učinil totéž. Bylo jí jasné, že Drékin nepřišel jen jako prostý přítel, ale také jako vysoký hodnostář řídící Chrám.

	Povzdechl si, hledal slova a potom začal hovořit. I když mluvil klidně a vlídně, nebylo to nic jiného než výslech.

	„Lano, víš, kdo byl ten muž?“

	„Ne, nevím.“

	Lanu stálo velké úsilí, aby se znovu nerozplakala…

	„Už jsi ho někdy předtím viděla?“

	„Ne, nemyslím. V žádném případě jsem ho neviděla při výuce. Jedině že by měl masku.“

	Emáz se na chvíli odmlčel. Ještě váhal, zda má promluvit o jistých věcech.

	„Víš, kdo jsou to Zujové?“ odvážil se konečně.

	Lana vyděšeně vykulila oči. Ano, jistě že to věděla. Šlo o sektu zabijáků, kteří páchali zločiny ve jménu trestající bohyně. V minulých stoletích masakrovali Zujové systematicky všechny vyznavače bohyně Eurydis, kteří se vylodili na jejich ostrově. Jak by to mohla nevědět, ona, která studovala historii Ithu?

	„Vy myslíte, že…“

	Nedokončila větu.

	„Bohužel ano. Vojáci u jeho mrtvého těla našli pergamen, kde bylo jasně uvedeno tvé jméno a ještě jiné informace, které se tě týkaly. Bylo to napsáno v ramzujštině.“

	Lana byla otřesená. Domnívala se, že má co do činění s nějakým šílencem. Teď se dovídá, že to byla předem promyšlená vražda.

	A že ani zdaleka není mimo nebezpečí.

	„Lano, to, nač se tě teď zeptám, je velmi důležité. Chrám si nemůže dovolit další třenice se Zuji, nové mučedníky, nové křížové výpravy. Pověz mi, proč po tobě jdou?“

	Lana chvíli uvažovala, Emázovi to připadalo jako celá věčnost.

	„Nevím, bohužel nevím. Nemám ani ponětí.“

	Stařec vypadal zklamaně.

	„To je škoda. Nemůžeme je přimět, aby toho nechali, ale aspoň bychom rádi věděli, jakým způsobem tě ochránit…“

	„To, co říkáte, je strašné! Znamená to, že se o to budou pokoušet tak dlouho, dokud neuspějí!“

	„Možná ano, mé dítě, možná ne. To je další věc, o níž chci s tebou mluvit. Chrám ti může poskytnout ochranu, ale za cenu velké oběti, kterou nejsi povinna přijmout.“

	Lana se připravila na nejhorší.

	„Řekněte mi všechno.“

	„Kromě mladého Rimona se všichni tvoji žáci táží, zda jsi přežila. Chrám zatím tuto tajnou informaci pozdržel…“

	Lana byla vyděšená.

	„Nechcete mi snad navrhnout, abych…“

	„Je to nejlepší věc, jakou můžeme udělat, mé dítě. Uvažuj. Nešťastná Orphaëlla zahynula vrahovou dýkou. Její oběť bude marná, jestli zemřeš v příští dekádě. A to snad nechceš.“

	Lana si kladla otázku, jak něco takového mohlo Emáze vůbec napadnout. Využít nešťastné smrti mladé dívky…

	„Svědci nebudou schopni říct, kdo byl vlastně zabit,“ pokračoval Velekněz. „Podle nich byla mezi oběťmi alespoň jedna maskovaná žena. Když teď ohlásíme tvůj skon, podaří se nám krásně oklamat Zuje…“

	„Pochopila jsem to dokonale, Vaše Excelence. Jen potřebuju trochu času, abych si to promyslila. Tahle strategie předpokládá, že opustím Ith, nemýlím se, že?“

	„Lituji, ale musíš to udělat, dítě, alespoň na nějakou dobu. Závisí na tom tvůj život.“

	„Můj život…“

	Lana se zvedla a znovu se s obdivem a láskou zadívala z okna na krajinu venku. Už věděla, že se z toho pohledu dlouho těšit nebude, možná je to naposledy.

	„Dobrá. Opustím všechno, co mám, protože je to nutné. Všechno, z čeho se skládá můj život. Ať mi k tomu Eurydis dodá sílu.“

	„Moudrá slova,“ uzavřel rozhovor Emáz, jemuž se zjevně ulevilo. Vstal a chystal se k odchodu.

	„Bolelo by mě, kdybychom tě měli ztratit. Podrobnosti domyslíme později; prozatím se budeme řídit rozhodnutím, které jsem… které jsme tady učinili.“

	Na rozloučenou ji ještě jednou krátce objal.

	Lana byla opět sama a chvíli se potýkala se svým svědomím. Lhala Emázovi. Nestoudně mu lhala.

	Věděla dobře, proč ji Zujové hledají. Přinejmenším věděla, kvůli čemu.

	Kvůli jejímu předku, Máz Achemovi a jeho tajemné cestě na malý lorelský ostrůvek. Ostrov Ji.

	Zujové ji právě donutili vydat se na cestu, kterou už si plánovala léta.

	Ale Velký Chrám o tom neměl nic vědět.
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	Yan se pomalu probíral z temnot bezvědomí, bojoval proti škubavé bolesti na spodku lebky, která se snažila ho do mdlob znovu uvrhnout. Ležel na zádech, a když otevřel oči, viděl nad listovím, které mu zakrývalo rozhled, jen kousíček oblohy.

	„Probouzí se,“ oznámil jakýsi rozechvělý hlas. Yanovi poskočilo srdce v hrudi: byl to Létin hlas, o tom nebylo pochyb. Zvedl se, ale ten pohyb byl příliš rychlý. Prudkou bolest znovu ukonejšily milosrdné mdloby.

	O chvíli později se znovu probral. Slunce už stálo výše; musel být tak začátek třetího dekanu. Yan se tentokrát velmi opatrně nadzvedl na lokty.

	S obrovským ulehčením si potvrdil, že se nemýlil: Léti byla skutečně tady, seděla nedaleko od něj a vypadalo to, že se jí daří dobře, až na to, že měla oči a potažmo celou tvář rudou od pláče. Teta tu byla také a upírala na něj nesouhlasný pohled; ještě stál opodál jakýsi cizinec oblečený v černém, jenž celým svým vzezřením vyjadřoval jasně nepřátelský postoj.

	Yan se sice nesetkal s mnoha lidmi z Dolních království, ale byl si skoro jistý, že neznámý pochází odtamtud. Měl menší postavu – alespoň menší než on –, ale první, co mu přišlo na mysl, když ho viděl, byl výraz impozantní osobnost.

	Hned vzápětí však k tomu v duchu dodal druhé slovo: nebezpečný.

	Mohlo mu být nejméně čtyřicet. Přinejmenším tomu nasvědčovala jeho drsná, osmahlá pokožka zbrázděná drobnými vráskami, hluboké oči barvy temné modři a tmavé, místy už prošedivělé vlasy. Hustý knír a ošklivá jizva na pravé líci mu jakoby přeškrtávaly tvář dvěma různými směry. Zjevně byl vystrojen k boji: jeho oděv se skládal z pevně sešitých kusů kůže, s tu a tam prosvítajícími kovovými plátky vykukujícími zespoda nebo připevněnými svrchu; takhle vypadal od hlavy k patám. Ten originální úbor přitom nevypadal nijak nově: byl ošoupaný ve švech, všude poškrábaný, na mnoha místech záplatovaný. Muž měl za opaskem zastrčený zakřivený meč a dýku a nevypadalo to, že by mu to nějak vadilo. Yan si říkal, že patrně umí zacházet s těmi zbraněmi stejně přirozeně, jako si on ráno obléká tuniku. A tenhle impozantní a nebezpečný muž na něj upíral planoucí zrak.

	„Neřekli ti, abys zůstal doma ve své vesnici? Co? Tak řekli ti to nebo ne?“ štěkl mu do tváře.

	Jeho přízvuk byl typický pro Dolní království.

	Yan byl ještě otupený tou ranou, podíval se směrem k Léti a její tetě, jako by u nich hledal oporu. Ale jedna dál vzlykala s tváří v dlaních a druhá podle všeho spíše sdílela cizincův postoj. Zdálo se mu, že má nějak těžkou hlavu; snad u bohů zase neomdlí.

	„Kdo jste?“ podařilo se mu ze sebe vysoukat. Měl vyschlo v krku a vlastní slova mu zněla podivně.

	„Představuju ti Grigána,“ odvětila Corenn místo muže v černém. „Je to… bratranec. Velmi vzdálený bratranec.“

	Yan zvedl pohled k tomu zvláštnímu muži, který nervózně přecházel sem tam a hladil si knír. Tenhle chlapík že je Létin příbuzný?

	„Bez něj bychom už byly obě mrtvé,“ pokračovala Corenn smířlivě. „Včera nám zachránil život. Nic ti neudělá,“ dodala nahlas a silným hlasem, obracejíc se přitom k válečníkovi.

	„To se ještě uvidí,“ utrousil dotyčný. „Přišel jsi sem sám? Ví někdo, kam ses vydal? Sledoval tě někdo?“

	Yanovi trvalo nějakou dobu, než se v těchto otázkách zorientoval, smysly měl ještě otupené bolestí. Grigána jeho pomalost zjevně podráždila ještě víc.

	„Ne, jsem tu sám… A nikdo mě nesledoval, přešel jsem přes lesostep… Co se stalo?“

	Muž v černém ho chviličku probodával pohledem.

	„Jsi si tím jistý?“

	„Jestli to říká, pak je to pravda. Yan nemá ve zvyku lhát, kromě toho k tomu nemá nejmenší důvod.“

	Yan se vděčně zadíval na Corenn, která tak nečekaně zasáhla v jeho prospěch. Muži v černém to však nestačilo.

	„Jak jsi nás našel?“

	„Viděl jsem otisky kopyt na kraji cesty. Protože byla mlha, měl jsem nos prakticky u země…“

	„Myslím, že by to stačilo, Grigáne.“

	„Dobrá, dobrá. Stejně už nemůžeme ztrácet čas. Musíme se vydat na cestu co nejrychleji, to znamená hned teď.“

	A zamířil ke koním.

	„Co bude se mnou?“

	Yanovi se vůbec nelíbily narážky v poslední válečníkově větě.

	„S tebou? Ty si chvilku odpočineš, jestli to potřebuješ, a potom se vrátíš domů do vesnice. A nikomu neřekneš, že jsi nás viděl? Rozuměl jsi mi dobře?“

	Tohle nebyla skutečná otázka, spíše výhrůžka.

	Yan se podíval na Léti, která tiše plakala. Den Slibu se blížil. Tenhle chlapík jim zachránil život? Proč jim vlastně hrozí nebezpečí?

	„Ne, já zůstanu. Půjdu s vámi,“ pravil a strašně si přál, aby zněl jeho hlas ještě rozhodněji.

	Grigán unaveně povzdechl a poodešel o pár kroků dál. Yan pochopil, že kdyby tu nebyly ty dvě ženy, válečník by s umíněným klukem neztrácel čas a použil by důraznější přesvědčovací prostředky.

	„Yane, znám tě dobře,“ začala ho přesvědčovat Corenn. „Možná lépe, než si sám myslíš. Celá léta jsem tě viděla vyrůstat stejně jako Léti. A vím, že to všechno děláš kvůli ní.“

	Neodpověděl, ale toužebně číhal na nějakou odezvu od té, jíž se to týkalo.

	Ale žádné se mu nedostalo… Jedině snad, že vzlykala ještě silněji než před chvílí. Léti byla skutečně vyděšená, zmatená, úplně vzdálená od veškerého okolního dění. Yan už ji takovou viděl, to bylo tenkrát, když zemřela její matka Norina.

	„Ale zůstaneš-li s námi, bude Léti ještě ve větším nebezpečí,“ pokračovala Corenn tichým, mírným hlasem. „A stejně tak i já a Grigán a ještě jiní lidé, které neznáš, ale není jisté, zda přežijí, částečně to závisí i na tom, jestli budeme žít my. A to nemluvím o tom, že riskuješ i vlastní život. Uvědomuješ si, že tě Grigán mohl dnes v noci zabít? Uvědomuješ si to? Myslíš si, že na Léti už toho takhle není dost?“

	Všechny tyhle argumenty byly nesporné a nedaly se vyvrátit, ale Yan je nehodlal přijmout. Věděl, že Corenn je velká diplomatka a že se ho pokouší poplést, jako když byl chlapec. Bolest v lebce se mu ozývala stále silněji a rušila ho při přemýšlení, ale zaměřil se na jednu myšlenku: chce zůstat s Léti, chce zůstat s Léti.

	„Musím jet s vámi. Je mi to líto,“ dodal už méně pevně.

	Corenn se zklamaně ušklíbla a hledala další argumenty. Yan pochopil, že ačkoli tak moc chce jet s nimi, nakonec ustoupí… buď rozumovým důvodům nebo síle. Musí honem přemýšlet a najít něco, čím by je přesvědčil, nemá cenu jen opakovat, co chce on sám.

	„Muži, kteří vás hledají, mě neznají. Nevědí, že jsem s vámi. Mohl bych vám být prospěšný, pomáhat vám. Takže jdu s vámi.“

	Po této poslední větě zavládlo ticho. Nato se Grigán odlepil od stromu, o nějž se celou dobu opíral, a hbitě k nim přistoupil. Yan měl šílenou chuť zakrýt si tvář, aby se ochránil před případnými ranami, ale to bylo určitě to poslední, co by měl udělat ve chvíli, kdy bojoval o svoje právo je doprovázet.

	Válečník před ním přidřepl a hovořil s očima upřenýma přímo do jeho, ukazovákem mířil na jeho tvář:

	„Dobrá, jdeš tedy s námi. Ale jednou jedinkrát uhneš z cesty, jednou jedinkrát se opovážíš mě neposlechnout, a nakopu tě do zadku. A doufám, že to nepřežiješ.“

	Yan se v duchu ptal, jestli se ta poznámka týká nebezpečí, která pravděpodobně prožije cestou, nebo toho slibovaného výprasku. Na tom ale moc nezáleželo: hlavně že zůstane s Léti.

	Přisvědčil se vší upřímností, jíž byl schopen, a Grigán ho osvobodil od tíhy svého pohledu a šel si vyměnit pár slov s Corenn.

	Léti se stále ještě nehýbala a pořád štkala s tváří schovanou v dlaních. Když se jí to stalo naposledy, trvalo to víc než jednu dekádu. Snad budou příští dny veselejší.

	Uvědomil si, že na ni ještě ani jednou nepromluvil. Velmi opatrně se zvedl, dovrávoral až k ní a místo aby usedl, spíše se u ní sesunul. Vypadalo to, že se trochu probrala, objala ho oběma pažemi kolem krku a vzlykala teď na jeho rameni. Přitiskl ji k sobě. Alespoň tohle vyhrál…

	„Pojedeš na jednom koni s ní,“ přikázal mu Grigán. „Jakmile to bude možné, přikoupíme dalšího koně.“

	„Dobrá.“

	Yan jel na koni jen dvakrát v životě, ale nechtěl být už teď považován za břemeno.

	„Vyjedeme hned. Zítra večer musíme mít za sebou Benelii.“

	Léti se zvedla a začala balit věci. Corenn činila totéž. Yanovi trochu vadilo, když viděl, jak Matka zasedající v Radě, jedna z nejvyšších kólských hodnostářek, poslouchá toho podivného a trochu znepokojivého cizince bez jediného slova. Ona by přece měla vést jejich malou tlupu, alespoň si to myslel. Ale možná jen prostě sdílí cizincovy názory; nebo je příliš unavená a nemá chuť zastávat funkci vůdce výpravy.

	Yan se zvedl také a došel si pro svůj tlumok, harpunu a rybářský nůž schované v kořenech stromu. Vzpomínal si, že všechno nechal v křoviscích, než se začal plížit k tábořišti; Grigán ho musel celou dobu sledovat. Jako špion tedy selhal na celé čáře!

	Přistoupil ke koním a trpělivě počkal, až mu řeknou, co má dělat. Muž v černém právě rozmisťoval náklad. Vzal jeho tlumok a vyňal z něj harpunu dlouhou dvě stopy.

	„Jestli chceš jít s námi, tohle tady necháš. Je to příliš neskladné a nápadné, a navíc úplně k ničemu.“

	Yan vzal harpunu a poslušně ji odložil do ostnatého houští. Grigán vypadal uspokojeně. Sundal jeden ze dvou luků, které měl na svém koni, a podal ho rybáři.

	„Umíš s tím zacházet?“

	„Ano,“ zalhal.

	Nikdy v životě neměl luk v ruce. Ale pokud to válečníka uspokojí… S takovou zbraní by mohl skutečně bránit Léti.

	„Dobrá. Tady jsou šípy. Budeš střílet jen tehdy, když tě o to požádám. A zachováš si odstup. Nikdy se nepřiblížíš ke svému cíli. Je ti to jasné?“

	„Ano.“

	Yan se snažil vypadat nenuceně s toulcem v jedné ruce a lukem v druhé. U bohů, je to těžší, než si myslel. Byl by schopen to vůbec použít?

	„Už jsi někoho zabil?“

	„Ne.“

	U Eurydis, ne, nikdy, ne! Copak si tenhle chlapík myslí, že trávil svůj čas napichováním lidí na harpunu? Yan v tomto bodě nedokázal lhát. Dokonce se ani nikdy nepral.

	„Dobrá.“

	Zdálo se, že pro Grigána rozmluva skončila, alespoň se k němu otočil zády, aby dorovnal poslední vaky.

	„Já bych také chtěla zbraň.“

	Léti stála před nimi se svěšenýma rukama. Už neplakala, ale s rudou tváří a napuchlýma očima vypadala jako šílená. Také se na ní podepsal nedostatek spánku.

	Grigán se k ní otočil zády. Netvářil se zrovna, že by byl ochoten vyplnit její přání.

	„Ženy nebojují,“ opáčil jednoduše pevným hlasem.

	Léti zůstala stát, jako by mu nerozuměla. Yan cítil, že se blíží další záchvat pláče; podal jí tedy svůj rybářský nůž.

	„Tumáš. Jen pro všechny případy. Ale raději se do boje nehrň.“

	Muž v černém se chvíli na oba upřeně díval. Léti sáhla po noži dříve, než měl čas zasáhnout, a odešla. Yana napadlo, jestli Grigán neučiní krátký proces s jeho kariérou ochranitelského jezdce, ale válečník jen zavrtěl hlavou a odváděl koně za uzdu.

	Corenn pobídla mladé, aby následovali Grigána, letmým pohledem se přesvědčila, že tu nic nezapomněli, a přidala se k nim.

	Měla neodbytný pocit, že se vydávají na velmi dlouhou cestu.
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	Veliký, trochu drzý margolín právě proklouzl až k Baubakovým zásobám. Baubak předstíral spánek, ale už dlouho ho sledoval.

	Ve chvíli, kdy se ten malý žrout vrhl na vak a zuby a drápy překotně roztrhal plátno, rozhodl se zasáhnout.

	° Hej! Co když půjdu udělat totéž do tvé nory?!

	Hlodavec zůstal zlomek vteřiny jako přibitý a potom pelášil pryč rychleji, než kdyby ho obklíčila smečka vlků. Určitě hrozbě příliš nerozuměl, ale ten náhlý průnik do jeho mysli ho naprosto pobláznil.

	Poprvé to tak bylo vždycky. Baubak si vzpomínal na to, jak agresivně reagoval Mir, když se poprvé pokoušel s ním promluvit. Naštěstí byl tak opatrný, že ho předtím přivázal.

	S Wosem to bylo něco jiného. Baubak mohl navázat spojení s jeho myslí dokonce ještě dřív, než se narodil. Pak už mohl pouto jen udržovat, což bylo mnohem jednodušší…

	Chudák Wos. Musel ho nechat někde u Cyrské pahorkatiny. Obrovitý kůň, jemuž se báječně dařilo na rozlehlých zamrzlých pláních střední Arkárie, už krutě strádal v teplém klimatu na severu Lorelie. Nikdy by nevydržel cestu až do Bersiru.

	Baubak ho tedy poslal zpět do Arkárie a vysvětlil mu, že se brzy vrátí, což nebylo nic lehkého, protože zvíře chápe jen velmi blízkou budoucnost. Takže musel trochu švindlovat, řekl mu něco v tom smyslu jako: „Když Wos půjde tam, uvidí Baubaka.“ Pro koně, který má zvláštní chápání pojmu času, není velký rozdíl, bude-li to hned nebo o lunu později.

	Eržák tedy teď cestoval až k lorelské hranici pěšky. Nijak zvlášť mu to nevadilo; po svých chodil dost často, byl totiž hodně vysoký a těžký, nemohl jen tak nasednout na koně běžné rasy. Kromě toho, že by to zvíře trápil, se také bál, že bude na malém koni vypadat směšně.

	Den Sovy se blížil; Baubak si spočítal, že přijde za osm nocí. Po Velkém medvědovi, jestli se ovšem nezmýlil ve výpočtech! Bude potřebovat dobrých šest dní, aby se dostal na určené místo, trápilo ho vědomí, že by tam mohl dorazit příliš pozdě. Z toho důvodu přecházel chvílemi z pokojné chůze do zběsilého úprku, hnal se kupředu a zpomalil jen tehdy, když potkal nějaké lidi.

	Ačkoli Baubak pečlivě vyhledával ty nejužší cesty, sotva znatelné pěšinky a stezky sloužící spíše zvěři než lidem, přesto potkával na svůj vkus ještě příliš mnoho lidí. Pravda, byl v Horních královstvích, a taky musel počítat s tím, že se s někým potká mnohem častěji než doma v Arkárii, kde byl od něj jeho nejbližší soused vzdálen šest mil… Baubak rád mlčel a miloval soukromí, to proto žil na samotě, ale hlavně nenáviděl dav. Když v jednom dni potkal o něco víc neznámých lidí, byla to pro něj přímo vyčerpávající zkouška. Každá účast na pravidelné schůzce dědiců Ji ho stála hodně úsilí.

	Během své cesty také prožil něco, co se dá nazvat krizí. Cesta ho vedla i kolem Lermianu, samozřejmě to město obešel velkým obloukem. Ale pouhá blízkost velikého města království zabývajícího se obchodem, a tudíž oživení ruchu a spousta lidí mířících do toho místa, ho dokázala na čas úplně vyvést z míry. Dokonce zažil chvíli, kdy váhal a ptal se sám sebe, co dělá tady, na hony vzdálen od Ispen a dětí, na cestě do nebezpečí, které mu určitě hrozí.

	Ten stav naštěstí přešel tak rychle, jak se objevil, jeho smysl pro povinnost rychle nabyl vrchu. Musí vidět dědice, musí je varovat. Jsou to… jeho jediní přátelé.

	Sebral si věci, zkontroloval úvazy na vaku a znovu vyrazil na cestu.

	[image: Image]

	V Yanovi byla malá dušička při představě, že pojede na koni i s Léti, s nákladem, toulcem a lukem po boku. On, který seděl na koni dvakrát v životě… Corenn si toho všimla a poradila mu, jak se usadit, zatímco vrcholně nakvašený Grigán přešlapoval se svým koněm na místě. On prakticky na koni žil, byl dokonalý jezdec. Těžko dokázal pochopit, že někdo může být tak nešikovný.

	Vydali se na cestu jednotvárným klusem. Muž v černém se často oddělil od skupinky, aby jako průzkumná hlídka pozoroval obzor za každou nepatrnou vyvýšeninou v terénu. Léti si opřela tvář o záda svého přítele a nakonec si zdřímla. Yan cítil jakousi hrdost, i když věděl, že je nezasloužená a dětinská, že tady tak jede neznámou zemí s milovanou dívkou jako ochranitelský rytíř se svou vyvolenou princeznou.

	Ale jejich cesta měla daleko k zábavné vyjížďce a na tomhle obraze byl nejeden stín.

	Potichu zahájil konverzaci s Corenn.

	„Řekla jste mi, že vám Grigán zachránil život. Co se vlastně stalo?“

	Corenn si povzdechla a chvilku přemýšlela, než odpověděla.

	„Nějací muži nám usilují o život. Není to jen náhodná tlupa, ale organizovaná skupina. Říká se jim zujští zabijáci. Slyšel jsi o nich někdy?“

	„Ne.“

	„Patří k náboženské sektě zvané Zujina Ruka. Slyšel jsi něco o Zuje?“

	Yan si vzpomněl, že kdysi četl cosi, co mu to připomínalo. Bylo to v jedné knize, která mu přišla pod ruku, ale nebyl si jist výslovností.

	„To je ten ostrov v Ohnivém moři?“

	„Ano, přesně tak. Zuja je nejvyšší bohyně jeho obyvatel. Je to bohyně trestající, před ni se musí postavit každý poté, co na něm poslové vykonali její rozsudek…“

	Corenn se zastavila, oči měla zamžené. Určitě si vzpomněla na něco velmi bolestného. Yan byl připraven přečkat chvíli jejího usebrání, ale Corenn pokračovala ve vysvětlování, i když se ovládala jen se značným úsilím.

	„Ti poslové jsou ve skutečnosti jen obyčejní vrazi, které si kdokoli může najmout, pokud přinese kultu obětní dar. Zujové to vysvětlují předurčením a božskou vůlí: když si někdo zaplatí za smrt druhého, potom Zuja odsoudí oběť ve jménu toho, kdo ji chce zabít. Jsem si jistá, že jsou o tom přesvědčeni…“

	Yan zůstal chvíli zamyšlený.

	„Proč chce někdo zabít Léti? Tedy vlastně Léti a vás?“

	„Skutečnou pravdu neznáme. Zdá se však, že se kdosi chce zbavit všech dědiců.“

	Yan neřekl nic.

	„Víš, kdo jsou to dědicové, nebo ne? Léti ti o tom jistě něco řekla.“

	„Po pravdě řečeno, to tajemství je pro ni tak posvátné, že o něm nikdy nemluví. Vím jen, že se to nějak týká vašich předků, to je všechno.“

	„Vzhledem k tomu, v jaké jsme situaci, bude asi lepší, když se dozvíš všechno…“

	A Corenn mu vyprávěla příběh Nola a jeho vyslanců, jejich potomků, vyprávěla o schůzkách konajících se v den Sovy, o tajemném dobrodružství, na něž již skoro všichni zapomněli. Dělalo jí dobře, že může hovořit o věcech, o nichž jen málokdy rozprávěla s někým cizím.

	Yana vyprávění fascinovalo: teď lépe chápal Léti a její úctu k tradicím. Cítil, že je jí ještě blíž, a současně velmi daleko od ní. On nepatřil k těm slavným dědicům.

	Corenn uzavřela své vyprávění sdělením, jak byli jejich přátelé krutě zavražděni, jak cválala jako šílená až do Ezy, a potom se zmínila o jejich putování a setkání s vrahy a s Grigánem.

	„Grigán je potomkem Rafy Derkela. Tři Zujové, kteří nás napadli, chtěli nejdříve v Benelii zabít jeho. Ale nenašli ho, naopak, to on je sledoval až k jejich příštím obětem…“

	Odmlčela se.

	„Včera jsme měly zemřít.“

	Zdálo se, že rozhovor je u konce. Yan jel po jejím boku chvíli mlčky, potom zamířil s koněm dopředu a připojil se k válečníkovi.

	„Corenn mi právě vylíčila, co se stalo. Jak to, že jste dokázal uniknout těm Zujům v Benelii?“

	Grigán si ho chvilku zvláštně prohlížel, takže uvedl Yana do rozpaků.

	„Ty mě z něčeho podezíráš?“

	„Ne, samozřejmě že ne!“ zvolal. „Jenom jsem zvědavý, to je všechno!“

	Válečník chvilku váhal, zvažoval, zda jsou rybářova slova upřímná.

	„Zujové nejsou jediní, kdo chce dostat moji kůži. Kdybych neměl pořád jedno oko v zádech, už bych byl dávno pod drnem.“

	Nechal ho stát na místě a pobídl koně ke cvalu. Dojel až na vrcholek blízkého pahorku.

	Opravdu zvláštní osobnost. Mají štěstí, že je s nimi, pomyslel si Yan.

	Corenn ho dohonila a s úsměvem poznamenala:

	„Nevím, co jsi mu řekl, ale každopádně ho dost dráždíš, nakope tě do zadku, uvidíš!“ Při posledních slovech se zašklebila a napodobila Grigánův přízvuk.

	Yan se na ni na oplátku také usmál. Naštěstí nebyly jeho dvě přítelkyně tak nemluvné jako stále zamlklý válečník. S ním by cesta byla dvojnásob dlouhá!

	Najednou si uvědomil, že neví, kam vlastně jedou.

	„Utíkáme jen tak nazdařbůh, nebo máme přesný cíl?“

	„Ne, my neutíkáme. Kdybychom utíkali, mířili bychom spíše na opačnou stranu,“ poznamenala Matka a kývla k západu. „Chceme se spojit s ostatními dědici, alespoň se o to pokusíme; možná má někdo z nich důležité informace. A tam se je dozvíme.“

	„A jak ty ostatní najdeme?“

	Potom pochopil.

	„Aha, v Bersiru, jak jinak. Na místě vašich obvyklých schůzek. Tam míří všichni, co přežili.“

	Corenn přisvědčila. Yan pokračoval:

	„Předpokládám, že už vás to také napadlo, ale… Jestli jsou ti zabijáci správně informovaní a tak skvěle organizovaní, jak říkáte, dojdou ke stejnému závěru a prostě tam na nás počkají.“

	„Ano, to jistě. Ale je to nejlepší řešení, které nás napadlo. Potom uvidíme, co dál.“

	Yan se zachmuřil. V příštích dnech je čeká hodně nejistoty. Nebyl sice proti troše dobrodružství, ale necítil ani trochu nadšení při představě, že strká nos přímo lvovi do tlamy.

	„Myslíte si, že jich tam dorazí hodně?“

	„Doufám. Není mi dobře při pomyšlení, že bychom mohli ze všech zbýt jen my tři. Ale vzhledem k tomu mému seznamu…“

	Nedokončila větu a chvilku mlčeli.

	„Kolik je vás za normálních okolností? Tedy chci říct, kolik vás bylo předtím?“

	„Nevím to přesně. Možná sedmdesát nebo osmdesát, ale za tři roky se musela narodit spousta nových dětí. Ani zdaleka však všichni na setkání nechodili. Podle tváře znám tak polovinu z nich. Jsem si jistá, že mnozí z nich ani ten příběh neznají. Xan měl za úkol shromáždit letos všechny dědice. To už se nestalo hodně dlouho.“

	Yan rychle v duchu počítal.

	„To vás moc není. Pokud počítáme průměrně dvě děti na jednu generaci, muselo by vás být mnohem víc než sto.“

	„Ano, to je pravda. Možná je to lepší takhle, vzhledem k okolnostem.“

	„A kolik… jich zemřelo?“

	„Podle mého seznamu třicet jedna dospělých a dětí.“

	Corenn těžce polkla a odvrátila pohled.

	„Je jistě neúplný.“

	Yan se přestal vyptávat. Ačkoli se snažila ovládnout, měla Matka zjevně slzy na krajíčku.

	A on sám potřeboval čas na přemýšlení.
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	Zastavili se na vrcholku pahorku, aby se najedli. Z toho místa měli krásný rozhled na všechny strany, takže se k nim nemohl nikdo nepozorovaně přiblížit. Grigán se usadil trochu stranou, za stromy, a po celou dobu neustále sledoval obzor. Léti už měla lepší barvu; ta chvíle spánku, i když to bylo jen na koni, jí zjevně prospěla. Mluvili málo a zakrátko se opět vydali na cestu, Grigánův neklid a úzkost je všechny poznamenaly.

	Léti si tentokrát sedla za Corenn. Třebaže to takhle bylo pro Yana pohodlnější, stejně litoval, že už nemá svoji milovanou za zády. Ale museli se střídat, aby příliš neunavovali stejného koně.

	Zbytek dne probíhal jednotvárně; několik mil projeli bez jakékoli příhody. Nikdo z přátel nemluvil, všichni se nořili do vlastních myšlenek, a tak se Yan rozhodl potlačit netrpělivost a začal pozorovat krajinu. Ale vegetace rozličného vzrůstu pokrývající obzor, kam až oko dohlédlo, tolik podobná té bujně rostoucí u Ezy, ho brzy začala nudit. Skoro mu udělalo radost, když k nim rychle dorazil z jedné své obhlídky znepokojený Grigán.

	„Dohání nás plným tryskem jezdec. Má na sobě kněžské roucho.“

	„Červené roucho?“ zeptala se Léti vražedným tónem.

	„Ne. Ale to nic neznamená.“

	„Myslíte, že je to Zuj?“

	„Ne, neřekl bych. Zujové většinou operují ve skupině. Ale ruku do ohně bych za to nedal.“

	„Jste si jistý, že ti tři, kteří vás napadli včera, jsou mrtví?“ otázal se Yan.

	„Mrtví jako králové z Lermianu,“ odvětil válečník a na tváři se mu objevil nepopsatelný úšklebek. „Nikdy neudeřím první, ale nikdy také nenechám žádného ze svých nepřátel naživu. To je základní pravidlo přežití.“

	Yanovi se v mysli odehrála scéna, v níž Grigán sadisticky probodává hrdla zraněných mužů, kteří chroptí a prosí ho o milost. V děsu tuhle představu zahnal. Grigán chtěl určitě jenom říct, že když už bojuje, své nepřátele zabíjí.

	„Co navrhujete?“ zeptala se Corenn.

	„Schováme se. Pokud to půjde, vyhneme se boji.“

	„To se musíme schovávat vždycky, když někoho potkáme?“

	Tři udivené pohledy se stočily k Léti. Mluvila skoro zlostně.

	„Ne, samozřejmě že ne,“ odvětila její teta uklidňujícím tónem. „Ale pro tuto chvíli je to to nejlepší, co můžeme udělat. Nesmíme riskovat; dáváme totiž v sázku své životy! Chápeš to?“

	„Je to jen jezdec, který jede kolem,“ odsekla Léti nevrle. „A i kdyby to byl Zuj, je sám. Grigán ho snadno zabije.“

	„Uvědomuješ si, co říkáš?“

	Dívka neodpověděla. Možná skutečně zašla příliš daleko.

	Grigán s nechápavým výrazem zavrtěl hlavou a zavedl skupinku dost daleko na místo, kde je dobře skryly stromy. Tam také všichni sesedli. Corenn se pokusila přivést svoji neteř na poněkud rozumnější myšlenky.

	„Jedeme nejkratší cestou z Kólu do Lorelie; ve skutečnosti je to jediná cesta. Jestli mají Zujové podezření, že míříme do Bersiru, určitě ji hlídají. Chápeš to?“

	„Ano, ano,“ odpověděla netrpělivě dívka, stále nakvašená a nepřesvědčená.

	„Nebudeme se skrývat pořád; děláme to teď jen proto, že by ten jezdec mohl být vrah, který nás hledá. Za Benelií už budeme mnohem klidnější. Nemůžou hlídat všechny lorelské cesty, to by na ně museli rozmístit stovky mužů.“

	„Paní Corenn, obdivuhodně jste pochopila naši situaci; ostatně jsem od vás ani nic jiného nečekal.“

	„Děkuji, veliteli Grigáne.“

	Yan se střehl jakkoli se zapojit do debaty; zejména nechtěl dát za pravdu ani jedné z kólských žen. Zamíchat se do hádky byla věc, které měl věru nejméně zapotřebí. A cítil ve vzduchu, že dříve nebo později se ho každá bude snažit přetáhnout na svoji stranu.

	Z téhle šlamastyky ho mimoděk vytáhl Grigán.

	„Vezmi si luk a pojď se mnou. A ty, Léti, přestaň trucovat a pokus se uklidnit toho koně, prosím.“

	„Kam jdete? Chci jít s vámi.“

	Válečník neodpověděl a zamířil zpátky na cestu. Yan udělal směrem ke své přítelkyni lítostivý a bezmocný posunek a následoval Grigána.

	Léti se nikdy necítila takhle ponížená. Měla takový vztek, že by snad byla schopna vyrvat ze země strom holýma rukama.

	Šla se podívat na toho neposlušného koně, kterému nakázala, aby se utišil, jen silou svého pohledu. Chudák zvíře raději hned poslechlo.

	Léti potom chvíli přecházela sem tam, stejně ji to však neuklidnilo, a tak dala volný průchod své zlosti.

	„Teto Corenn! Vážím si Grigána a jsem ráda, že je s námi, vím, že mu vděčíme za život. Ale copak mu to dává právo jednat s námi jako s neschopnými tvory, jako s neužitečnými břemeny?“

	Chvilku se odmlčela, potom pokračovala.

	„Jak to můžeš tak klidně snášet? Ty, žena, Matka, členka Rady?“

	Litovala té poslední věty hned, jak ji vyslovila. Ale už bylo pozdě: Corenn však byla stále stejně vyrovnaná, hotová královna diplomacie, která dokáže mnohé přeslechnout a leccos odpustit. Vážně se na ni zadívala. Potom přišlo kázání…

	„Léti, už jsi byla někdy pronásledovaná?“

	„Ne,“ odpověděla dívka v silných rozpacích.

	„Už jsi někdy nesla odpovědnost za život jiných lidí?“

	„Ne, ne.“

	„Víš, co je to zachovávat tajemství, být zapojena v nějaké podzemní činnosti? Jakou máš zkušenost s opravdovým nebezpečím? Umíš se třeba prát nebo s někým skutečně bojovat?“

	„Ne, neumím se bít, nikdy jsem nikoho nezabila, ale taky jsem nikdy nesnědla syrovou medúzu!“

	„Grigán poznal naneštěstí všechny tyhle hrůzy. Jedná tak, aby nás co nejlépe ochránil, a my mu musíme důvěřovat.“

	„Já přece netvrdím, že to tak není! Ale proč třeba požádal o pomoc Yana a ne mne?“

	„To nemá s tebou co dělat. Vychází to z jeho výchovy a přesvědčení. Pro něj – stejně jako pro kohokoli jiného, kdo se narodil v Dolních královstvích –, je nemyslitelné, aby ženy bojovaly. A na tvém místě bych se raději nesnažila ho přesvědčovat, aby svůj názor změnil.“

	„Ale to je přece hloupost! V armádě Matriarchátu zastávají ženy stejně významná místa jako muži a jsou stejně dobré jako oni!“

	„Myslíš? Možná je tam několik kapitánek a slušná řádka válečnic. Ale vyrovnají se v boji mužům?“

	Léti byla ohromená a zdrcená. Veškerá její výchova byla založená na rovnosti mezi pohlavími, dokonce na jisté nadřazenosti žen. A teď jí tady sama Strážkyně Tradic říká opak.

	„Takže s ním v jistém smyslu souhlasíš,“ došlo jí konečně.

	„V jistém smyslu ano. Znám Grigána už velmi dlouho a důvěřuju mu. A s radostí mu přenechám odpovědnost za naši bezpečnost.“

	Léti ještě neskončila.

	„Já si zase myslím, že nemá pravdu. Žena je určitě stejně zdatná jako muž, když jde o bezhlavé rozdávání ran mečem.“

	Corenn toho raději nechala. Obrat v konverzaci se jí ani trochu nezamlouval. Neměla věru zapotřebí, aby se její jediná žijící příbuzná vrhla do boje s profesionálními zabijáky.
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	Yan a Grigán se usadili na okraji lesa, na místě, kde měli krásný výhled na cestu. Jezdec se blížil, nebude trvat dlouho a pojede kolem nich.

	Byl to muž středního věku, oděný jako kněz, bez jakékoli okázalosti. Kromě toho spěchu nebyl ničím jiným nápadný. Yan si byl jistý, že s nimi nemá nic společného.

	„Nasaď šíp a napni luk, připrav se!“

	Grigán zabodl meč před sebe do země a se značnou námahou napínal luk, který byl mnohem větší než ten Yanův. Rybář by byl raději počkal a dával pozor, jak to válečník dělá, ale to by vypadalo příliš podezřele. Tak raději vyňal z toulce šíp, položil se na břicho a snažil se nasadit šíp na tětivu, jak nejlépe uměl.

	Muž v černém ho nevěřícně pozoroval.

	„Na zemi přece ne! Co to prosím tě děláš!?“

	Yan se rychle zvedl a zaujal nenucený postoj. Nebylo by asi nejlepší, aby Grigán poznal, že nikdy v životě neměl v ruce luk a šípy…

	Koutkem oka pokukoval po svém druhovi a pokoušel se ho napodobit. Držet šíp mezi dvěma prsty, natáhnout paži… Zdá se, že je to docela snadné.

	„Budeš střílet, jen když vystřelím já. Potom hned zase napneš luk a počkáš na mé rozkazy.“

	Grigán mířil na jezdce celou dobu, než ujel vzdálenost asi sto kroků a dokud nezmizel za ohybem cesty. Ale teprve když utichl zvuk kopyt, napětí povolilo a Grigán se uvolnil. Yan byl na tom stejně.

	„Tam, po straně, střílej!“ křikl mu válečník prakticky přímo do ucha.

	Yan se otočil, napnul luk, pohledem hledal cíl a potom v domnění, že ho objevil, šíp vypustil. Provaz tětivy mu odřel celou vnitřní stranu paže a šíp směšně spadl na zem. Horečně prohledával houštiny pohledem, ale nic nenašel.

	Naopak cítil moc dobře pořádnou ránu, kterou dostal do hlavy od Grigána.

	„V životě jsi nedržel v ruce luk! A neodvažuj se tvrdit mi opak!“

	Yan stál, napjatý jako struna, rozezlený a zahanbený. Cítil, že mu nachoví tvář, a mrzel se na sebe ještě víc za to, že se tak snadno prozradil.

	„Vy jste šílenec! Nahnal jste mi strach! To je nebezpečné, vždyť jsem mohl někoho zabít!“

	„Nestalo by se to, kdybys uměl zacházet se zbraní,“ opáčil břitce válečník, zjevně ani trochu nevyvedeny z míry. „Neměl jsi mi lhát.“

	Yanova zlost se rozplynula jako sníh na slunci před Grigánovým věcným tónem a jeho rozumnými argumenty. Teď se cítil jako kluk, kterého přistihli na švestkách.

	„Raději chci přesně vědět, na čem jsem. Kdybychom měli skutečně bojovat, mohlo by to být nebezpečné jak pro tebe, tak pro mne i pro ostatní.“

	„Máte pravdu, přiznávám, že jsem udělal hloupost.“

	„Dobrá. A teď konec diskusí. Uvidíme, co se s tebou dá dělat.“

	Šel pro šíp a v několika větách vysvětlil Yanovi, jak má držet luk při střelbě, a svůj výklad doprovodil praktickými ukázkami. Yan mu pozorně naslouchal a potom znovu na válečníkovu žádost vystřelil. Výsledek byl uspokojivý: šíp vyletěl přímo dopředu, tětiva mu nespálila paži.

	„Ušlo to. Přesně tak se to dělá. Teď by ještě bylo dobré naučit se mířit; v tom ale pro tebe nemůžu nic udělat.“

	„Budu se cvičit tak usilovně, že se mi brzy nevyrovnáte,“ zažertoval Yan, aby ukázal dobrou vůli.

	Vrátili se do improvizovaného ležení. Yan se pořád cítil trochu zahanbeně a hloupě, ale už Grigánovi více důvěřoval. Nakonec má ten nemluvný válečník v hlavě jedinou starost: chce je ostříhat všech potíží.

	Jakmile se vrátili, Léti se na ně prudce obořila.

	„Kde jste byli tak dlouho? A co se vlastně stalo?“

	„Nic. Všechno je v pořádku.“

	Válečník neměl nejmenší chuť vyčerpávat se zbytečným vysvětlováním.

	„Grigán mi ukázal, jak se střílí z luku. Je to obtížnější, než jsem si myslel, ale jde to, když člověk pochopí, v čem je ten vtip.“

	„To jsem ráda, že ses to naučil! Doufám, že se dobře pobavíš s tou svou mužskou hračkou!“

	A nechala ho stát na místě.

	Yan žasl. Už se s Léti hádal několikrát, ale až do dneška vždycky alespoň věděl proč. Co ji to bere?

	Možná má zlost, protože projevil zájem o zbraň. O předmět, který zabíjí. Ano, bylo to určitě ono, nesnášela muže, protože mysleli jen na to, jak se vzájemně zabíjet.

	Ne, asi to nebude ono. Před chvílí přece naléhala, aby se Grigán zbavil toho jezdce, a nedávala přitom najevo sebemenší útlocitnost.

	Popošel k ní, aby si s ní promluvil, ale potom si to rozmyslel. Co by jí mohl vykládat? Když byla v tomhle stavu, vyšly všechny pokusy utěšit ji nadarmo. Lépe bude počkat, až se věci samy trochu zklidní. Léti je patrně ještě pod vlivem nedávných děsivých událostí a její dušení klid byl značně otřesený.

	Nezbývalo než doufat, že ji to co nejrychleji pustí…
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	„Reyi! Hej, Reyi! Jseš to ty? Reyi!“

	Reyan vypustil jednu ze svých nejpeprnějších nadávek. Podařilo se mu vytratit se z Lorelie bez rozruchu, dojel podél řeky Gisly až do města Pontu a nakonec skoro zmizel ve vší tichosti z království, a teď ho tady vyhmátne tenhle hlupák, který ho bůhvíodkud zná, a ječí jeho jméno na celou ulici!

	Pokynul mu rukou a šel mu naproti. Když už byl poznán, nemá cenu na sebe ještě upozorňovat tím, že bude dělat hluchého a vezme nohy na ramena.

	Hodně ho štvalo, že se nechal tak lehce poznat. Strávil dost dlouhou dobu vymýšlením slušného přestrojení, zapojil celý svůj herecký talent, a nakonec si vybral šaty, které ho dělaly trochu staršího, vznešenějšího a méně lorelského. Ale pravda je, že se neuchýlil k líčení, nevzal si falešné vlasy, nenabarvil si tvář, to by nevydrželo celou cestu. Příště se asi musí zamaskovat důkladněji!

	Už tak byl rád, že si mohl vůbec vzít tyhle odložené šaty. Když Reyan před třemi nocemi vzbudil Barla, měl chvíli nahnáno, že jeho principál dokončí práci, kterou započali Zujové. Ale pak po dlouhém rozkladu, kde se to hemžilo slovními obraty typu „budižkničemu, komedianti, kteří působí jenom potíže, mluvkové, šejdíři, šašci a kašpaři, které už si nikdy, přísahám, nikdy nevezmu do vozu“, to všechno samozřejmě hulákáno hlasem intenzitou daleko přesahujícím normál, souhlasil s tím, že mladíkovi pomůže. Poskytl mu šaty, jídlo a dokonce, aniž ho o to žádal – Reyan se z toho ještě nevzpamatoval – i váček plný zlatých tercí. To všechno pod jedinou podmínkou, že se jednou vrátí a bude s nimi zase hrát, aby jim to vynahradil.

	Potom se principál rychle sbalil a s celou tlupou vyrazil směrem k Partaklu, doufaje tak, že s sebou odvede případné – a až příliš pravděpodobné – Reyanovy pronásledovatele.

	Ale veškeré úsilí by přišlo vniveč, kdyby se nechal odhalit tím tupcem, který na něj nepřestával mávat. Co je to za chlapa? Jak se vlastně jmenuje? Tiric? Iryc? Rey zrychlil krok a konečně byl u něj. „Nemusíš tady takhle hulákat. Nejsem hluchý,“ řekl místo pozdravu.

	„Zašíváš se, co? No jo, já vím.“

	Rey pozoroval chlapíka proti sobě a neodpovídal. Ten člověk byl zjevně uspokojený efektem, který vyvolala jeho slova. Ještě navíc se výsměšně zašklebil, asi to měl být úsměv, a odhalil tak žluté a velmi křivé zuby. Oblečený byl v usmolených hadrech, měl špinavé vlasy a jeho dech odporně páchl zvětralým vínem.

	Odkud ho jenom zná? Rey si vzpomněl, že s ním jednou popíjel, s ním a ještě jinými ochmelky, ale už si nevzpomínal, při jaké příležitosti – tedy v jaké krčmě – se s ním setkal poprvé. Pravda je, že podobně znal spoustu jmen a tisíce tváří… To s sebou neslo jeho povolání.

	Ten odporný chlap se směšně pohupoval na patách s rukama v kapsách a vypadal velmi sebejistě.

	„Kamaráde, nevim teda, cos proved, ale seš určitě nejhledanější chlápek v širokym vokolí,“ pokračoval. „Gilda nabízí za tvou hlavu dvě stě tercí. Ale to snad víš, ne?“

	Gilda. Tak to je tedy konec. Jestli jsou Zujové ochotni najmout si služby zločinecké organizace, pak opravdu musí opustit království co nejdřív. V Lorelii nebude nikde v bezpečí.

	„Darlane se nechal slyšet, že jestli tě nenajde dřív než Safrostova banda, udělá ve svejch tlupách pěknou čistku. Chlapi si mezi sebou šuškají, že má Darlane plný kalhoty, aby to nezpackal, takže by byl dokonce ochotnej poslat do háje všecky smlouvy Velký Gildy. Jo, starouši, někdo moc stojí vo to, aby si čuchal ke kytkám zespodu, to mi teda věř.“

	Safrost? Rey už o něm slyšel… Nebyl snad považovaný za vůdce goranské Gildy?

	Každopádně je jasné, že má potíže… a ty potíže se s ním povlečou všude v Horních královstvích.

	„Mě se teda bát nemusíš, mě ne, sme kámoši, jako bráchové, ne? Já tě neprásknu, ani pro ty zlaťáky. Dyť mě znáš.“

	Ne dost dobře. Neznám tě dost dobře, kryso. Patrně makáš pro Gildu.

	Rey se chvatně rozhlédl kolem sebe. Nikdo se k němu neplížil, aby mu vrazil dýku do zad. Není ale radno spoléhat na štěstí příliš dlouho.

	„Fajn, takže chápeš, že teď zmizím. Díky za informace. Možná se brzy uvidíme,“ prohodil k Irykovi v naději, že se ho zbaví.

	„Počkej, třeba ti můžu pomoct. Řekni mi, kam deš, a já jim povim, že deš na vopačnou stranu.“

	Rey chvilku uvažoval a potom se rozhodl.

	„…pomohlo by mi, kdybys mi mohl koupit koně a trochu žrádla. Teď, když to všechno vím, nechci se tolik ukazovat. A všechno mi to předáš v hospodě U mostu, znáš to tam? Počkám tam na tebe dnes večer.“

	Iryc se usmál od ucha k uchu a strčil mince do kapsy.

	„Udělám to. Tak dneska večer.“

	„Dnes večer tam budu.“

	Rozešli se a Rey prošel uličkou, rychle zahnul do druhé, potom do další a ještě do další. Zastavil se za rohem a dost dlouho vyčkával s kordíkem v ruce a napjatý jako struna. Ale nikdo ho nesledoval. Ty terce žoldáka uspokojily.

	Dnes večer v hospodě samozřejmě nebude. Jestli Iryc bude držet jazyk za zuby a nechá si zlato, tím líp. Pokud půjde na schůzku, no co, bude mít koně. A je-li to jenom špinavý zrádce, jeho chlebodárci už ho donutí zaplatit za tu naivitu po svém.

	Rey každopádně změní plány: už se nebude schovávat a doufat, že se na něj zapomene. To nepřichází v úvahu. Zujové a navíc Velká Gilda, to je příliš mnoho nepřátel na jediného člověka.

	Musí se setkat s ostatními dědici.

	Ještě téhož dne se vydá na cestu do Bersiru.
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	„Nebudeme daleko od Jervalu. Musíme provést nějaká opatření.“

	Yan zvědavě pozoroval válečníka z Dolních království. Jestli chce Grigán učinit opatření, pak to jistě vnese velké změny do poněkud jednotvárné cesty jejich skupinky.

	„Co je Jerval? Nějaké velké město?“

	„Ne, vlastně ne. Spíše naopak, srovnáváme-li to s královskými lorelskými městy. Ale lepší je neriskovat.“

	„Potřebujeme čtvrtého koně,“ připomněla Corenn. „Myslím, že bychom se už kvůli tomu neměli osadě vyhýbat.“

	„Naprosto souhlasím, tím spíš, že objížďka by nás zbytečně zdržela.“

	„Takže co navrhujete?“

	„Rozdělíme se. Samozřejmě jen dočasně,“ dodal válečník, když viděl udivené výrazy svých druhů.

	„A jak?“

	„Vy, paní Corenn, pojedete se svou neteří jako první. Já vás budu sledovat tak ze vzdálenosti sto kroků. Nesmíte jet moc rychle, abych vás neztratil z očí. Prostě městečkem projedete a nebudete spěchat, to je celé. Odpovězte, když na vás někdo promluví, ale samy se do hovoru nepouštějte.“

	„A co budu dělat já?“ zeptal se Yan.

	„Ty dáš svého koně Léti. Půjdeš za námi pěšky a koupíš čtvrtého koně. Pokud to s námi bude vypadat zle, okamžitě vezmeš nohy na ramena. Nemělo by to být nic obtížného, protože Zujové tě neznají.“

	„Možná se mýlím, ale jestli cílem všech těch plánů je, abychom prošli nepozorovaně, potom to nevyjde. V naší vsi je úplně jedno, zda tamtudy nějaký jezdec na koni projíždí pomalu nebo rychle a vypadá-li nápadně nebo nenápadně; stejně na něj všichni zírají. A celý den si o tom vyprávějí.“

	„V Jervalu tomu tak není. Je to první lorelské městečko za kólskou hranicí. Denně tu projíždějí muži na koních; jako třeba ten před chvílí. Navíc Benelie je odtud vzdálená jenom den cesty; zdejší obyvatelé nezvednou hlavu pokaždé, když někdo jede jedním nebo druhým směrem!“

	„A co budeme dělat, když nás napadnou?“ zeptala se Léti vyzývavě.

	„Budete cválat pryč, ani se neohlédnete. Dohoním vás, hned jak si to vyřídím s těmi sebevrahy, kteří se odvážili kazit mi dobrou náladu. Je to jasné?“

	Léti neodpověděla. Bylo to jasné, ano. Grigán ani nečekal, že se o jeho rozkazech bude debatovat.

	Válečník dal Yanovi několik tercí.

	„Budeš se vydávat za chlapce, který žije na farmě nedaleko odtud. Přišel jsi jen koupit koně pro svého otce a musíš hned odjet, abys byl doma ještě za světla. Trochu smlouvej, ale ať ti to netrvá celý dekan.“

	Yan si se zájmem prohlížel zlaté mince. Poprvé viděl lorelské terce.

	„Kolik se tady obvykle platí za koně?“

	„Většinou tak sedm nebo osm stříbrných tercí. Usmlouvej to na devět a ten handlíř ti hned uvěří, že jsi prosťáček z farmy… Myslíš si, že budeš tu roli umět zahrát?“ utrousil válečník ironicky.

	Yan zvedl hlavu a poněkud zmateně si ho prohlížel. U Eurydis! Grigán se usmívá! Takže dokáže být i trochu lidský?

	Oplatil mu úsměv. Ten žert byl trochu příkrý, ale napoprvé je to na válečníka pokrok…

	„A kup také něco k jídlu,“ požádala Corenn. „Chleba, sýr a kousek masa. Udělá nám dobře, když se dosyta najíme.“

	„Provedu.“

	„Pokus se všechno koupit na jednom místě. Nemusíš se promenovat po celé vesnici, aby si tě všichni zapamatovali.“

	„Dobře.“

	„A co nejrychleji nás dožeň.“

	„Ano. To je všechno? Vypadá to opravdu jako velmi obtížný úkol, projet tak nebezpečným místem.“

	„Je to vážné, Yane. Všichni bychom mohli být v příští decimě mrtví. Snaž se na to nezapomínat.“

	„To je vskutku velmi povzbudivé.“

	Chvíli nato zastavili, aby měla Léti čas nasednout na Yanova koně. Potom se ona a její teta vydaly na cestu; Grigán se chystal vyrazit za nimi, když ho Yan zastavil.

	„Poslyšte… Jestli to všechno děláte jen proto, abyste mě tu mohli nechat, potom mi to vůbec nepřipadá legrační.“

	Válečník se na něj podíval zpříma. Chlapcova slova ho silně pohoršila.

	„Řekl jsem, že můžeš jet s námi, jedeš tedy s námi. Já držím slovo.“

	Pobídl koně k lehkému klusu, potom se po pár metrech otočil a dodal s úsměvem:

	„A navíc nám máš přinést něco k snědku!“

	Yan byl vrchovatě uklidněn. Grigán ho zjevně přijal do skupiny. Tím lépe.

	Dal se do běhu, aby byl co nejdřív ve vesnici. Už teď se mu po přátelích stýskalo.
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	Přestože chtěl být Yan v Jervalu co nejdřív, trvalo mu nějakou dobu, než tam dorazil. Teď už bylo pozdě to rozebírat, ale měli se rozejít až u osady. Nemusel by tak dlouho jít pěšky.

	S ulehčením uznamenal, že je všude klid; jak odhadoval, když pozoroval siluety svých druhů rýsující se v dálce, i oni prošli bez obtíží. Naštěstí.

	Poprvé v životě byl Yan někde jinde než v Matriarchátu. Všechno ho zajímalo, otáčel hlavu na všechny strany, aby pochytil co možná nejvíc zajímavostí. Ale Jerval se hodně podobal Eze, a to ho zklamalo. Obyvatelé Jervalu byli oblečeni zvláštně a originálně a architektura tu byla nezvyklá. Ale to bylo všechno.

	Vlastně všechna městečka a vesnice Horních království se musely navzájem dost podobat, navíc byl jen dva dny cesty vzdálen od svého rodiště. To až bude v Benelii a v Lorelii, tam teprve uvidí něco úplně jiného.

	Přiblížil se k partě kluků, kteří si hráli s dřevěnými meči, a zeptal se jich, kde by mohl koupit koně. Dívali se na něj nechápavě. U bohů, neuvědomil si, že promluvil kólštinou. Položil znovu stejnou otázku v itharštině a doufal, že se těm hochům dostalo vzdělání u kněží eurydijského kultu.

	Tváře se jim rozjasnily a odtáhli ho na konec uličky, kde byla ohrada. Tam už jim šel v ústrety plešatý a břichatý chlapík a hned zahájil ryze obchodní hovor.

	Obchod byl brzy uzavřen. Yan si vybral koně, jediným měřítkem jeho výběru byla barva, v koních se totiž ke své smůle vůbec nevyznal. Chviličku smlouval a nakonec souhlasil s cenou devíti tercí za zvíře a základní postroj. Mladík ani nemusel použít připravenou historku o tatínkovi na farmě; koňař se naprosto nezajímal o to, co s jeho zvířetem hodlá dělat.

	Yan požádal největšího z kluků, kteří se pořád rojili kolem něj, aby za něj obstaral nákupy. Dal mu tři stříbrné terce a slíbil mu od cesty. Kluk odběhl a zbytek party se hnal za ním.

	Koňař přinesl slíbený postroj a vyvedl koně z ohrady. Yan obracel podpěnky ze všech stran a neobratně se pokoušel je zvířeti navléci, ale to se mu pokaždé vysmeklo. Obchodník mu nakonec pomohl a unaveně přitom vrtěl hlavou.

	Konečně byl kůň postrojen a Yan ho hladil po šíji, čekal, až dorazí děti. Trvalo jim to nějak moc dlouho… Popošel až na začátek uličky a hledal je pohledem na hlavní ulici. Nějaký malý kluk ho zpozoroval a hned zmizel.

	Tak jo. Alespoň jednu věc se dneska naučil: lorelští kluci si na poctivost zrovna nepotrpí.

	Sám nakoupil něco k jídlu za zbytek stříbrňáků, naložil potraviny na koně a vyskočil na něj. S úlevou zkonstatoval, že si to kůň všechno nechává líbit. Potom namířil ven z vesnice.

	Z jedné příčné ulice se ozývaly výbuchy smíchu. Yan se naklonil, aby se podíval, co se děje, a uviděl tam pár kluků, kteří si na něj ukazovali prstem a řehonili se. Přimhouřil oči, také na ně ukázal prstem a zasyčel přitom jako had, jako by na ně sesílal nějakou strašlivou kletbu. Kluci vyvalili oči a k smrti vyděšení vzali nohy na ramena. Yan byl velmi příjemně překvapen, jaký efekt mělo tohle jeho nepatrné gesto.

	Dostihl Grigána, Corenn a Léti asi necelou půl míli za vesnicí.

	„Jak je vidět, všechno proběhlo hladce,“ ohodnotil situaci muž v černém.

	„Žertujete? Napadla mě banda malých lidožroutů, kteří by mě byli sežrali zaživa, kdybych se jim neubránil udatností a lstí, jakých jsem schopen jen já.“

	„No jo, ještě že tak.“

	„Bylo jich nejmíň dvacet, ozbrojeni byli noži dlouhými alespoň stopu, u úst měli pěnu, páchl jim dech a zuby měli jedovaté…“

	„Jistě. Tak už vyjedeme.“

	„Jejich krhavé oči se na mne upíraly s vražednou touhou a já jsem byl přesvědčen, že udeřila moje poslední hodina. Když tu najednou vůdce té bandy zvedl svoji zbraň k obloze a ze všech sil zařval píseň, kterou po něm všichni opakovali: V páru krab a langusta chodí, v páru se i o štěstí dělí…“

	„To je ukolébavka, ne?“

	„Ano. Ani já jsem nepochopil, proč to vlastně zpívali.“

	Dokonce i Léti, která měla v úmyslu pořád trucovat, se smála s nimi.
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	Grigán dal povel k zastavení až hodně po šestém dekanu, už byla skoro noc. Po svém zvyku zavedl skupinku mimo cestu k trochu vzdálenějšímu lesíku, kam se vnořili. Minuli první mýtinu, potom druhou, zastavili se až na třetí. Válečník pečlivě prozkoumal okolí a teprve potom dal pokyn, aby tu postavili ležení.

	Nejdříve se najedli, hlad už jim svíral útroby. Všichni se cítili hodně unavení, uondala je cesta a na jejich vyčerpání se podepsala i poslední špatná noc.

	Yan si začal připravovat nouzové lůžko, ale Grigán zasáhl:

	„Lépe bude, když na dnešní noc postavíme stan. Nebe má divnou barvu, vůbec se mi to nelíbí; neudivilo by mě, kdyby začalo pršet.“

	„U bohů, ještě jednou u bohů! Nejdřív lidožrouti a teď zase déšť!“

	Sebral zbývající síly a vůli a sám postavil oba stany, které s sebou vzali: jeden pro Grigána a druhý pro Corenn. Měl spát s mužem v černém; za obvyklé situace by mu to vadilo, ale dnes mu to bylo volné jako kůže margolínovi, jen když bude spát.

	Všichni chvatně ulehli, jen Grigán prohlásil, že bude ještě chvilku vzhůru a postará se o koně. Yan si kladl otázku, jestli ten muž vůbec někdy cítí únavu. Nakonec si zase řekl, jak je dobré, že ho mají vedle sebe. Co se jeho dotýče, usnul skoro okamžitě.

	Probudil se o několik dekanů později uprostřed noci. Válečník ležel vedle něj a tiše se ve spánku převaloval. Yan ho neslyšel ani vejít ani ulehnout.

	Pršelo, déšť jemně bubnoval na plátno stanu a lehký vítr povlával místy volnou látkou.

	Yan se obrátil na záda a snažil se znovu usnout. Zase ho bolelo vzadu na šíji, kam ho Grigán předešlé noci uhodil. Trochu si to místo masíroval, ale nepocítil žádnou úlevu. Bolest mu teď bránila ve spánku, tak nechal myšlenky jen tak se toulat, jak to často dělával.

	Předešlého dne se ještě prodíral houštím kólské lesostepi. Teď je v Lorelii a dělí se o jeden stan s neznámým mužem, který ho málem zabil. A co bude zítra? A co pozítří?

	I když okolnosti nebyly příliš skvělé, přesto se cítil šťastný. Vítal, že mu tyhle události přinesly zvrat do jeho jednotvárného života. Pravdou také bylo, že se dosud nesetkal s přímým nebezpečím, nikdo zatím jeho život neohrožoval na rozdíl od Léti, Corenn či Grigána.

	Chtěli je ti lidé opravdu zabít? I když to jeho druhové tvrdili, těžko tomu dokázal věřit. Jací asi jsou ti zujští zabijáci? Podle Corennina popisu si je představoval velmi vysoké a silné, s krutým pohledem, oděné do prosté tuniky potřísněné krví. A všechny samozřejmě ozbrojené kordíkem, který plival jed na oběti žadonící o milost, jako to dělá bezcitný had.

	Teď měl muže oděného v rudé kůži přímo před očima. Byl k němu otočený zády a pomaloučku se k němu obracel. Mladík s hrůzou poznal jeho tvář: ten zujský zabiják nebyl nikdo jiný než Grigán!

	Yan se probudil děsným leknutím.

	Tak přece jen usnul. Ale ten zlý sen…

	Šíje ho bolela víc než kdy jindy a asi měl i slabou horečku. Určitě to způsobil ten příliš živý sen a rozrušení, které potom cítil.

	Rozhodl se, že se venku trochu projde. Opatrně si klekl a pomaloučku se sunul k otvoru stanu.

	Jakási ruka ho pevně uchopila za lýtko. Nedokázal zadržet překvapený výkřik.

	„Kam jdeš?“

	Válečníkův hlas nebyl ani trochu rozespalý. Yan se snažil nabýt zase klidu.

	„Nemůžu spát. Chtěl jsem se jen nadýchat vzduchu.“

	„Tak nechoď daleko,“ přikázal Grigán a pustil mu nohu. „A nerozdělávej oheň.“

	„Ne, to určitě nebudu,“ odpověděl podrážděně.

	Válečník mu skutečně nahnal strach.

	Noční chlad a mrholení ho osvěžilo. Znovu si namasíroval šíji a nazdařbůh popošel pár kroků. Došel až ke koním. Grigán vybudoval zvířatům z větví improvizovanou stříšku a schoval pod ni i krmení. Yana to ani nenapadlo. I tohle se musí naučit: starat se o zvířata, střílet z luku, orientovat se a tolik jiných věcí… Teď si uvědomoval, že kdyby se měl spoléhat jen na sebe, nedošel by daleko. A to vždycky po cestování tolik toužil!

	Naučit se střílet z luku… Stejně ale doufal, že doopravdy nikdy nebude muset na nikoho namířit.

	I když… Kdyby někdo ohrožoval Léti…

	To ho přivedlo na jinou myšlenku. Jaký je vlastně den? Yan ani zdaleka neznal kalendář zpaměti a jeho druhové na tom byli pravděpodobně stejně. Ale to nebylo nic zlého. Na jménu dne moc nezáleželo; jen když věděl, že to je devátý den přede dnem Slibu.

	Až doposud to moc dobře neklapalo. Léti byla pořád velmi nervózní, všechny ty události s ní hodně otřásly, a Yan jen doufal, že se bude co nevidět cítit lépe. Už tak váhal, jestli jí má svoji nabídku přednést předtím…, ale nikdy se k tomu neodhodlá, pokud se dívčin stav nezlepší.

	Déšť teď pronikal jeho oděvem a Yan spěchal zpátky do stanu. Musí se pokusit ještě chvíli spát: následující dny budou patrně velmi únavné.
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	Máz Lana zadržela dech a strčila do vrat malého statku ztraceného v polích. Věděla sice, že je neobydlený už několik dekád, ale stejně jako by očekávala, že padne přímo na jednoho z jejích obyvatel… nebo na jeho mrtvolu.

	Ta domácnost patřila rominské větvi její rodiny, kterou nikdy nepoznala, ale pocházela ze stejného kořene jako ona, jejím předkem byl také Máz Achem.

	Hned druhý den po svém příchodu do chrámu v Mestebě po ní začala pátrat a díky trpělivému úsilí nakonec našla místo, kde moudrý vyslanec Máz Achem prožil poslední léta života.

	Nijak zvlášť ji neudivilo, když se dověděla, že její vzdálení bratranci byli nedávno bez zjevné příčiny povražděni. Neudivilo. Ale sklíčilo. Tato tragédie jen potvrdila její obavy.

	Dveře nešly otevřít, možná byly zadřené, možná zavřené na závoru. Lana obešla malé stavení s nadějí, že najde jiný vchod, ale nebyl tu, jedině že by vlezla dovnitř střechou.

	Kněžka tuto myšlenku okamžitě zavrhla, neuměla si sama sebe představit, jak šplhá po zdi. Zbývalo jí jen jedno…

	Uchopila těžký kámen a začala pravidelnými údery tlouci do dřeva, přičemž vroucně vzývala Eurydis, aby ji při této činnosti nikdo nepřekvapil. Nebyla hloupá a samozřejmě spřízněnost s oběťmi tajila, takže teď netoužila odhalit svoji totožnost jen proto, že se nechá chytit při vloupání.

	Zámek nakonec povolil a Lana se opřela do vrat ramenem ze všech sil – které nebyly nijak velké – a uvolnila dveře z veřejí.

	Udýchaně si prohlížela vnitřek stavení. Všechno tu bylo temné. Strašlivě, hrozivě temné. Za obvyklých okolností by nikdy na takové místo nevstoupila.

	Ale okolnosti nebyly vůbec obvyklé.

	Sebrala veškerou odvahu a odhodlaně vešla do domu. Zamířila přímo k zabedněnému vikýři, z nějž odstranila prkna. Její údery se hlasitě rozléhaly mezi kamennými zdmi a ona bušila čím dál silněji, jak se jí postupně zmocňovala panika.

	Konečně uvolnila vikýř a místnost se dostatečně prosvětlila.

	Lana si dopřála trochu času na odpočinek a přemýšlení. To, co hledala, muselo být jistě v této místnosti, v níž se odehrával veškerý život a která sloužila i jako jídelna. Každopádně v to pevně doufala: těch několik kousků nábytku, který stál pořád na svém místě, bylo v žalostném stavu. Patrně následky rabování. Nebo rvačky mezi bratranci a Zuji. Anebo kombinace obojího.

	Lana pocítila úzkost, do očí se jí draly slzy. Ith je tak daleko! A hlavně musí sama čelit událostem, jimž nerozumí, řešit situace, které jsou nad její síly, postavit se násilí…

	Potřebovala chvilku, aby si uspořádala myšlenky. Morbidní prostředí domu ji připravilo o klid. Po krátké modlitbě a povzbuzení, které si sama udělila, se cítila trochu lépe a mohla pokračovat v pátrání.

	Něco hledala. Něco velmi důležitého. Něco určitě životně důležitého. A to stálo za chvilku nepohody a tísně…

	Prohledala tedy dům z gruntu, nevynechala ani píď. Uvolnila každé okno v místnostech, kterými procházela. Celou dobu se usilovně snažila nemyslet na své neznámé bratrance. Nechtěla vědět, čí jsou hračky, co tu leží, ani co se stalo s jejich vlastníky. Nechtěla si představovat, jací byli za svého života. Aby si nemusela přiznat, jak strašně je jí líto, že nepoznala vlastní rodinu.

	Jak čas utíkal, naděje stále víc a víc slábla. Nakonec si nerada musela připustit, že ten předmět tady není. Už tady není.

	Jestli vůbec kdy existoval. To vlastně vůbec není jisté.

	A podle toho, co věděla, existoval jen jeden jistý prostředek, jak se to dovědět. Jak se dovědět všechno.

	Vyslala vroucí modlitby k Eurydis, aby dopřála pokojný odpočinek duším jejích příbuzných, a potom opustila stateček. Oprášila si šaty z nejhoršího prachu a nasedla na koně, aby se vrátila do Mesteby.

	Chtěla odhalit pravdu, ale věděla, že se na to musí pořádně připravit po stránce hmotné i duchovní.

	A možná že při tom úkolu zemře…
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	Yan se probudil krátce před rozedněním. Grigán už byl vzhůru; zase jednou ho chlapec ani nezaslechl. Už ho to začínalo skoro dráždit.

	Bez meškání se oblékl a vylezl ze stanu. Ráno věstilo deštivý den, obloha byla plná nízkých šedivých mraků.

	Válečníka nikde neviděl, ale to určitě neznamenalo, že by se měl znepokojovat. Stan Corenn a Léti byl ještě zavřený; Yan doufal, že snad konečně strávily klidnou noc po těch hrůzách, co zažily včerejšího dne.

	Ráno si šel obvykle zaplavat, když bylo krásné počasí, v opačném případě se jen tak opláchl. Potom chodíval za Léti, kde něco snědl, než se vydal za svým denním zaměstnáním.

	S ranním omýváním to dneska vypadalo špatně; ale zato mohl něco připravit k snídani. Vydal se kousek do lesa a za chvilku ke svému velikému potěšení našel mladou lubeloň, která sice neměla moc plodů, ale k snídani to bude stačit. Léti zbožňovala to tuhé, sladké ovoce, z nějž Norina kdysi vyráběla báječný mok.

	O kousek dál narazil na opuštěné hnízdo vyrvounů, kde ještě zůstala tři vejce. Dvě už rozbil a vypil patrně mrchožravý kosák, což vysvětlovalo, že hnízdo bylo opuštěné. Yan sebral vejce a doufal, že mu Grigán dovolí rozdělat ohýnek. Syrová vejce nepatřila k jeho oblíbeným jídlům.

	Nakonec padl na ořešák, jehož větvím trochu odlehčil. Nikdo sice k snídani nejedl ořechy, ale on prostě nikdy nedokázal minout ořešák jen tak a nenasbírat si plný vak jeho plodů.

	Vrátil se do ležení s pocitem, že lorelský les je bohatý. Procházka v lesostepi jižní části Kólského matriarchátu by byla určitě méně užitečná.

	Grigán se už také vrátil. Právě zavíral čutory, které nechal včera večer venku otevřené. Déšť je do rána naplnil vodou.

	Yan si říkal, že na to bude příště pamatovat. V Eze byly dvě studně, mnohem víc, než potřebovalo těch dvě stě třicet vesničanů, nikdy ho ani nenapadlo, že by se jim mohlo nedostávat vody. Přesto on sám zařídil u Noriny malý systém na zachycování dešťové vody…

	Válečník také přinesl něco k jídlu, i když zásoby ze včerejška ještě nesnědli. Sebral spoustu peckounů a zabil mořského bažanta. Yana trochu rozesmutnilo, že nebyl sám, koho napadlo myslet na jídlo. Přidal své nálezy ke všemu ostatnímu a přistoupil ke Grigánovi.

	„Přeju dobré jitro.“

	Válečník se na něj podíval se špetkou údivu.

	„Tobě také.“

	„Spal jste dobře?“

	„Ano. Děkuju.“

	Rozhostilo se ticho. Grigán zjevně dával přednost svým čutorám a vakům před výměnami zdvořilostí. Yan trochu popošel stranou, potom ho najednou něco napadlo a vrhl se ke stanu. Vytáhl z něj luk a šípy, které mu Grigán včera svěřil.

	Odešel o kus dál z ležení, aby nemusel snášet válečníkův kritický pohled a jeho jistě velmi posměšné poznámky. Zastavil se asi sto kroků odtud a vybral si cíl: takovou legrační skvrnu, vypadalo to jako uzel v kůře vzdáleného stromu.

	Nejméně decilii mu trvalo, než správně napnul luk a zamířil. Konečně vypustil šíp s obavami, že zase ucítí bolest, neklamnou známku toho, že střílel špatně.

	Ale šíp letěl normálně, jen minul cíl o víc než dva kroky a ztratil se někde v křovinách. Yan si uvědomil, že při takovém cvičení by rychle poztrácel všechny šípy. Našel tedy ten první a vybral si nový cíl: skupinku mladých, těsně u sebe rostoucích kmenů, které by měly zastavit jeho špatné pokusy.

	Vystřelil asi dvacetkrát, nejlepším jeho výsledkem bylo, že se přiblížil cíli tak na jednu stopu. Paže už mu slábla a začínal si skoro zoufat; bylo to mnohem obtížnější, než se zpočátku zdálo.

	„Můžu to taky zkusit?“

	Pár kroků za ním stála Léti. Určitě viděla jeho poslední pokusy; Yan se necítil nijak slavně. A navíc se Léti zjevně nelíbilo, že střílel z luku.

	Ale proč to potom chce také zkusit?

	„Prosím tě.“

	Podal Léti zbraň a její tvář se okamžitě rozzářila. Ale no jistě, byl to ale hlupák! Musela se cítit těmi dvěma muži odstrčená. Měl to pochopit už dřív; Léti nepatří k druhu žen, které by sebou nechaly přespříliš manipulovat.

	Zopakoval jí, jak nejlépe dovedl, rady, které mu dal Grigán, a Léti zaujala základní postoj.

	„Nač jsi mířil?“

	„Na ten pokřivený kmen, tam, vpředu před ostatními. Ale on ti mi pořád nějak uhýbá!“ dodal se smíchem.

	Léti se usmála a napnula tětivu. Bylo to pro ni hodně obtížné. Přivřela oči, stiskla zuby a napjala ze všech sil svaly. Smůla, luk se příliš neohnul. Zcela vysílená vypustila šíp, ten však žalostně vyskočil mírným obloučkem a naplacato dopadl asi dvanáct kroků od ní.

	„Není to špatné,“ pravil Yan, aby ji utěšil. „Ten luk je na tebe prostě moc velký a těžký. Musíme ti obstarat nějaký lehčí.“

	Natáhl ruku, aby jí odebral zbraň.

	„Počkej, dej mi jiný šíp, prosím.“

	Yan ji poslechl. Podle jeho soudu to bylo k ničemu: už tak si dost unavila paži prvním pokusem, ten druhý mohl být jen ještě o něco horší.

	Léti nasadila šíp na tětivu, zaujala pozici a zatáhla za provaz. Potom zamířila svůj luk výše, aby šíp letěl prakticky k vrcholku stromů. Yan byl přesvědčený, že už je dívčina fyzicky unavená a nepodaří se jí vystřelit. Chtěl jí pomoci, ale ona mezitím šíp vypustila.

	Šíp opsal křivku, která skončila přímo na kmeni, kde byl terč, na chviličku se do něj jenom tak lehounce zabodl, ale potom spadl na zem.

	Yan zůstal stát s otevřenou pusou, jen civěl na vrub, který ve dřevě udělal hrot šípu. Léti zaječela divokou radostí a obrátila se k němu.

	„Viděl jsi to? Dokázala jsem to, Yane. Dokázala jsem to. Nejsem horší než někdo jiný. Dokázala jsem to!“

	Rybář se cítil dost mizerně. Léti byla prostě nadaná na všechno, on na nic.

	Nebyl žárlivý, to ne, spíše dívku opravdu obdivoval a myslel si, že jí nikdy nebude hoden. Zkoumal její dokonalou tvář, závoj hnědých, hustých vlasů, zářivé oči, v nichž se dala číst láska k životu, její šťastně se usmívající ústa. Vždycky by měla vypadat takhle. Yan si slíbil, že udělá všechno pro to, aby tomu tak skutečně bylo.

	Léti došla pro šíp a předala mu ho společně s lukem.

	„Tumáš. Od dnešního rána už nemám chuť soupeřit s Grigánem Mrzoutem. Už znám odpověď na to, co mě trápilo. Pojďme se nasnídat.“

	Yan se v duchu tázal, o jakou odpověď jde, a hlavně, co ji tak trápilo. Ale střehl se zeptat se jí na to; lepší bude pokusit se udržet ji v dobré míře po celý den. A pak, pokud nedává přezdívky jemu…

	S chutí pojedli, co nasbírali, a také něco ze zásob z minulého dne. I Corenn vypadala skvěle; ona, která celý včerejší večer mlčela, teď vedla řeč, žertovala o kulinářských schopnostech obou mužů, které se podle ní omezovaly na to „jít něco utrhnout ze stromu“. Yan trochu jen tak pro formu protestoval a dokonce i Grigán utrousil jednu či dvě vtipné odpovědi. Nikdo nebral zlomyslné žertíky vážně. Brzy se vydali na cestu, čekal je další dlouhý den.
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	Uprostřed dopoledne, někdy kolem druhého dekanu, začalo jemně, ale vytrvale mrholit. Každý se chránil před deštěm, jak uměl, a jen čekal, že brzy ustane. Také se to stalo, ale jenom na chvilku, potom se rozpršelo mnohem vydatněji.

	Z pěšiny se postupně stávala cesta, křížily ji jiné cesty, nebo na ni navazovaly. Grigán zabočil se svou skupinkou na jednu z širších cest vedoucích k severu.

	„Myslela jsem si, že Benelie je přímo před námi,“ udiveně pravila Corenn.

	„Ano, to je pravda. Ale raději to vezmeme oklikou, abychom se vyhnuli setkání se Zuji… tedy pokud nás stále hledají. Ještě patrně nevědí, že ti tři už nežijí.“

	„Co jste udělal s jejich těly?“ zeptal se Yan v náhlém hnutí mysli.

	„Nechal jsem je na místě. Nikdy se nesmíš zdržovat u mrtvoly, jestli chceš dlouho žít. Hlavně v Horních královstvích,“ dodal válečník se záhadným úsměvem.

	„Prohledal jste je?“

	Grigán přimhouřil oči.

	„Proč bych to dělal?“

	„Nevím… Možná měli ti muži u sebe něco, co bychom měli vědět, něco, co by nám mohlo posloužit… Nepokusil jste se třeba vzít jim měšec?“ zeptal se opatrně Yan.

	Grigán si ho zachmuřeně prohlížel. I přes dešťovou clonu cítil chlapec sílu pohledu, který na něm spočíval. U bohů, zase se mu jednou podařilo rozzlobit nedůtklivého válečníka.

	„Ty bys to udělal? Ty bys obral mrtvého?“

	Yan uvažoval jen chviličku.

	„Ne, myslím, že ne. Ne, určitě ne,“ prohlásil upřímně po chvíli uvažování.

	„To je dobře.“

	Grigán se tvářil vážně. Yan si slíbil, že už bude radši držet jazyk za zuby. Nenápadně se podíval na obě Kólanky. Corenn měla na rtech lehce pobavený úsměv, Léti vypadala podrážděně, ale možná za to mohl ten déšť.

	Ať to bylo jak chtělo, měl pocit, že se zase nechal vyplísnit jako malý kluk a navíc před svými přítelkyněmi. V poslední době se mu to stávalo až příliš často. A tak se trochu hloupě vrátil k ožehavému tématu, aby to napravil…

	„Já bych je byl stejně prohledal. Podle mého soudu jste je obrat měl.“

	„Chceš se tam vrátit?“

	Corenn raději zasáhla, cítila, že na obzoru se rýsuje hádka.

	„Z toho místa jsme hned ujeli, aby nás tam nechytili. V žádném případě jsme neměli čas udělat cokoli. Takže je zbytečné o tom dál debatovat.“

	„Paní Corenn, skláním se před vaší inteligencí,“ pravil válečník. „A vy jistě víte, jak cenná je taková poklona od starého mládence tak omezeného rozhledu.“

	„Uvědomuju si to a děkuju vám, pane Grigáne. Doufám jen, že si to připomenete ve chvíli, až budu opačného názoru než vy,“ odvětila Corenn s trošičku šibalským úsměvem.

	„Kéž by takový den nikdy nenastal; ustoupil bych vám totiž, obětoval bych svůj svobodný názor vašemu, paní Corenn. Raději bych se mýlil s vámi, než měl pravdu proti vám.“

	Yan nevěřil vlastním uším. Úplně zapomněli, že tu nejsou sami. Co mají tyhle řeči znamenat? Obrátil se k Léti, aby zjistil, jak se na to dívá ona; dívka pozorovala svoji tetu a svého „strýce“ s blaženým úsměvem; nedokázal pochopit proč. Dobrá, když tedy na něj nikdo nedbá, ani on si nebude nikoho všímat.

	Nevydržel to však dlouho, jeho veselá a přívětivá povaha mu nedovolila dlouho trucovat a jeho inteligence ho varovala před směšností takového počínání. Navíc si ho nikdo nevšímal o nic víc než jindy.

	Skupinka minula tři jezdce asi míli poté, co změnili směr. Grigán tentokrát nedal pokyn k tomu, aby se před nimi schovali; navíc už nevyrážel dopředu prozkoumat terén. Yan předpokládal, že jsou patrně ve větším bezpečí, když teď cestují po jedné z mnoha vedlejších cest.

	Tak postupovali mlčky několik mil a potkávali stále více pěších poutníků či jezdců na koni, mnozí je doháněli. Dokonce jednou míjeli i velmi bohatě a nápadně vyzdobený vůz, který táhlo šest koní. Dva olivrejovaní muži na kozlíku se tvářili velmi povýšeně, patrně tak jen napodobovali chování svého pasažéra, dozajista vznešeného lorelského urozence. Yan sledoval vůz očima, dokud se mu neztratil. V Kólu nikdy nebyla ani nebudou k vidění taková spřežení. Jestlipak bude jednou tímto způsobem cestovat on?

	Projeli dvěma vesnicemi podobajícími se Jervalu či Eze. Yan se ani nezeptal na jejich jména.

	Koncem třetího dekanu, tedy v poledne, právě projížděli zase jednou vsí. Corenn zastavila svého koně před průčelím hezkého domu.

	„Grigáne, co byste řekl tomu, kdybychom se pozdrželi v téhle krčmě? Tolik mi dneska ráno zmokla hlava, že si ji snad budu sušit sto let.“

	„Paní Corenn, rád bych vyhověl vašemu přání, přiznám se, že i mně by přišel vhod džbánek vína a dobré jídlo u skutečného krbu. Ale musíme být opatrní. Teď už se sice nemusíme obávat setkání na cestách, ale teprve v Benelii se budeme moci úplně svobodně vystavit pohledům neznámých lidí kdekoliv.“

	„Určitě máte pravdu,“ uznala. „Dávejte na nás pozor, veliteli Grigáne, mně, jak je vidět, by únava zastřela zdravý rozum.“

	„To se nikdy nestane, paní Corenn. Ale udělá mi jen radost, když se o vás budu moci starat.“

	Znovu se rozjeli mírným klusem. Léti se nenápadně přiblížila k Yanovi.

	„Viděl jsi to? Oni se jeden druhému dvoří!“

	Yan sebou škubl překvapením. Najednou měl chuť se hlasitě zasmát, ale hned ho to přešlo, když viděl Létin vážný pohled.

	„Ale nedvoří, jen si povídají…“

	„No ovšem že ano! Slyšel jsi přece, co si říkají?“

	Léti vypadala přesvědčeně, ale také velmi šťastně. Yan se cítil zase pěkně hloupě. Copak by jí měl také říkat „paní“, aby se jí zalíbil? Nebyl by proti, nakonec to může zkusit, ale pravděpodobně by se mu vysmála do očí. Cosi mu tady unikalo. Už nějakou dobu mu hodně věcí unikalo.

	Pozorně si prohlížel válečníka a Matku, bojovníka a diplomatku, muže bez zákona a Zákon sám. Ne, nic je nepojilo, kromě podobného věku. Jak by mohli být spolu? Myslela si snad Léti, že by Grigán mohl nabídnout její tetě svazek v den Slibu, jako nesmělý mladík váhavé dívce?

	Když si to Yan představil, měl znovu chuť se rozesmát. Při tom pomyšlení už neměl z osudného dne takový strach. Slíbil si, že na to bude znovu myslet pokaždé, když ho bude tahle otázka trápit, což znamenalo skoro pořád.

	[image: Image]

	Jak se přibližovali k řece, potkávali stále více a více lidí. Sedláky, kavalíry na koních, obchodníky a jejich karavany… Yan si každého velmi dychtivě a podrobně prohlížel.

	Jeden muž třeba hnal stádo podivných zvířat, vypadala jako kříženci psa a ovce. Jiný měl zase neobvyklou zbraň; něco jako meč s dvojím ostřím nebo nůž s dvojitou čepelí. Další muž vedl osla, který byl naložen velikými koši a v nich se vyjímalo obrovské ovoce růžové barvy. Všichni kráčeli v řadě jeden za druhým se sklopenými hlavami a odříkávali nějaká nesrozumitelná slova – patrně to byli věrní vyznavači kultu nějakého božstva. Pak tady byl další muž, který povzbuzoval svých šest žen, aby přidaly do kroku a neztratily jeho koně z dohledu. Dva jiní se hádali v prapodivném jazyce. A tahle žena…

	„Neprohlížej si ty lidi tak okatě, Yane,“ napomenula ho Corenn.

	„Nechci je přece nijak otravovat,“ překotně vysvětloval Yan. „Ale všichni jsou tak… podivní!“

	„Ty jim připadáš také velmi podivný. Každý vypadá zvláštně v očích těch druhých. Ale takt vyžaduje, aby sis těch odlišností nevšímal.“

	„To není jen otázka slušnosti,“ upřesnil Grigán. „Některý z těch mužů by se s tebou mohl pustit do sporu.“

	„Jen proto, že jsem se na něj podíval? To snad ne!“

	„Jen v tom pokračuj a uvidíš. Nebude to trvat ani do večera, a někdo ti vynadá nebo ti jich pár naloží.“

	Yan raději neodpověděl. Od té chvíle pozoroval ostatní přece jen trochu nenápadněji.

	Nedlouho před soumrakem dorazili ke Gisle. Desítky osob tu čekaly na prám, který je převeze na druhý břeh. Řeka zde byla dost široká a musela být i hluboká, což vysvětlovalo, proč nikdo nepoužil brodu. Sesedli z koní a protahovali si nohy.

	„To je jiná řeka než Mecha, viď?“ obrátil se k Léti.

	„Pche,“ odfrkl Grigán pohrdavě. „Mecha není žádná pořádná řeka, je to opravdu jen pramínek, jak její název ve starém názvosloví napovídá. A Gisla o nic víc. Měl bys vidět Alt.“

	„To bych moc rád,“ odvětil Kólan zasněně. „Alespoň jednou bych ho chtěl zahlédnout.“

	Corenn zavolala oba mladé k sobě.

	„Podívejte se tamhle na jih… Vidíte ta malá světýlka? Tak to je Benelie.“

	„Odtud vypadá mnohem hezčí,“ pravila Léti. „Vzpomínám si jen na pach a špínu v ulicích. S Kólem se nedá srovnat!“

	„Jak jste se dostávali do Bersiru dříve?“ zeptal se Yan. „Tedy když jste se neplavili po prámu.“

	„V Benelii jsme nasedli na loď a vylodili se až v Lorelii, bylo to velmi jednoduché,“ odvětila Matka. „Ale taková cesta není pro měšce všech, hlavně když máš zavazadla. Musíš dvakrát platit královskou daň za zboží: v každém městě zvlášť. Takže drobní obchodníci raději volí cestu po prámu na horním toku řeky, což je tady nebo ještě o pár mil dál. To znamená: pochod až do Velanézy, potom převoz přes řeku po prámu, a další pochod až do Lorelie. A my uděláme totéž.“

	„To je ale o hodně delší.“

	„Také ale mnohem méně riskantní,“ zasáhl válečník. „Kdybych byl na místě Zujů, postavil bych hlídky na všech benelských přístavištích, tam by měli šanci nás chytit. Ale přistávání a odplouvání všech prámů hlídat nemohou.“

	Prám, na který čekali, byl tak v polovině své cesty. Než dorazí, bude to ještě hodnou chvíli trvat. Yan se rozhodl využít času a trochu se porozhlédnout po okolí, ale Grigán ho zavolal zpět při prvním pokusu se vzdálit.

	„Kam jdeš?“

	„Jen se tu trochu projdu.“

	„Nepřichází v úvahu. Zůstaneš tady.“

	Yan se nerozhodně zastavil. Slíbil sice, že bude poslouchat, to ano, ale válečník na to šel nějak moc zhurta…

	„Já jdu taky,“ prohlásila najednou Léti vyzývavě.

	„To asi není nejlepší nápad,“ pravila Corenn. „Zdejší lidé nejsou jako vesničané z Kólu. Zůstaňte radši s námi, už pro můj klid.“

	Když se mu to řeklo takhle, byl Yan nakloněný poslechnout. Ale Léti vycítila, že chce couvnout, a odtáhla ho za paži dřív, než se zmohl na slovo.

	„Jen se trochu projdeme! Musíte nám přece důvěřovat!“

	Grigán a Corenn se za nimi chvilku dívali a nedokázali se rozhodnout, jak se zachovat.

	„Jistě se domníváte, že kdybych je sem přinesl za kůži jako koťata, nebylo by to dost diplomatické.“

	„Určitě by se na to tak dívali, Grigáne. Možná bychom mohli přivřít oči nad tímhle jejich rozmarem a schovat si přísnost na opravdu nebezpečné situace, co říkáte?“

	„Jsem téhož názoru. Ale skoro doufám, že se jim něco přihodí, to by je naučilo, jak se držet doma, tedy u nás!“

	Válečník chvíli podupával a hladil si knír, což u něj bylo známkou nervozity.

	„Nevadilo by vám, kdybych vás tu chvíli nechal samotnou u koní?“ rozhodl se konečně. „Přece jen se za těmi našimi chráněnci podívám, jen tak pro jistotu, aby se něco nesemlelo…“

	„Udělejte to, příteli,“ odvětila s úsměvem. „Ani jsem od vás nic jiného neočekávala.“

	Grigán zamumlal slova díků a chvatně se vzdálil.

	Jak je možné, že se mu situace tak nezadržitelně vymyká z rukou?
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	Hrstka stánků roztroušených na břehu u přístavního můstku byla jedinou atrakcí v okolí, pomineme-li krčmu vzdálenou pár stovek kroků. Léti chtěla jenom prosadit svoji svobodnou vůli, a stačilo jí jen chvíli šlapat rovnou za nosem, až ji Yan zavedl na malé tržišťátko, které přitáhlo jeho pozornost. Kólanka zpočátku nejevila žádný zájem, ale potom ji tohle místo zaujalo a procházka ji teprve teď začala bavit.

	Kromě zeleniny, ovoce, masa, ryb, sýrů, chleba a různých nápojů pochybné kvality, které se tu nabízely nejvíc a vypadaly už dost podivně, se tu prodávaly různé záhadné nebo náboženské talismany; mapy známého i neznámého světa; prazvláštní předměty, u nichž Yan a Léti netušili, odkud pocházejí, ani k čemu slouží; také lehké zbraně…

	Léti se zastavila u posledního krámku a dychtivě si prohlížela všechny vystavené předměty. Yan stál trpělivě vedle ní, jen doufal, že si nevezme do hlavy, že si tu něco koupí. Už tak měl obavy z toho, jak je Grigán po návratu z tohohle výletu přivítá.

	Dívka se zajímala výhradně o jednu věc. Yan si všiml, že jde o luk. U bohů, brzy s tím bude mít potíže…

	Vtom jakási stařena v hadrech zadrmolila směrem k nim pár nesrozumitelných slov.

	„Nerozumím,“ odpověděla Léti zřetelně.

	Stařena zvedla paže a oči k nebi, jako by mu děkovala. Je přinejmenším stejně špinavá jako starý Vosder, napadlo Yana. Nemyslel si, že by to vůbec bylo možné.

	„Kóliňané!“ zamumlala v čemsi, co mělo být kólštinou. „Kóliňané! A já si tím být jistá!“

	„Říká se Kólané,“ opáčila suše Léti. „A byla jsem si tím jistá. A hlavně se vás nikdo na nic neptal.“

	Nato se k ní bez okolků otočila zády a věnovala dál veškerou pozornost vystavenému zboží v krámku. Yan by byl rád udělal totéž, ale stará žena se obrátila přímo na něj, tahajíc ho naléhavě za rukáv tuniky.

	„Chceš znát budoucnost? Za tři tiky ti řeknu zítra.“

	Yan se jí chtěl nějak vymanit. Ale stařena měla sílu. Proč se takové věci vždycky stávají jemu?

	„Ne, děkuju. Nezajímá mě to.“

	„Ale jo, Kólane. Zajímá tě to. Zítra zajímá každého.“

	Léti se prudce otočila a stála teď tváří v tvář té otravné stařeně. Dnes večer jim chce každý rozkazovat. Kdyby nebyla v Matriarchátu vychována tak, že má projevovat úctu stáří, už by dávno řekla téhle dotěrné babě, co si o ní myslí.

	Yan se marně snažil zbavit se jí a nebýt přitom nezdvořilý.

	„Ne, ne, opravdu. Zítra mě nezajímá.“

	Uvědomil si, jak hloupě mluví.

	„Ale ano, Kólane. Zítra tě zajímá. Dej mi tři tiky a já ti vyložím tvé štěstí i neštěstí. Kdy budeš bohatý a kdy vstoupíš do Svazku. Kdy budeš mít děti a jak dlouho budeš žít.“

	Yan se rozmýšlel jen chvilku. Pořád měl ještě u sebe Grigánovy peníze; vytáhl je a začal je v dlani probírat, když vtom mu stařena chtivě vyhrábla z ruky tři mince. Nebyl si jistý, ale… nevzala si jednu minci větší než ty druhé dvě?

	Léti nesouhlasně zavrtěla hlavou. Chlapec dobře věděl, co si o tom myslí. Ale stařena mluvila o něčem, co ho zajímá: kdy vstoupíš do Svazku.

	„Dobrá. A teď dej mně nějaký předmět. Na kterém záleží ti. Který už máš dlouho.“

	Yan chvíli uvažoval. Co by jí tak mohl dát? Doma měl spoustu talismanů a památek na rodiče, na Léti, na Norinu, i některé upomínky vlastních experimentů… Jako třeba svůj samostříl-harpunu. Ale tady?

	Musel si v duchu sestavit seznam věcí, které měl u sebe. A najednou si vzpomněl. Pod tunikou má na krku pověšenou mušli od Léti. Darovala mu ji, když jim bylo sotva osm, a on ji od té doby nikdy nesundal. Byla to malá modrá kraluna, kterou mu dala jako zástavu, možná jen v dětské hře, ale on to vždycky bral vážně.

	No jistě, musel už u ní mnohokrát vyměnit koženou šňůrku. Ale od té doby, co tu mušli má, se od ní ani na jediný den neodloučil. Nosil ji tak samozřejmě, jako by k němu odjakživa patřila, už mu to ani nepřišlo. Ano, kdyby měl označit nějaký významný předmět ve svém životě, byla by to tahle mušle.

	Vytáhl ji zpod tuniky, chvilku zaváhal, než ji sundal, ale potom to udělal, aby nebyl směšný. Léti na něj vrhla pohled, který jen těžko rozluštil. Podráždilo ji, že ji sundal? Nebo jí připadalo hloupé, že tu tretku opatruje po všechna ta léta? Třeba si ani nepamatovala, že mu ji dala. Raději to moc nerozebíral a plně soustředil svoji pozornost na stařenu.

	Ta si nejdřív mušli důkladně prohlédla a potom ji sevřela sepjatýma rukama. Zavřela oči v hlubokém usebrání a začala pomalu a významně pokyvovat hlavou. Yanovi celá situace připadala groteskní, ale už nešlo couvnout. A pak, přece jenom byl zvědavý, co mu bude vyprávět, i kdyby to měly být úplné nesmysly.

	Stařena dlouze přerývaně zachroptěla, což se dalo vykládat jako známka velikého utrpení nebo jako úlevné vydechnutí. Potom zase otevřela oči.

	„Jsi rybář.“

	Yan trpělivě čekal na pokračování, potom pochopil, že stařena očekává, že jí přitaká. Přikývl tedy.

	Stařena se usmála a pořád otáčela hlavou, jako by to bylo kolo u vozu.

	„Něco chceš. Chceš nebýt… rybářem.“

	Yan nevěděl, co má dělat, tak znovu přisvědčil. Stařena se jaksi přidušeně zachechtala.

	„Hodně chceš nějaký mladý žena. Co?“

	Kólan se ani nepohnul. Chtěl přisvědčit, ale obával se Létiny reakce.

	Stará se znovu, skoro výsměšně, zašklebila.

	„Teď ti řeknu, co zítra.“

	Opět zavřela oči, vzdychla a začala vážně a jednotvárně hovořit.

	„Ty spojíš se žena, která chceš, příští rok. Ona představený tvá vesnice. Ty nikdy nelovit ryby. Hodně cestovat. Potom mít hodně peníze. Potom mít dva syny. Velmi silný. Ty být pyšný. Velmi šťastný. Ty žít dlouho s žena. Ty chtít vědět dokdy?“

	„Ne, ani nápad!“

	Yan opravdu ani trochu netoužil znát možné datum své smrti, ať skutečné či smyšlené. Stařena přitakala.

	„Ty mít pravda. Nebýt dobré vědět moc věci o zítra.“

	Potom mu vrátila kralunu, obrátila se k nim zády a pomalu odcházela, zanechávajíc Yana vlastním myšlenkám. Pokoušel se utřídit si pocity.

	Co to mělo znamenat, ten závěr, taková drzost! „Nebýt dobré vědět moc věci o zítra.“ Tak proč teda ta stařena vykládá lidem budoucnost?

	„Máš štěstí, dobře ti to dopadlo.“

	Yan se obrátil k přítelkyni. Taky se mu vysmívá? Ne, vypadá, že to myslí docela upřímně. Poodešli od krámku se zbraněmi.

	„Proč to říkáš?“

	„Mohla ti taky předpovědět spoustu špatných věcí, neštěstí, nemoci, smrt… Taky ti mohla říct, kdy přesně se to stane. Ale ona ti vykládala jen o pěkných věcech a neříkala nic přesného. Proto říkám, že máš štěstí.“

	„Myslel jsem si, že na to nevěříš.“

	„Ale ano, věřím… Víš, dědicové Ji, moje teta a všechno kolem, díky tomu věřím, že nic není nemožné… Ale nemyslím si, že by člověk měl chtít všechno vědět. A ona vypadala spíše jako žebračka než jako věštkyně!“

	„Jak souvisí tvoje teta s nemožným?“

	„Zapomeň na to. Možná ti to jednou povím.“

	Yan se zachmuřil. Sám se cítil hrubě neuspokojený tím, co mu stařena napovídala, a navíc se ještě dozví, že Léti a Corenn před ním mají nějaké tajnosti. Raději se o tom posledním bodě víc nezmiňoval, cítil, že v tuto chvíli by ho to mohlo ještě víc rozladit.

	„Myslíš, že mi řekla pravdu? Věříš tomu, že se můj život bude odvíjet takhle?“

	„Možná… Jsou i horší osudy, ne?“

	„Nevím.“

	„Kdyby ses viděl, jak teď vypadáš! Měla jsem pravdu, lepší je nic nevědět.“

	Chvilku mlčeli. Když Léti viděla, jak je kamarád smutný, rozpovídala se:

	„To by se ti nelíbilo, mít dva syny? A cestovat? Být bohatý? Žít dlouho? Snad jsi nečekal, že ti řekne: ‚Staneš se králem, budeš velet vojskům, staneš se vykonavatelem toho kterého zapomenutého proroctví, povedeš život plný dobrodružství a bla bla bla.‘ Přece nejsme v pohádce!“

	Yan si všiml, že v tom sarkastickém výčtu nějak opomenula mluvit o Svazku, který mu stařena předpověděla na příští rok. Udělala to schválně, o tom nepochyboval.

	„To ano, všechno by se mi líbilo… Přece jen si ale myslím, že si to všechno vybájila. Co mi řekla o současnosti, mohla klidně uhodnout. A ta budoucnost byla její fantazie. Jestli však bude všechno tak, jak předpověděla, budu mít opravdu velké štěstí.“

	Každý se zabral do vlastních myšlenek. U bohů, ještě navíc rozesmutněl Léti. A ona to teď opravdu nemá zapotřebí; udělal by všechno pro to, aby ji rozveselil!

	Dorazili ke Corenn zamlklí, sotva se vlekli.

	„Už jsme tady, teto. Vidíš, že nebylo proč se znepokojovat.“

	„Až když pes kousne, dozvíš se, že měl vzteklinu. Je dobře, že se vám nic zlého nepřihodilo; ale uvědom si, že to tak nemusí být vždycky.“

	„Možná máš pravdu. Asi ano.“

	„Dobrá. Takže si z toho dnešního dne neberte příklad pro dny příští. Doufám, že chápete, co mám na mysli.“

	„Ano, ano.“

	Léti to připustila jen nerada. Teta vždycky dovedla využít každé debaty k svému prospěchu. Dokázala uvádět rozumové důvody, ustoupit v nepodstatných bodech, vyhnout se ožehavým tématům, ale vždycky měla nakonec poslední slovo, i kdyby jím měla jen potvrdit status quo. To všechno dokázala a nezvedla přitom hlas, nelhala a neprováděla žádný nátlak. Léti tenhle její talent moc dobře znala; mnohokrát viděla na vlastní oči, jak ho využívá, když tetu, Matku, doprovázela na jejích cestách kólskou zemí. Ale občas byla sama obětí jejího diplomatického umu, a to se jí potom vlastní neschopnost mu čelit zamlouvala mnohem méně. Někdy jí i připadlo na mysl, jestli teta třeba nevyužívá svých magických schopností, aby ovlivnila mysl lidí kolem sebe…, ale to bylo jen málo pravděpodobné.

	„Kde je Grigán?“

	„Přijde brzy.“

	A skutečně, válečník se k nim připojil o pár okamžiků později. Neřekl ani slovo.
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	Prám už se teď blížil ke břehu a pocestní se tísnili na kraji přístavního můstku hlídaného třemi mohutnými chlapy. Grigán zavedl svoji skupinku do fronty. Potom prám přirazil ke břehu a houf pasažérů si razil cestu čekajícím davem, mířil ke krčmě nebo k cestě. Konečně se začali naloďovat.

	Yan, který pozoroval každou etapu toho manévru, si uvědomil, že je potřeba za převoz přes řeku zaplatit. Kdyby měl vlastní loďku, byl by na druhé straně hned, stačilo by jenom párkrát zabrat vesly! No vlastně, byl by tu ale problém s koňmi…

	„Veliteli Grigáne?“

	Válečník a Corenn se nezdrželi úsměvu, když ho Yan takto tituloval. Yan to přešel a pokračoval.

	„Pořád mám u sebe mince, které patří vám. Vrátím vám všechno, samozřejmě… ale bojím se, že to nebude stačit na zaplacení přepravy.“

	Corenn ho uklidnila.

	„Neměj strach. Mám dost peněz na to, abych všechny dopravila až do Goranu, kdyby to bylo potřeba.“

	„Bude asi dlouho trvat, než vám budu moci takovou sumu vrátit.“

	„Uvidíme později.“

	Corenn, která měla jako členka stálé Rady patrně jeden z nejvyšších příjmů v Matriarchátu, se nehodlala déle zabývat dloužkem mladého čestného rybáře, který bude navíc dříve nebo později patřit k rodině. To bylo naprosto nepodstatné.

	Fronta postupovala rychle kupředu a brzy přišla řada na ně. Corenn si vyměnila s jedním z mužů u můstku pár slov v lorelštině, několik mincí přešlo z dlaně do dlaně a skupinka konečně mohla nastoupit na veliký prám.

	Tři muži tvořící jeho posádku rozmisťovali koně, pasažéry a zboží co nejšikovněji, dbali na to, aby byl náklad na prámu vyvážený. Čtvrtý z nich zapaloval olejové svítilny pověšené na nízkých stěžních ve čtyřech rozích plavidla, a rovněž na různých místech na palubě.

	„Pokud vím, je to jediný prám, který převáží i v noci,“ poznamenal Grigán. „Myslím, že je také jeden z největších.“

	Léti ztišila hlas a obrátila se na muže v černém s otázkou:

	„A není nebezpečné přepravovat se zrovna na tomhle? Chci říct, neriskujeme tím, že nás odhalí?“

	„Ne, ne. Na Gisle se plaví kolem třiceti prámů na třech nebo čtyřech mílích podél řeky. Každý z těch prámů převáží podle mého soudu pětkrát až šestkrát za den. Zujové by museli mít armádu, aby stačili ohlídat veškerý provoz na řece. Ani se o to nepokusí.“

	„Je to ale jenom domněnka.“

	„Ano. Víš o něčem lepším?“

	„To je neuvěřitelné! Vy jste skutečně strašně nedůtklivý!“

	„Jenom nesnáším plané kritizování,“ uzavřel Grigán klidným hlasem.

	Yan si řekl, že tohle by mohlo být Grigánovým heslem.

	Když byli všichni pasažéři naloděni a rozmístěni po barži, převozníci prám odvázali a pomocí dlouhých dřevěných bidel ho rychle vzdalovali od břehu. Vtom se ozvalo „žbluňk“ a celý manévr se zastavil: jeden obstojně opilý pasažér ztratil rovnováhu a už se osvěžoval v řece. Všichni se tomu upřímně smáli kromě kapitána, který pěkně vyčinil svým mužům i oběti, teď náhle vystřízlivělé, jíž pomáhali vylézt zpět na prám. Potom plavidlo znovu odrazilo.

	„To už je u převozníků skoro tradice,“ pravil Grigán. „Dokonce jsem zaslechl, že čas od času organizují tajnou soutěž na ráchání se ve vodě. Jsem si jistý, že toho muže schválně umístili na kraj.“

	„Lorelané mají poněkud zvláštní hry,“ pravil udiveně Yan.

	„Možná se mýlím, v tom případě mě oprav, ale nebaví se náhodou Kólané tím, že skáčou do moře z útesů? To mi taky nepřipadá zrovna chytré.“

	„To přece není totéž. Každý to dělá dobrovolně.“

	„Ale jdi, Yane, ty ses tomu smál taky,“ zasáhla Léti v dobré náladě. „Vždyť mu nikdo zase tak neublížil.“

	„Máš pravdu,“ navázal Grigán. „Všude se baví jinak. V Romině například vpustí kamarádovi do domu červeného vepře v říji. A potom uzavřou východy, pokud to jde… Snad ani nemusím dodávat, že když oběť téhle hříčky nevlepí tomu šprýmaři facku, je to opravdový kamarád.“

	„Věřím. A co je to červené prase?“

	Corenn se udivila.

	„Cože? Ty jsi ho nikdy neviděl, Yane? A co ty, Léti?“

	„Ne.“

	„To je skoro k nevíře. Vypadá jako kříženec mezi divokým kancem a prasetem s výjimkou té barvy, je totiž čistě červené. Tvoří stáda o padesáti či šedesáti kusech, ale viděli už jich pohromadě i sto. Prasata jsou schopna naprosto všechno zdevastovat. Romina je jimi přímo zaplavena a na západě Kólu na ně museli organizovat hony, protože se v Matriarchátu začínají objevovat čím dál častěji.“

	„To je poprvé, co o nich slyším mluvit. A, veliteli Grigáne, co dělá takové prase v říji?“

	„Chrochtá, kvičí, kouše, kope, vrhá se na všechno, co se hýbe, a vlastně i na to, co se nehýbe. A hlavně páchne. Řekl bych, že by nikdo ani zanic nechtěl být v přítomnosti takového samce.“

	„Jako když se Yan vrátí z lovu na bahenního úhoře!“ vyprskla Léti.

	„Děsná legrace! Příště mě zase pros, abych tě vzal s sebou.“

	„Úhoři jsou vynikající,“ poznamenala Corenn.

	„Chcete jít taky? To bych byl rád. Uvidíte, jak je to zábavné.“

	Yan měl báječnou náladu. Zapomněl na všechny starosti o budoucnost. Nejdřív si musí pořádně užít dnešek.

	Barža tiše klouzala po klidné řece, jejíž hladinu čeřila jen dřevěná bidla zabodávající se do dna a ryby, které vyskakovaly a lapaly nad vodou po hmyzu. Bledé světlo svítilen a skrovně zářící luna nedokázaly příliš proniknout hustou tmou, ale působily uklidňujícím dojmem. V dálce, na jihu, bylo vidět světla Benelie, méně výrazná než světlušky poletující v černé noci. Na březích planuly pochodně označující přístavní můstky a upozorňující na blízkost krčem otvírajících přívětivou náruč. Příslib brzkého pohodlí… Teplota poklesla a Yan se zachumlal do tuniky, jak nejlépe to šlo. Napadlo ho, že by se měl poptat, jak se cítí Léti, ale neodvažoval se porušit pokoj a klid rušené jen kuňkáním žab, šepotem pasažérů a šumem vynořujících se bidel… Jen se k ní prostě přiblížil a jemně jí třel záda a ramena. Poděkovala mu úsměvem. Kdyby mohlo být vždycky všechno mezi nimi tak prosté…

	Objal Léti kolem krku a ona mu položila hlavu na rameno. A tak zůstali sedět tiše a nehnutě, společně schovaní ve tmě; oba jen v zajetí svých citů.
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	Léti a Yana jemně probudila ze snění Corenn; prám měl brzy přirazit ke břehu. Yan si to ani neuvědomil. Jen nerad pustil svoji milou a jako ostatní uchopil koně za uzdu a vedl ho na břeh.

	Grigán s nimi zamířil k blízké krčmě. Tenhle břeh řeky se naprosto ve všem podobal tomu protějšímu: přístavní můstek, hlídači vybírající mince, pasažéři čekající na převoz, opuštěné stánky…

	Nade dveřmi krčmy trůnil vývěsní štít až nestvůrně obrovský ve srovnání s vchodovými dveřmi. Stálo na něm v itharštině: krčma U přívozu. Majitel zjevně neoplýval příliš velkou fantazií.

	„Už jste tady byl?“ zeptal se Yan Grigána.

	„Myslím, že třikrát. Nebo možná čtyřikrát. Ale naposledy jsem se tu zastavil nejméně před šesti lety. Není pravděpodobné, že by mě tu poznali.“

	„Ne, neptám se proto…“

	Yan váhal, bál se, že se opět zesměšní.

	„Já… Nikdy jsem totiž nevstoupil do žádné krčmy. Myslím, že blízko Ezy ani žádná není. Nemusí se tam člověk chovat nějak zvláštně? Třeba je tam zakázáno… něco se tam nesmí dělat?“

	Jeho tři druhové se od srdce rozesmáli.

	„Když si zaplatíš za to, co rozbiješ, můžeš si dělat skoro všechno, co chceš,“ odpověděl válečník s úsměvem. „Samozřejmě bys neměl zabíjet krčmáře nebo tlouct hosty. Budeš se umět ovládnout?“

	„Patrně s tím budu mít potíže, hlavně pokud jde o některé hosty,“ zaskřípěl Yan zuby.

	„Dobrá. Půjdu se napřed zeptat, jestli nás mohou ubytovat.“

	Válečník otevřel nízké dveře a sklonil se, aby se vyhnul monstróznímu štítu. Když vešel Grigán dovnitř, smysly tří Kólanů zachytily zvuky hlasů, vůně horkého jídla a příjemné teplo, které se linuly zevnitř. Vrátil se skoro okamžitě a s ním šel hoch, který odvedl koně do stáje. Předtím z nich ovšem sundal vaky.

	Muž zralého věku jim přispěchal v ústrety, sotva vstoupili do krčmy. Vchod převyšoval o tři schody rozlehlý hlavní sál. Bylo v něm asi tucet mohutných dřevěných stolů s lavicemi, které tvořily hlavní zařízení místnosti. Celá jedna stěna byla zarovnaná ohromnými poleny, spíše to byly napůl rozštípnuté kmeny. Místnosti vévodil masivní krb, kde tančily plameny vysoké na čtyři stopy. Yan cítil teplo i na tak velkou vzdálenost. Četné dveře a schodiště vedly patrně do kuchyně, do sklepa a do poschodí nebo do jiných místností. Tahle krčma byla opravdu veliká.

	Asi třicet párů očí se zvedlo od jídla, aby pohlédlo na nově příchozí. Krátce nato však se všichni opět vrátili ke svým pokrmům a džbánkům, které stály na stolech. Všichni hosté byli muži, osamělí či ve skupinkách. Sedláci, řemeslníci, obchodníci nebo jen obyčejní pocestní.

	Krčmář pozdravil v lorelštině a hned je zavedl k volnému stolu, kde se usadili. Corenn s krčmářem vyměnila pár slov a dala mu několik stříbrňáků, ten se vzdálil a zmizel v kuchyni.

	Pacholek od koní jim vzápětí nanosil čerstvý chleba, terinu s teplou paštikou, hustou zeleninovou polévku, obrovský kus sýra, nože, poháry, džbánek piva a na Corenninu žádost i džbán vody. Všechno to naskládal na stůl bez ladu a skladu. Jedli s chutí a rozprávěli o rozdílech mezi lorelskou a kólskou kuchyní, ale nepřišli na to – vlastně se o to ani nesnažili –, která z nich je lepší.

	„Jsou všechny krčmy takové?“ zeptal se Yan.

	„Ne, ani zdaleka,“ odvětil Grigán. „Do téhle chodí jen pocestní, co hledají jídlo a noc v teple. Špeluňky, které uvidíš ve velkých městech, mají úplně jiné hosty…“

	„Vlastně jsem se chtěl zeptat, zda jsou všechny krčmy tak velké. U těchhle stolů by se klidně najedli všichni lidé z Ezy!“

	„Pokud máš tenhle dojem, pak z úžasu nevyjdeš. V Horních královstvích jsem viděl desítky míst podstatně větších, než je tohle. Krčmy rozlehlejší než paláce.“

	„Pořád nevím, jestli mě máte za hlupáčka, kterému můžete všechno namluvit, anebo mi říkáte pravdu.“

	„Vždycky mluvím pravdu. V Lermianu jsem strávil noc v hostinci, který měl šest set pokojů. A nejméně dvě třetiny byly obsazené.“

	Yan ještě pořád nebyl přesvědčený, ale nechal Grigána při tom, že mu věří. Proč ne?

	Válečník patrně strávil dobrou polovinu života cestováním. A druhou polovinu tím, že se na cestu připravoval. Projel všechna království, pobýval ve všech velkých městech, setkal se se stovkami osob, prožil tisíce příhod…

	Yan si uvědomil, že ho ten veterán se zakřiveným mečem, černými šaty, tajemnou minulostí a silným charakterem, který nad nimi už několik dní bdí, naprosto fascinuje.

	Válečník byl patrně toho večera více nakloněn povídání než kdy jindy. Byl uvolněnější, možná proto, že už opustili Matriarchát. Třeba to způsobil i ten džbán piva, který vypil prakticky sám. Teď nastala pravá chvíle, teď a nikdy jindy, kdy by ho skutečně mohl poznat…

	„Pocházíte z Dolních království, že? Alespoň podle přízvuku by se tak dalo usuzovat.“

	„No a?“

	„Nic. Jen jsem trochu zvědavý.“

	„Ty nejsi zvědavý, ty jsi zkrátka pěkný čmuchal.“

	„To mi říkala Pramáti z mé vsi taky,“ odvětil Yan s úsměvem. „Nakonec mě raději naučila číst, abych si našel sám odpovědi na otázky, které jsem jí bez ustání kladl. Ale protože má všehovšudy jen tři knihy, otravoval jsem ji pořád dál, až mi jednoho dne řekla, že odpovědi na všechny mé otázky zkrátka nezná. To mě vůbec nenapadlo, ani ostatní kluky.“

	„To je dobře, že umíš číst,“ pochválila ho Corenn.

	„Jenom trochu. A ještě jen v itharštině.“

	Léti se vložila do debaty s úsměvem na rtech.

	„Jednou jsem ho viděla, jak se celý den pokouší rozluštit nějaký pergamen, který našel u starého Vosdera. Byl tak zklamaný, když se mu to nepodařilo, že jsem sama zašla za Pramáti, aby mu domluvila. Smíchy jsem se mohla potrhat nad jeho tváří, jakmile se dověděl, že je to v goranštině.“

	„Nemohl jsem to přece vědět, používají stejné znaky jako my,“ namítl Yan nakvašeně.

	„Yan se tenkrát vydal až do Assiory,“ pokračovala Léti, „jenom aby si nechal ten pergamen přeložit. Jeden den chůze tam, další zpátky. A všechno kvůli nějakým starým slovům.“

	Yan byl rudý ponížením a studem, raději neodpovídal.

	„Ty neumíš číst, Léti?“ zeptala se Corenn nevinně.

	Dobře znala odpověď; ale chtěla tou otázkou neteř trochu zahanbit a přimět ji, aby si vážila kamaráda a jeho touhy po neustálém vzdělávání.

	„Ne, neumím. Jsem přesvědčená, že to k ničemu není,“ odvětila dívčina bez rozpaků.

	„To se mýlíš,“ zasáhl Grigán. „Dlouho jsem uvažoval stejně jako ty, ale mnohem častěji jsem potom svých názorů litoval.“

	„Nikdy není pozdě, veliteli Grigáne.“

	„Říká se to, paní Corenn, říká se to. Ale já si myslím, že už se nezměním. Těch pár roků, které mi ze života zbývají, prožiju tak…, jako ty, co mám už za sebou.“

	Po té poslední poznámce se rozhostilo rozpačité ticho. Yan ho přerušil jako první.

	„Kde jste se tedy doopravdy narodil?“

	Válečník si dopřál chvilku času, než odpověděl, jako by se nořil do vzdálených vzpomínek… a jako by váhal, má-li vůbec někomu otevřít srdce.

	„V Gritehu. Tehdy, před dvaačtyřiceti lety, to bylo nejšťastnější místo v Dolních královstvích. Ale už jsem tam dlouho nebyl.“

	Yan se chvilku rozmýšlel, jestli má pokračovat ve vyptávání, ale zvědavost byla silnější.

	„Proč?“ odvážil se nakonec.

	Grigánovi unikl povzdech.

	„Protože tam už nejsem vítán. A také proto, že mě k tomu místu už nic nepoutá.“

	Jeho přátelé okamžitě věděli, že v tomto posledním bodu nemluví pravdu. Válečník nedokázal o svých pocitech lhát. Pravděpodobně to bylo jednou z příčin jeho obvyklého mlčení.

	„Co se vám tam přihodilo?“

	Yan si všiml, že i Léti visí na válečníkových rtech v očekávání, že nechá hluboko zasuté vzpomínky vyplout na povrch. Vypadalo to, že Grigán snad nikdy neodpoví.

	„Vyprávějte jim svůj příběh, Grigáne,“ požádala ho Corenn laskavým a vlídným hlasem. „Jinak na vás budou dál dotírat otázkami, dokud se to nedovědí, a vy jim nakonec jednoho dne ustoupíte, nebo se rozzlobíte.“

	Válečník stále mlčel, jen soustředěně pozoroval Corenn, jako by ji viděl poprvé v životě.

	„Vyprávějte jim to a konečně se s tím vyrovnejte, nebo mlčte a zapomeňte jednou provždy na ten chmurný příběh. Ale přestaňte se tím už jednou trápit,“ dodala ještě laskavěji.

	Grigán byl chvilku rozpolcený, ale potom se rozhodl, i když si nebyl jistý, zda činí dobře.

	„Hlavně mě nelitujte a neprojevujte mi soucit. O to se neprosím. Řekněme, že vám to všechno budu vyprávět proto, abyste se z mé zkušenosti poučili.“

	„Ano, ano,“ vyhrkli Yan a Léti současně.

	„Dobrá.“

	Válečník se naposledy zhluboka napil, jako by si tím dodával kuráž. Vypadalo to, že má z vyprávění větší strach než z boje proti třem Zujům, uznamenala v duchu Léti.

	„Slyšeli jste o Alebu I., Alebu Vítězném nebo také Alebu Krutém, což mi připadá mnohem výstižnější?“

	„Ne,“ odvětila Léti.

	Yan měl dojem, že to jméno zná, ale nebyl si jistý. Raději tedy dělal Yana Prosťáčka, aby si vyslechl co nejpodrobnější verzi.

	„Byl to můj velitel,“ pokračoval Grigán. „Tehdy to byl ‚jen‘ princ Aleb. Bojoval jsem po jeho boku proti královstvím sousedícím s Gritehem: Irzasu, Kesrabě, Tarulu a dokonce nějaký čas i proti Yitehu. Chápete? Byli jsme ve válce. Bojovali jsme proti válečníkům.“

	Yan a Léti se na sebe chvilku dívali a potom oba souhlasně kývli. Nechápali sice příliš, co tím chce říct, ale dobrá, později se uvidí.

	„Griteh byl po několik decenií královstvím druhé kategorie, jehož hranice porušovalo kdejaké nepřátelské vojsko, kdykoli se mu zachtělo. Díky tomu, že jsme ve válkách vítězili, se do země konečně vrátily bezpečnost a mír. Ale to trvalo jen několik let. Koncem tohoto mírového období rozkázal Aleb znovu seskupit kmeny a svolat ozbrojence. Opět jsem tedy zaujal místo po jeho boku, jako to musel učinit každý čestný muž, který chce chránit své blízké. Ale tázal jsem se v duchu, k čemu takové zbrojení a svolávání vojska, když u našich hranic neřinčela zbraněmi žádná nepřátelská armáda.“

	Grigán se odmlčel. Oba mladí chvíli čekali, snažili se být trpěliví, ale Léti to nakonec nevydržela.

	„A co dál? Co se stalo?“

	„Měl jsem to pochopit hned. Aleb k nám mluvil dlouho, vybíral slova, která mají dojmout srdce mužů. Pomaloučku vojáky nepřátelsky nalaďoval vůči Kesrabě, připomínal dávné konflikty, její zrady během našich řídkých spojenectví, prohrané bitvy, které si žádaly odvetu! Nakonec představil Kesrabu jako část našeho království, které je okupováno nepřítelem. Vykládal věci pravdivé i takové, které příliš pravdivé nebyly, líčil události smutné i ty, co dokázaly rozzuřit i rominského pastýře. Ale všechno, co tehdy řekl a mohl říct, nemůže nikdy omluvit, co se stalo později.“

	Grigán se opět odmlčel a těžce polkl.

	„Pokračujte!“ pobídla ho nezdvořile Léti.

	„Všichni muži pod jeho velením vtrhli jako jeden muž do Kesraby, a ani já jsem přitom nechyběl. Celý den jsme pochodovali na hranice, ale bojový zápal a zlost válečníků se nijak nezmenšovaly, přiživoval je Aleb a jeho kapitáni, kteří se naprosto ztotožnili s jeho výkladem. Konečně jsme dorazili k první ‚nepřátelské‘ vesnici. Dal jsem svým jezdcům rozkaz objet ji a zamířit přímo k hlavnímu městu, abychom se tam střetli s nepřátelským vojskem, jak je zvykem, ale Aleb Prokletý měl jiné plány.“

	Grigán se znovu napil.

	„Rozkázal napadnout ves. Stovky lidí té noci zemřely. Ti lidé nebyli žádní vojáci. Nevěděli nic o politice ani o hranicích. Byli to lidé jako vy. Lidé jako…“

	Zarazil se a po chvilce dořekl:

	„A já jsem proti tomu nijak nezasáhl.“

	Válečník s pohledem ztraceným na dně svého džbánku opět jako už tolikrát předtím litoval, že není schopen se opít. Ať dělá cokoli, pořád je dokonale při smyslech. Pořád je odpovědný za své činy.

	„Mohl jsem se pokusit ovlivnit Aleba. Mohl jsem se pokusit přesvědčit válečníky. Dokonce jsem mohl pobídnout své muže proti tomu vrahovi. Ale neudělal jsem nic. Byl jsem jako ochromený, nedokázal jsem se pohnout, jen jsem se díval na ty krutosti, které se přede mnou páchaly. Viděl jsem, jak zabíjejí děti zahnutými šavlemi, jak upalují starce v jejich domech. Viděl jsem, jak znásilňují ženy před očima umírajících mužů. Viděl jsem, jak krutě mučí zvířata, a nejen to…“

	„Grigáne…,“ oslovila ho konejšivě Corenn.

	Lépe bylo ukončit tuhle morbidní litanii. Válečník na ni chvilku zíral, potom povzdechl a pokračoval.

	„Vím, neposlouchá se to dobře. Ale tohle se skutečně stalo. Když si jenom pomyslím, že na začátku téhle ‚bitvy‘ jsem se málem do té šílené vřavy vrhl také…“

	Zmlkl, pohled měl zamžený. Z očí mu neskanula ani jediná slza, ale na ramenou jako by mu spočívaly veškerý smutek a žal světa.

	Kólané respektovali jeho bolest. Vlastně už nikdo neměl chuť klást mu další otázky a při tom by i zůstalo, kdyby se sám Grigán opět nechopil slova, teď už svůj hlas lépe ovládal:

	„Zpočátku jsem hledal nepřátele. ‚Kde jsou? Proč útočíme? Je to snad nějaká léčka?‘ Potom jsem začal doufat, že je to léčka. Ramgritové, mí bratři, přece nemohou jen tak, pro nic za nic, masakrovat ubohé vesničany. Ne, v tom musí vězet něco jiného. Někde v blízkosti se určitě schovávají válečníci, možná jsou přímo mezi vesničany, a Aleb dal rozkaz vrhnout se na ně, protože vycítil léčku. On je přece dobrý velitel.

	Celou noc jsem se kojil těmito chimérami a ochotně zavíral oči před zabíjením, které se kolem odehrávalo. Brzy zrána jsem si konečně připustil, že jsem ztratil svou čest a dokonce i nárok na to zvát se člověkem. Uprchl jsem z těchto prokletých míst a uchýlil se na své pozemky. Potřeboval jsem být sám, abych mohl přemýšlet o tom, jakým způsobem ukončím své dny.“

	Yan a Léti se na sebe rozpačitě podívali. Grigán se zhluboka nadechl a pokračoval.

	„Nedokázal jsem to. Dobrovolně odejít ze života mi připadalo jako zbabělost, ale současně jsem pokládal za slabost, že nejsem schopen to udělat. Mučil jsem se celou dekádu. Konečně jsem si vybral: ne, nezemřu, to už bych nebyl nic platný. Naopak budu žít a budu jednat.

	Vydal jsem se do Gritehu a vyžádal si audienci u krále Coromána, který mě ochotně přijal. Moje rodina slouží… sloužila jeho rodu od doby, kdy žil otec otce Rafy Stratéga. Coromán byl muž nesmiřitelný, někdy i tvrdý a necitelný, ale snažil se být vždycky spravedlivý. Nemohl jsem uvěřit tomu, že by schvaloval masakr v Kesrabě… a i další, které následovaly okamžitě poté.

	Předložil jsem mu svoji verzi toho, co se tam stalo: pověděl jsem mu skutečnou pravdu. Jeho vlastní syn zneuctil gritežský trůn, království i jeho poddané tím, že se oddal krvavému zabíjení a plenění jako obyčejný sprostý loupežník a vrah.

	Coromán nejdřív zareagoval tak, jak jsem od něj očekával, totiž ihned povolal svého syna, aby naše výpovědi konfrontoval. Aleb samozřejmě všechno popřel, vyprávěl o smyšlené bitvě proti kesrabským vojskům. Potom předvedl své důkazy: nechal svědčit kapitány a ukázal nepřátelské zbraně a uniformy, ‚které ukořistil ve válce‘ a které zřejmě pocházely z nějakého dřívějšího konfliktu. Nato se král obrátil na mne a čekal vysvětlení.

	Co jsem na to mohl říct? Právě jsem pochopil, že žádný voják nepromluví proti princi. Jsem jen válečník; nedokážu se obratně pohybovat v intrikách a diplomacii, neviděl jsem žádný způsob, jak uhájit svoji pravdu proti jeho.

	Najednou jsem pocítil strašlivou chuť si to s Alebem Lhářem vypořádat. Ano, to bylo jediné řešení, na něž jsem připadl: zabránit tomu šakalovi jednou provždy škodit. Veřejně jsem ho vyzval na čestný souboj.

	Konal se nazítří ráno. Té noci jsem nespal, i když jsem se nemusel obávat úkladné vraždy; ta by jen potvrdila úskočnost mého protivníka a mně by vlastně v celém sporu dala za pravdu.

	Střetli jsme se podle všech pravidel, před králem a stařešiny rodů, vzhledem k tomu, že náš souboj měl oficiální charakter. Aleb byl a dodnes je uznáván jako nejlepší bojovník ve všech Dolních královstvích. Ale já jsem měl na své straně pravdu, a také – zlost. Zasáhl mě do ruky a do tváře; zranil jsem mu nohu a vypíchl oko.

	Král Coromán souboj ukončil, jak na to má právo. Možná proto, aby zachránil syna, který byl teď jednooký; možná také proto, že už toho příliš mnoho viděl.

	Prohlásil mě čestným vítězem; Aleb však stále žil. Král mu jen odebral právo na trůn a převedl je na jeho mladšího bratra. A já jsem byl k dovršení všeho vypovězen z království, neboť jsem neposlechl rozkazy svého kapitána.“

	Válečník pronesl poslední slovo s nenávistí a znechucením.

	Yanovo nadšení ochladlo. Všichni teď vypadali vážně a zadumaně, což se mu vůbec nelíbilo. Pokusil se odvést hovor jinam.

	„A odtamtud pochází vaše jizva?“

	„Ne, ne. To je něco jiného. Tu jsem si odnesl z jiného souboje. Udělal mi ji akchor. To ti budu vyprávět jindy, když budeš hodný na paní Corenn,“ dodal Grigán s lehkým úsměvem.

	Yan přisvědčil a úsměv mu oplatil. Nevěděl, co je to akchor, a jeho znovu probuzená zvědavost už ho zase trápila, ale tentokrát ji udržel na uzdě.

	„Nikdy jste se tam nevrátil?“ zeptala se Léti.

	„Ne, nikdy. Nějaký čas po mém odchodu zavraždil Aleb vlastníma rukama svého otce i bratra. Potom se sám zmocnil trůnu a nařídil masové popravy. Nakonec se pustil do ‚dobývání‘ – ale já bych spíš řekl plenění – celého severu Dolních království. Je mi zle při pomyšlení na to, jak snadno se mu to podařilo…“

	„A to se ostatní králové proti němu nespojili?“

	Yanovi připadalo takové řešení naprosto logické.

	„Někteří se pokusili vytvořit ligu. Aleb však najal celé šiky žoldáků, jezských, plédských, ramyitských a dokonce i goranských. Nechá je po libosti okupovat a rabovat dobytá území. Nechce totiž Griteh obohatit, jen rozšířit vlastní moc. Za hlavní město si zvolil Lahaku; to už dokonce ani není ramgritské město! V jeho vojsku je teď určitě dvakrát víc Yussů než Ramgritů.“

	„A kdo je to Yussa?“

	„Žoldák. Vlastně všichni muži pod Alebovým vedením jsou dnes žoldáci: každý třetí výboj se podniká jen kvůli drancování.“

	„Matko Eurydis, jen ať ho nenapadne přejít přes moře!“ pravila Léti.

	„Ale ne. Aleb nenávidí Horní království. Spokojuje se s tím, že na mne pravidelně posílá najaté vrahy, aby se mi pomstil za to ztracené oko… Bude to dělat tak dlouho, dokud se jim nepovede mě zabít. Ledaže by je Zujové o to potěšení připravili a zabili mě dřív. Možná je posílá on, kdo ví?“

	„Tak vidíte, kam vás vede vaše špatná povaha,“ zažertovala Corenn.

	„Jsem už takový,“ odvětil vážně Grigán.

	„A jak je to dlouho, co jste odešel?“ přerušila ho Léti.

	„Nejmíň patnáct let…“

	Válečník chvilku uvažoval.

	„Ne. Je to už devatenáct let,“ prohlásil nakonec s náznakem hrůzy v hlase.

	„A to vás ten chlap pronásleduje i po dvaceti letech? Celých dvacet let vás chce zabít?“

	„Už jsem se setkal s muži, kteří zasvětili pomstě celý život. Lidská vůle nezná hranic; a naše šílenství také ne.“

	„Obdivuji hloubku vašich myšlenek, veliteli Grigáne. Je pozoruhodná u muže, který tvrdí, že se uvažováním příliš nezabývá.“

	„Tato slova jsem převzal od jednoho přítele z Krásné země. Ale jejich pravda mě oslovila a dojala; on totiž dokázal vyjádřit v jediné větě pocit, který mě provázel celých dvacet let na cestách po známém světě.“

	„Ráda bych se setkala s mužem, který má tu čest nazývat se vaším přítelem.“

	„Doufám, že k tomu budete mít jednoho dne příležitost, paní Corenn. Vyjdeme-li ovšem z tohoto dobrodružství živi a zdrávi.“

	Všichni se na chvíli odmlčeli.

	„Nikdy jste nepomyslel na to, že se… vrátíte a setkáte s tím Alebem?“

	Tahle otázka pálila Yana na jazyku už nějakou chvíli a válečník si dal také dost načas, než odpověděl.

	„Myslím na to bez ustání,“ přiznal nakonec. „Ale jistojistě bych zemřel. A to ještě dřív, než bych se k němu dostal…“

	Po další chvíli ještě dodal:

	„Nezapomeň ale, že jsem byl vlastně ze své země vyhnán. Nemám právo se tam vrátit!“

	Mladí Kólané si dlouho kladli otázku, zda tahle poznámka byla míněna žertem nebo jako vážná námitka.

	Nastalo ticho, které se stále prodlužovalo.

	„Jdu se podívat, jestli už nám připravili pokoje,“ utrousil nakonec válečník a zvedl se.

	Potřeboval být chvíli sám.

	Po chvilce svěřila Corenn své dojmy Léti a Yanovi.

	„Myslela jsem si, že znám Grigána lépe než kdokoli jiný. Ale nikdy, nikdy jsem si nemyslela, že dokáže před někým tak rychle otevřít své nitro.“

	„Ani já jsem nevěřila, že by mohl o sobě tak dlouho mluvit,“ poznamenala Léti.

	„Nepožádá vás o to a já ostatně vím, že byste to udělali stejně, ale… prosím vás, respektujte jeho vzpomínky. Musí zapomenout, nebo se s tím smířit. Nemluvte s ním o tom, pokud sám znovu nezačne. A samozřejmě o tom nehovořte s nikým jiným. Doufám, že chápete, proč vás o to žádám.“

	„Jistě,“ přisvědčili oba svorně.

	Yan chápal, že válečník považuje svoji zpověď za slabost a jistě už teď lituje, že se svěřil. Ale také tušil něco jiného…

	„Paní Corenn…“

	„Ano?“

	„Nemyslíte si, že nám… že vypadá, jako by ještě něco skrýval? Že nám neřekl všechno?“

	Matka si vážně prohlížela mladého nevědomého rybáře, který měl tak bystrého ducha. Potom obrátila zrak k nemluvnému válečníkovi, který se právě vracel.

	„Doufám, že nám to jednoho dne poví sám,“ uklouzlo jí. „Až bude smířený.“
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	Už to byly čtyři dny, co Yan, Grigán, Léti a Corenn opustili břehy Gisly. Prošli hrabstvím Kolimina spolu se stovkou dalších pocestných a došli až do Velanézy, přičemž si smočili nohy v brodu užívaném už několik decenií. Konečně se dostali až na jih, do Lorelie, ale zašli si několik mil na východ, než dorazili k jejím předměstím. Teď už byli vzdáleni sotva jediný den cesty od Bersiru.

	Yan v těch posledních několika dnech rozhodně neprožíval žádné pohádkové štěstí. Kromě neustávajícího deště, který je pronásledoval téměř po celý čas, zpomaloval jejich postup a pokoušel jejich trpělivost, musel snášet rostoucí Grigánovu nervozitu, lhostejný Corennin klid, což nebylo nic příjemného, ale hlavně ho dráždily neustálé Létiny rýpavé poznámky. Vadilo jí, že se pořád na něco vyptává, že sebou nechává orat a že je vlastně takový niáb.

	Těch poznámek bylo mnohem víc, ale raději na ně zapomínal.

	Byl natolik inteligentní, že na její útoky neodpovídal, přičítal je na vrub morální krizi, kterou jeho přítelkyně bezpochyby procházela.

	Jen jednou večer přiznala, že se stále v duchu ptá, kterému z jejích přátel se mohlo podařit uprchnout Zujům… a jestli ještě někdo takový vůbec existuje. Nikdo se nechtěl do podobných hypotéz pouštět, a tak už se k tomu tématu nevraceli.

	Ale stejně… Už pozítří je den Slibu a Yan hodlá přednést Léti svoji žádost. Pár dní předtím by neškodilo, kdyby měl se svou milou trochu lepší vztahy! Znovu cítil, jak se jeho mysl trápí pochybnostmi. Bude mít vůbec tu odvahu…

	Nebyla to ani tak otázka odvahy či zbabělosti. Kdyby ho Léti požádala, aby se kvůli ní vrhl z nejvyššího útesu Ezy, nebo se ponořil do největší hlubiny či vyzval na souboj jednoho z těch červených zabijáků, udělal by to bez váhání – tam nepotřeboval hledat důvody a záminky. Ale jen tak k ní přistoupit a požádat ji… Ne!

	S lítostí si uvědomoval, že ona na jeho místě by to udělala klidně. Když něco chtěla, prostě to provedla, jen tak, jednoduše. To by bylo krásné, kdyby chtěla…

	Potřásl hlavou, jako by chtěl zahnat nepříjemné myšlenky. Hlavně si nesmí představovat, na co asi myslí ona. Ostatně se to dozví brzy… a možná toho bude litovat.

	Mnohem lépe by se mu ta otázka pokládala v případě, že už by spolu o té věci někdy v minulosti mluvili. Ale ne! Po všech těch letech, která prožili jeden vedle druhého, po všech těch rozhovorech, po čase, který spolu strávili, si nikdy, nikdy, nepopovídali o možném Svazku mezi nimi.

	Teď toho hořce litoval.

	Samozřejmě, jiní by na jejich místě uzavřeli Svazek; i oni sami mluvili více než jednou, každý za sebe, o svém ideálním druhovi: Léti chtěla krásného, ochranitelského a milujícího muže; Yan zase půvabnou, tajemnou a veselou ženu. Ale to byla jenom hra; vysněnou ženou pro mladého Kólana nebyl nikdo jiný než jeho přítelkyně z dětství.

	Ale odpovídá on Létinu ideálu?

	Znovu potřásl hlavou, tentokrát energičtěji. Musí na to přestat myslet!

	„Jak je ti, Yane?“

	Corenn se na něj zvláštně dívala. Musela už ho pozorovat hodnou chvíli. Yan si uvědomil, že na něj musí být moc pěkný pohled: vrtí hlavou jako blázen.

	„Dobře, děkuju… jsem jenom trochu unavený.“

	Ty taky opravdu plácneš cokoli, Yane, pomyslel si.

	„Na chvilku se zastavíme,“ rozhodl Grigán.

	„Ne, ne, to není třeba, já ještě můžu jít.“

	Skutečně cokoli.

	Stejně se zastavili pár stovek metrů od cesty, už se to stalo jejich zvykem. Zatímco si každý protahoval nohy, masíroval záda a snažil se vyždímat si mokré šaty, Grigán chodil sem tam, zpozorněl při sebemenším hluku a s rukou stále připravenou na jílci meče kradmo prohledával nejbližší okolí.

	Brzy se mu podařilo přenést nervozitu i na ostatní. Corenn se rozhodla trochu válečníka rozptýlit.

	„Myslíte si, že nám hrozí nebezpečí?“

	„Popravdě řečeno ne,“ odvětil a ani na ni nepohlédl. „Ale mohlo by. A já nehodlám dávat v sázku naše životy jen proto, že mám nějaké tušení.“

	„Až doposud šlo všechno klidně, ne?“ zeptala se Léti.

	„Ano. Ale Zujové ztratili naši stopu. Nyní se však vydáváme přímo do místa, kde si můžeme být jistí, že nás čekají. A z toho jsem tak nervózní.“

	„Jestli jsou tam, potom nemohou sledovat cesty, ne?“ namítla dívka.

	„Vsadila bys na to život?“

	Léti byla zaražená. „Ne, samozřejmě že ne! Chtěla jen něco poznamenat. Matko Eurydis, jak je tenhle chlap nedotýkavý!“

	„Uvažuj trochu,“ pokračoval Grigán. „Proč Zujové nepočkali, až se všichni dědicové v den Sovy sejdou v Bersiru, a potom je nepovraždili všechny najednou?“

	„Grigáne!“ zabručela nespokojeně Corenn.

	Ale vyvést Léti z míry dalo mnohem víc práce.

	„Domníváte se, že jsem na to také nemyslela? Možná měli strach, že někteří z nás uniknou, nebo upozorní ostatní, aby si dávali pozor! Možná se báli neúspěchu! Nebo třeba chtěli být nenápadní!“

	„Nebo nám možná Zujové chtějí zabránit v tom, abychom dorazili až na ostrov,“ pronesl válečník potichu. „Třeba nehodlají připustit, aby se letos dědicové sešli.“

	Grigán si přál, aby jeho poslední slova vyzněla důrazně a naléhavě, a podařilo se mu to.

	Léti mlčky připustila, že to ji nenapadlo.

	V tom případě jim samozřejmě stále hrozí nebezpečí. Dokonce větší než jindy.

	Corenn dala zachmuřeným pohledem najevo, že nesouhlasí s tímhle odhalením, podle jejího soudu předčasným. Její neteř je ještě příliš citově rozrušená, nemá význam trápit ji historkami o rozsáhlém komplotu.

	Každý se teď uzavřel do mlčení a jen si prostě užíval radosti ze zaslouženého odpočinku. Už bylo dost pozdě a Yan by se rád uložil na noc, ale Grigán zjevně chtěl – jak bylo jeho zvykem –, aby členové jeho malé skupinky překonali únavu a ještě kus ušli.

	Skutečně to tak bylo: o chvilku později je požádal, aby se znovu vydali na cestu. Všichni šli poslušně za ním, už si zvykli řídit se jeho pokyny.

	K jejich velkému překvapení nezamířil na cestu, ale vnořil se do lesa.

	Chtěl pronést pár slov na vysvětlenou, ale když přešlo první překvapení, každý pochopil, že teď musí zachovávat nejvyšší opatrnost a snažit se být hodně nenápadní. Blíží se k Bersiru a jde jim o život víc než kdy jindy.

	To jim ale cestu nijak neusnadňovalo. Yanovi to připadalo ještě únavnější než noc strávená v kólské lesostepi. Země tu byla blátivá a kluzká, samá louže; voda nashromážděná v listoví jako by měla zlomyslnou radost, že jim může hezky natéct za límec; koně byli vyčerpaní, těžko se dali vést…

	Grigán často velitelským gestem přikázal svým druhům okamžitě zastavit a zmlknout. Dlouho pak naslouchal, občas se i potichu vzdálil, než opět dovolil malé koloně pokračovat v cestě. To všechno ještě umocňovalo napětí, které všichni už nějakou dobu pociťovali.

	Po návratu z páté průzkumné výpravy, která byla mnohem delší než ty předešlé, nedal válečník pokyn k odchodu. Naopak jim gesty přikázal, aby mlčeli, a vedl je dlouhou objížďkou, která je stála více než decilu. Konečně se trochu uvolnil a zašeptal na Corenninu adresu pár slov. Yan neslyšel všechno, ale pochopil, že válečník viděl tři muže, kteří si právě rozbíjeli ležení; možná jim nehrozí vůbec žádné nebezpečí, ale nevsadil by na to svůj život.

	Grigán zjevně nebyl ani trochu hráč a hazardér. Když se nad tím člověk zamyslel, bylo to spíše uklidňující.

	Tak postupovali celý dekan a zastavili se, až když se úplně setmělo. Yan se v duchu ptal, jak se tu válečník vůbec může vyznat; on sám byl naprosto dezorientovaný a těžko by dokázal stanovit, kde je sever.

	Všiml si, že Grigán chvílemi zkoumá jakýsi malý předmět, který vytahuje z jedné z přečetných kapes svého černého koženého oděvu. Nakonec ho v čele kolony dohodil, aby se ho zeptal. Zvědavost mu prostě nedala.

	„Jak nás můžete vést? Čím se řídíte? Hvězdy nesvítí, není tu ani náznak cesty a žádné vodítko, které by nám pomohlo.“

	„To je kouzlo,“ odvětil bez mrknutí válečník.

	„Cože?“

	„To je kouzlo. Velmi silně se soustředím na svůj cíl, na to, kam chci dorazit, a v duchu vidím cestu. Všichni ramgritští muži mají tuhle moc.“

	Yan zůstal zaraženě stát. Zase se mu vysmívá?

	„Dobrá, řeknu ti to. Není to žádné kouzlo. Orientuju se s pomocí téhle věcičky. Vidíš tu střelku? Když je v klidu, ukazuje vždycky na sever.“

	Okouzlený Yan si důkladně prohlížel malý předmět vyřezaný ze slonoviny, který mu Grigán podal. Po chvilce se malá kovová střelka usadila a ukazovala trochu nalevo. Jestli to zase není nějaký žert, je v tom přece jen trochu kouzla…

	„Odkud to máte?“ zeptal se, vraceje Grigánovi předmět.

	„Koupil jsem ho za zlato od jednoho rominského námořníka. To díky vynálezům takového druhu ovládala Stará země po staletí celý známý svět. A proto si tak dlouho poté ještě žárlivě střeží svá tajemství.“

	„Jak to funguje? Není v tom žádná magie, že ne?“

	„Upřímně?“

	„Ano, ano!“

	„Nevím. Funguje to, já ale nevím jak. Je v tom možná kouzlo, nebo je to dílo bohů, možná je to normální. Nevím,“ opakoval.

	„Určitě v tom není magie,“ zasáhla Corenn.

	„Proč?“

	„Už jsem viděla podobné střelky. Podle mého soudu na tom není nic zvláštního. Patří to mezi přírodní jevy, jako jsou například příliv, střídání ročních období, dorůstáni luny nebo jiné.“

	„V Dolních královstvích a dokonce i jinde,“ poznamenal Grigán, „jsem se setkal s lidmi, kteří takové úkazy, o nichž jste mluvila, považují za božské dílo.“

	„Podle mého soudu záleží na úhlu pohledu. Nakonec proč ne? To, co je bláznovstvím pro jednoho člověka, je pravdou pro druhého,“ uzavřela to záhadně Corenn.

	Yan ani zdaleka nebyl uspokojený. V mysli mu tanulo, co mu Léti řekla, nebo spíše, co mu neřekla, o své tetě a jejích nadpřirozených schopnostech. Oč se jen může jednat? Co mu skrývají?

	Jak nad tím tak uvažoval… Celá ta historka s moudrými vyslanci, kteří zmizeli na nějakém ostrově a potom se tam o dvě luny později zase objevili… Až donynějška to vyprávění považoval spíše za legendu, ale jak se blížil k řečenému místu a po několika dnech strávených s dědici přesvědčenými o pravdivosti příběhu, tomu začínal sám věřit.

	Třeba je všechno v té staré legendě pravdivé. Bylo by to možné?

	Jeho mozek byl najednou zachvácen takovou zvědavostí jako nikdy předtím. Čímsi iracionálním. Magií. Legendami.

	Aby se k tomu všemu přiblížil, byť jen na krátkou dobu a velkou vzdálenost, byl Yan ochoten udělat cokoli. Když byl mladší, poslouchal Pramáti vyprávět všechny staré příběhy o podmořském Xefalisově království, mluvícím Delfínovi, dlouhém dobývání Kylu, vyslechl legendu o kouzelníku Guessardim a náboženské legendy o Brosdovi, Eurydis nebo Odrelovi. I sebemenší setkání s něčím, co se vztahuje ke starým příběhům, mu připadalo jako úžasná a obohacující zkušenost.

	Okamžitě zapomněl na únavu a dokonce i na obavy ze dne Slibu. Proč nepostupují rychleji?

	Už o chvíli později však musel utlumit svoje nadšení, skupinka se totiž znovu octla na cestě. Grigán se vyhnul veškeré osídlené oblasti až na opuštěné táborové ležení, kolem nějž jeli a kde jim „navrhl“ zastavit se na noc.

	Podle svého zvyku válečník podrobně obhlédl okolí, než se trochu uvolnil. Rychle se posilnili a potom se každý ujal úkolu, který si bez říkání během té doby přidělil: Grigán se staral o koně, Yan o těžké práce související s tábořením – tentokrát byly omezeny na vyklizení chatrče – a Corenn s Léti zařídily věci potřebné na spaní a všechno, co souviselo s běžným chodem.

	„Myslím, že dnes v noci bude lepší držet hlídku,“ poznamenal Grigán. „Yane, cítíš se na to?“

	„Jistě. Stejně jsem tak nervózní, že bych hned neusnul.“

	„Dobře. Jakmile budeš cítit únavu, vzbudíš mě.“

	„A co já?“ přerušila ho Léti. „Kdy přijde řada na mne?“

	„Nikdy, pokud se tomu budu moci vyhnout. Je to nebezpečnější, než si myslíš.“

	„No a co? Já se nebojím, jestli mi chcete naznačit tohle. Tak necháte mě držet hlídku nebo ne?“

	„Ne.“

	Léti zvedla oči k nebi, vrcholně rozčilená a úplně bezmocná vůči válečníkově železné vůli.

	„Obejdu se bez vašeho svolení. Zůstanu vzhůru celou noc, když budu chtít.“

	„To je tvoje věc,“ utrousil prostě válečník.

	Léti chvíli přemýšlela nad odpovědí a potom zahájila další etapu trucování.

	„Tyhle vzácné okamžiky štěstí mi budou později chybět,“ poznamenala ironicky Corenn.

	Jenom Yan vychutnal ten žert.

	Když všichni usnuli, postavil se na místo, které mu označil Grigán, v ruce třímal luk a šípy.

	Byl v noci sám a byla mu zima, ale přesto cítil zvláštní, trochu divokou radost, jakou nikdy předtím nezakusil.

	Bylo to poprvé, kdy mu válečník projevil plnou důvěru.

	A také to bylo poprvé, kdy opravdu bděl nad Léti. Jako by už byli spojeni.
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	Nazítří ráno se cítil mnohem méně zdatně. Stěží udržel oči otevřené do půlnoci, potom jen nerad vzbudil Grigána. Raději by byl nechal válečníka odpočívat, ale vnímal, jak ho postupně přemáhá spánek.

	I když se ráno probudil jako poslední dost pozdě, cítil takovou únavu, že by si byl ještě s chutí dekan pospal.

	Tím milejším překvapením pro něj byla jasná obloha, která ho vítala, sotva vylezl z chatrče. Slunce už zahřívalo lorelskou zemi a vypadalo to slibně. Lehký větřík povíval listovím stromů, zatímco stovky ptáků oslavovaly zpěvem ten krátký oddech, období Větru.

	Léti tady nebyla a Grigán také ne. Protože nechyběl žádný kůň, Yan se neznepokojoval.

	Připojil se ke Corenn, která se otáčela kolem ohníčku. Pozdravila ho a podala mu teplý a voňavý nápoj.

	„Co je to?“

	„Kázo. Rostlina dovážená z Mesteby. Má zvláštní chuť, ale i ty největší ospalce prý dokáže probudit k životu. Žádná Matka v Radě nedokáže přečkat celé zasedání bez jedné nebo dvou misek káza.“

	Yan se při té narážce usmál a napil se odvaru. Docela mu chutnal.

	„Skrýváte před světem spoustu nadání a vědomostí, paní Corenn,“ pravil bez přemýšlení.

	„Ráda bych věděla, jak to mám brát,“ odvětila, předstírajíc popuzenost.

	„Ne, ne, já jsem tím nechtěl říct, já jen…“

	„Vím, jen žertuju. Některé osoby, které mě však dobře znají, by ti daly úplně za pravdu,“ podotkla záhadně.

	Yan nad tou poslední větou chvilku přemýšlel, ale nevěděl, co si o tom myslet. Takže přešel k jiné věci.

	„Co se bude dít v Radě? Tedy myslím ve vztahu k vám?“

	„Všechno půjde obvyklou cestou. Protože jsem oficiálně neodstoupila, měla by za mne moje zástupkyně pracovat až do mého návratu. Kdybych se nevracela dlouho, jmenuje Pramáti na mé místo někoho jiného, když to uzná za vhodné. Jako bych zemřela…“

	„A jak to cítíte vy?“

	„Lituju toho, samozřejmě. Ale co můžu dělat? Pokud nás Zujové hledají, potom je zcela paradoxně naší jedinou nadějí na přežití předstírat, že jsme mrtví! V Kólu ví jedině Matka pověřená řízením Spravedlnosti o naší situaci. Ale i to už je příliš… Kdyby se to dověděli naši nepřátelé, byla by ve velkém nebezpečí. A my také, protože by z ní mohli vytáhnout nějaké informace.“

	Yan přisvědčil. Pokud dosud nepochopil v plné šíři závažnost situace, v níž se nacházejí, Corenn mu teď všechno náležitě objasnila.

	„Proč s námi Grigán nikdy o těchto věcech nemluví? To by mohlo pomoci Léti, aby to pochopila; mohli by pak spolu lépe vycházet.“

	„Myslíš si, že Léti má v tuto chvíli zapotřebí poslouchat něco takového?“

	Možná že ne. Už byla tak dost otřesená zavražděním jejích přátel a tím, že sama jen o chloupek vrahům unikla.

	„Tak proč to říkáte mně?“

	„Protože vím, že jsi chytrý. A protože tyhle informace budeš potřebovat, bude-li Grigán chtít uskutečnit svůj plán.“

	Yan se chtěl zeptat, o jaký plán jde, ale vtom se vraceli do tábora Grigán s Léti. Asi měli hodně špatnou náladu, hlavně Grigán. Otočili se k sobě zády, sotva dorazili. Čeká je vskutku příjemný den.

	„Co se děje?“ zeptal se Yan Léti.

	„Může za to ten protivný dědek. Chtěl zabít dormíka,“ vyjela nakvašeně. „Zabránila jsem mu v tom a on se rozčílil.“

	Yan to chápal. Léti měla několik let jednoho skoro ochočeného dormíka. Takže nepřicházelo v úvahu mluvit před ní o těchhle zvířátkách jako o lovné zvěři.

	„Jak jsi to udělala?“

	„Prostě jsem zařvala ze všech sil. Dormík se probudil a utekl. Neslyšel jsi nic?“

	„Ne. Byl jsem možná ještě uvnitř.“

	Yan se pokusil představit si Grigánův výraz ve chvíli, když mu Léti zaječela do ucha. To mu pochopitelně na dobré náladě přidat nemohlo. Ještě navíc tolik dbal na to, aby byli nenápadní…

	Válečník se ozbrojil od hlavy až k patám, přitom si něco bručel, potom cosi zamumlal na Corenninu adresu, něco jako: „…musím na hlídku“ a „…kvůli té rozmarné a pitomé holce“ a zmizel v lese.

	Yan by v tu chvíli nechtěl být v Létině kůži.

	Vypadalo to, že dnes se vydají na cestu dost pozdě. Už se umyli, sbalili vaky, postarali se o koně a provedli všechny ostatní ranní práce, ale Grigán se pořád ještě nevracel. Yan se rozhodl, že bude chvilku trénovat střelbu, vzal si luk a šípy a poodešel z tábořiště.

	Léti mu byla okamžitě v patách. Cvičili se oba, dívka byla mnohem lepší v přesném zasažení cíle, ale zase měla velké potíže s ovládáním luku.

	Bavilo je to, Yan si užíval prosté radosti být o samotě se svou milovanou… Tu radost však kazilo pomyšlení, že by je tady mohl překvapit Grigán.

	Léti už byla docela unavená, takže se vrátili ke Corenn, která seděla pod stromem na kusu látky a četla si v malé knize. Yan planul touhou se jí vyptat, co čte, ale respektoval její soustředění a nechtěl ji rušit přílišnou zvědavostí. Spokojil se tím, že ji jen potají pozoroval.

	Konečně se Grigán vrátil. Vypadal klidněji, už zkrotil svoji zlost. Přinášel několik kousků zvěřiny, nebyl mezi nimi – naštěstí! – žádný dormík. Byla to náhoda nebo si radši dával pozor? Nikdo se ho na to nezeptal.

	Válečník shodil náklad a začal škubat párek mořských bažantů. Léti a Yan se tomu divili, bylo zvláštní, že Grigán takto oddaluje odjezd. Když skončil s touhle prací, vytáhl všechny své zbraně, rozložil je před sebe a začal je jednu po druhé ostřit a natírat tukem. Bylo to působivé představení.

	Léti se k němu přiblížila a chvilku ho pozorovala.

	„Ještě máte zlost?“ zeptala se nakonec.

	Válečník ani nezvedl hlavu.

	„Ne, vůbec ne… Jen přemýšlím.“

	Pokračoval v práci. Vypadal nevrle, nervózně, skoro rozrušeně.

	„Myslím, že jsem to pochopil,“ pravil Yan.

	Grigán se na něj tázavě podíval.

	„Nemůžeme jít do Bersiru všichni a vnořit se tak dobrovolně do jámy lvové. Nechcete tam jít sám a nechat nás tu napospas. Nejlepší tedy bude, abych tam šel já, protože mě Zujové neznají. Ale nechcete to rozhodnout sám.“

	Tři pohledy se vyčkávavě upíraly na mladíka v očekávání jeho závěru.

	„Ale udělat to musíte, protože já dnes do Bersiru půjdu.“

	„Může to být nebezpečné.“

	Yan vypnul trochu hloupě hruď.

	„Nemám v úmyslu zbytečně riskovat. A pak, nepodnikli jsme přece celou tuhle cestu proto, abychom teď couvli.“

	„Dobrá,“ přisvědčil krátce válečník už zase v dobré náladě.

	Začal si rovnat zbraně a vysvětloval Kólanovi, co od něj očekává.

	„Bersir je odtud tak půl dne putování na východ. Pojedeš po cestě…“

	„Ještě to! Vždyť Yan se nechá zabít!“

	Léti nemohla věřit tomu, že mluví vážně.

	„Nenechá, pokud si dá pozor. A on si dá pozor; věřím mu,“ opáčil válečník.

	Yan byl v sedmém nebi. Jeho milovaná Léti se o něj obává a Nezlomný Grigán mu právě polichotil. Takže kde jsou ty armády zabijáků? Sem s nimi!

	„V žádném případě neodjíždíš na křížovou výpravu. Je ti to jasné, co?“ obrátil se k němu. „Jediné, co od tebe chci, je, abys všechno pozoroval a potom nám přinesl zprávy. A také kus zdravého a neporušeného Kólana, jestli to bude možné!“

	Yan se na něj za ten vtip trochu křečovitě zazubil.

	„Je tam jedna krčma, na cestě k moři, skoro u výjezdu z města. Nevím už, jak se jmenuje…“

	„U vinárníka,“ doplnila ho Corenn, která až doposud zachovávala mlčení.

	„Ano, to je ona. Tam bydlí většina dědiců během pravidelných setkání. Najmi si pokoj. Buď ostražitý, měj uši našpicované.“

	„Já tam budu spát?“ udivil se Yan.

	„No ovšem! I kdybys vyjel hned teď, nemůžeš být zpátky do večera! Co ti na tom vadí?“

	„Ne, nic, jenom…, nic,“ zakoktal Yan.

	Co mu vadilo? Zítra byl den Slibu, to je to. Hlavně chtěl být toho dne blízko Léti.

	Grigán si vyměnil pohled s Corenn, potom pokračoval.

	„Vrátíš se k nám zítra nebo pozítří, kdy budeš chtít. Hlavně si dej pozor, ať tě nikdo nesleduje.“

	Yan přisvědčil. Pozítří, to určitě! Už teď se pevně rozhodl, že bude zpátky zítra za svítání, bude-li to jen trochu možné.

	„Mluv tam s co možná nejméně lidmi. Řekni jim třeba, že jsi přijel na den Slibu, že pocházíš z nějaké vesnice v Kólu, ne z Ezy, to dá rozum. Že doufáš, že si tam někoho najdeš… To zčásti vysvětlí, proč všude slídíš.“

	Yan se zachvěl, když zaslechl slovo Slib, a pozoroval, co na to Léti. Ale dívka byla tak zamyšlená… Slyšela to vůbec?

	„V takových dnech přijíždějí do Bersiru desítky sedláků žijících na samotách. Stejné je to určitě i v tvé vesnici. Neměl bys tam tedy vzbuzovat větší pozornost. A teď ještě poslední doporučení: nikomu nedůvěřuj. Jasné?“

	„Nikomu,“ opakoval Yan nepříliš jistým hlasem.

	„Dobrá,“ uzavřel to Grigán. „Pořád ještě chceš jet?“

	Yan zapudil rozporuplné pocity.

	„Samozřejmě. Bude to procházka růžovou zahradou. A vrátím se už zítra,“ dodal hlasitěji směrem k Léti.

	Ta poodešla pár kroků od něj.

	Yan by byl přísahal, že ji slyšel plakat.
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	Chvíli po apogeu už měl Bersir na dohled. Tolik spěchal, aby měl to poslání za sebou a mohl se vrátit ke své milované, že nešetřil koně a byl tu dříve, než předpokládal Grigán.

	Před odjezdem ho ještě povzbudila Corenn, válečník mu vštěpoval poslední doporučení a hlavně Léti se s ním dojemně a plačky rozloučila. Yan vedl koně až na pěšinu, kterou přejeli včera, a po ní dojel na širší cestu.

	Obavy, které pociťoval během prvních mil, se pomaloučku rozplývaly, hlavně proto, že nikoho nepotkal. Ale teď se zase vracely a byly silnější než předtím, trápily ho přímo fyzicky, svíraly mu žaludek, ochromovaly údy a úžily dech. Yan věděl dobře, oč jde: měl strach.

	Přestože se někdy projevoval jako prosťáček a občas se za to i nahlas peskoval, nebyl ani zdaleka hloupý. Jestli byla jenom část toho, co mu vyprávěli přátelé, pravda – a určitě to tak bylo –, potom musel být Bersir pravým hnízdem hadů, past vypadající jako městečko a kontrolovaná významnou organizací fanatických zabijáků.

	Když nad tím tak uvažoval, nebylo mu moc jasné, co zajímavého by na tom místě mohl objevit, kromě toho, že doporučí svým druhům, aby se mu vyhnuli. I kdyby tam potkal další dědice, nepoznal by je a navíc stejně nemůže důvěřovat nikomu, kdo by se za ně vydával.

	Takže udělá, co bude moct, a vrátí se už zítra ráno k Léti. Ano, opájet se tímto pomyšlením je pro jeho mysl i duši mnohem zdravější…

	Vesnice byla opevněná – či spíše obehnaná – hradební zdí vysokou kolem tří kroků. Byla mnohem větší než Eza. Bersir byl vlastně malé město. Vstupní brána nebyla uzavřená, ale Yan si v její blízkosti všiml čtyř mužů, kteří nedbale posedávali, opírajíce se o zeď, nebo byli natažení v trávě, což ale stejně nenechalo příchozí na pochybách o jejich poslání.

	Sotva došel na dohled, podrobil je pečlivému zkoumání. Nepodobali se vojákům stálého městského vojska; kromě chování, které bylo tak málo vojenské, jak jen bylo možné si představit, neměli ani uniformu ani nic, co by se jí podobalo, a hlavně neměli ani ponětí o hygieně!

	Všichni čtyři byli ještě špinavější než starý Vosder: měli zježená vousiska, na tvářích spečenou špínu, černé ruce, šaty nošené už několik dekád…

	Když se Yan přiblížil k bráně, jeden z nich se zvedl. Yan raději zastavil koně a trpělivě čekal, až mu přijde naproti. Lépe bude zachovat si bezpečnou vzdálenost od dalších tří.

	Ten zavšivenec se ho na něco tázal a mechanicky uchopil jeho koně za uzdu. Yan zaznamenal to gesto, ale nerozuměl, co mu říká. Je to snad lorelský argot?

	„Nerozumím,“ pravil itharsky.

	Přistoupil k nim druhý špinavec. Yan potlačil šílenou chuť vytrhnout uzdu z pracek toho prvního a cválat co nejrychleji zpátky k přátelům. Druhý muž se na něj obrátil v itharštině.

	„Ty nejseš Lorelan?“

	„Né,“ odvětil vyzývavě.

	Potom opakoval klidněji:

	„Ne. Pocházím z Assiory, vesnice v centru Matriarchátu.“

	Oba žoldáci se na něj mlčky dívali.

	„Kól!“ zdůraznil Yan. „Kólský matriarchát! Není to ani dekáda cesty odtud!“

	Obličej druhého špinavce se rozzářil náhlým pochopením, nejdříve se usmál a potom upřímně rozchechtal. Pak přeložil kamarádovi, co se právě dověděl, a ten se k němu přidal.

	„Takže ty seš ze země ženskejch, co?“

	„Země žen?“

	„No jó! Tam sou než ženský: ženomuži a mužoženy!“ a řehtal se dál na celé kolo.

	Yan přesně nechápal smysl toho žertu, ale byl si jistý, že se mu vůbec nelíbí. Měl chuť nějak odseknout, třeba poukázat na zjevně podivně liberální mravy Lorelanů týkající se hygieny, ale ovládl se a jen skřípal zuby, dokud se ti žoldáci, teď už všichni shromáždění kolem něj, nepřestanou tak hloupě smát.

	Trvalo to dost dlouho. Konečně si ho zase všimli.

	„A proč seš tady?“

	„Kvůli dnu Slibu.“

	Nejdříve překlad a po něm nový výbuch smíchu, při němž se těm třem špinavým břicháčům natřásaly pupky. Yan si najednou uvědomil, jaký dojem by na ně udělal takový Grigánův arzenál. Určitě by na něj pohlíželi jinak, kdyby se tu objevil v koženém odění, s mečem dlouhým tři stopy. On však má na sobě pitomou béžovou tuniku patřící Léti a kolem hlavy stuhu, kterou mu uvázala Corenn, aby „ještě podtrhla jeho jemnou osobnost“. Směšné!

	„Tak můžu jít dál nebo ne?“ vyjelo z něj podrážděně.

	„Ale jo, jo,“ odpověděl mu ten chlap a osušoval si oči. „Jo, a hodně štěstí, ty chlape!“

	Yan si nevšímal nového výbuchu smíchu, který propukl za jeho zády, a vjel do brány v opevnění. Tak o hrdinské kousky tady určitě nepůjde! Spíš tu bude dva dny sklízet posměch. Ach jo!

	Spolkl zlost a potupu a rozhlížel se kolem sebe. Kvůli tomu sem přijel, tak ať to má rychle za sebou a může se vrátit k Léti.

	Městečko kypělo životem; všeobecné vzrušení a chvat připomínaly blížící se svátek.

	Bersir bylo hezké, příjemné místo. Stavení – domy, dílny řemeslníků, stáje a jiné budovy – vypadala hodně starobyle, občas trochu sešle, ale zato měla jisté kouzlo. Všiml si, že mnohá mají několik poschodí, na rozdíl od tradiční kólské architektury.

	Teď se ocitl patrně na hlavní ulici. Minul asi dvacet osob, více či méně zaměstnaných, většina z nich se spokojila s tím, že na něj letmo pohlédla. Tím lépe, alespoň projde nepozorovaně. Několik lidí se však zastavilo a pobaveně si ho prohlíželo. Yan se nejdřív pokoušel chovat lhostejně, ale nemohl si pomoct, oplátkou na ně začal vrhat temné pohledy. Nakonec si strhl stuhu a uvolnil tuniku.

	Po ulicích pobíhaly tlupy dětí všeho věku; nevraživě si při pohledu na ně slíbil, že si ohlídá váček s penězi, který mu svěřila Corenn. Dvakrát už stejnou chybu neudělá; zkušenost z Jervalu mu úplně stačila.

	Potkal dalšího jezdce, který přicházel proti němu a vedl koně za uzdu; Yan si řekl, že lepší bude udělat totéž, alespoň nebude tak moc vystaven zvídavým pohledům. Sesedl z koně a pokračoval v cestě pěšky.

	Došel na místo, které bylo určitě hlavním náměstím. Lorelský zvyk vyžadoval, aby se ve dnech oslav pracovalo co nejméně, takže přípravy na zítřejší svátek teď právě vrcholily.

	Obyvatelé městečka tady rozmístili spoustu rozličných stolů posbíraných v různých domácnostech, rovněž tak lavice, židle, křesla a taburety, které se k sobě hodily dost málo. Stranou toho všeho naskládali pořádnou haldu dřeva v blízkosti ohniště, které pro tuto příležitost zbudovali.

	Nejvíce však mladíka udivilo pódium. Copak tady zaslíbení musí vystoupat tam nahoru, před zraky všech? Nebo možná ještě hůř, muži musí přednést svoji žádost tam nahoře sami? Každopádně se oslavy v Lorelii budou patrně lišit od těch doma v Kólu.

	Yan stál na místě jako přikovaný, civěl na pódium a v jeho vznícené fantazii se odehrávaly ty nejhroznější věci, když tu najednou na stopu od své tváře spatřil čísi obličej.

	Neviděl ani neslyšel toho muže přicházet. Proklouzl do jeho těsné blízkosti jako had. A teď na něj upíral neodbytný pohled.

	Yan dělal chviličku totéž. Muž byl menší než on a měl na sobě obyčejný kněžský šat se zvednutou kapucí. Muselo mu být něco málo přes třicet, ale jeho hladká tvář a oholená lebka ho dělaly mladším. Schovával ruce v rukávech, ale to nebylo to nejděsivější.

	Žralok. Ano, jeho pohled mu připomněl žraločí oči. Yan viděl žraloka jen jednou, když ho rybáři z jeho vesnice přivezli z dlouhé výpravy. Ale nikdy nezapomněl na jeho studené oči bez jakéhokoli citu…

	Samozřejmě to byl jen prostinký výklad chlapce, na nějž zapůsobil pohled na mrtvé zvíře… A teď tady měl před sebou žraloka živého, který se popásal na strachu své kořisti!

	„Promiňte.“

	Yan se obrátil tak klidně, jak to dokázal, aby nerozpoutal něco, co už by nedokázal zarazit, i když měl jedinou touhu: vzít nohy na ramena.

	Za zády měl dalšího žraloka.

	Druhý muž stál necelý krok za ním. Nenadělal více hluku než ten první. Oblečen byl stejně a měl týž pohled predátora.

	Yan ztuhl hrůzou. Zdálo se mu, že zahlédl v jeho ruce záblesk kovu, ale byl to jen mžik. Potom ruka zmizela v záhybech hábitu.

	Šel pomalu dál, neohlédl se. Pořád čekal, že ho každou chvilku zasáhne rána dýkou. Vedl koně tak, aby mu pořád trochu kryl záda. Stejně však cítil na šíji palčivé pohledy.

	Zastavil se na druhé straně náměstí, v hostinci, který nabízel místa na terase. Pokojně přivázal svého koně vedle jiného a usadil se tak, aby mohl pozorovat muže, kteří ho tolik zneklidňovali.

	Už tady nebyli. Yan si marně prohlížel náměstí. Neubránil se a prudce se otočil, aby se podíval za sebe. Ale žraloci už opustili zdejší vody.

	Nosový a vysoko položený hlas ho málem shodil z lavice. Jakžtakž se mu podařilo zklidnit překotný tep srdce; šlo jen o ženu kolem padesátky, která na něj volala od vchodu do krčmy.

	„Víno!“ odpověděl itharsky ne zrovna jistým hlasem.

	Bál se, že možná nepochopil smysl té otázky, ale žena jen kývla hlavou a chvilku nato mu přinesla plný džbánek, který Yan hned zaplatil. Oddechl si úlevou.

	Nenáviděl víno a objednal si ho jen tak, bez uvažování. Přesto mu po prožitých událostech připadal ten nápoj chutný a znamenitý, cítil, že mu vrací sílu a krev do žil.

	Znovu se obrátil, ten neklid a obava přetrvávaly. Najednou si vzpomněl na Grigána. Žije válečník stále takto? Musí si věčně hlídat záda?

	A dokáže je jeho zkušenost vytáhnout z téhle šlamastyky?

	Znovu si vybavil kov, který se jen letmo zablýskl v ruce neznámého. Není pochyb, byli to Zujové. Chtěli ho zabít?

	Ne, protože to už by byl teď mrtvý…

	Být na jeho místě některý z dědiců, neměl by nejmenší šanci.

	Yanovi bylo úplně fuk, jak to dokázali rozeznat. Jen aby teď neudělal nějakou hrubou chybu a oni ještě nezměnili názor!

	Očima pátral v davu a všiml si, že zdejší lidé nejsou – obecně – špinavější než v Kólu. Takže co dělali ti čtyři zavšivenci u bran města? A byli vůbec odtud?

	Teď si bude opravdu dávat větší pozor.

	Dopil džbánek, zvedl se a zamířil ke krčmě U vinárníka, cestu k ní mu ukázala hostinská.

	Musel projít celou jižní částí městečka a dojít skoro až k bráně, co jí procházela cesta k moři, tam teprve našel svůj cíl. Málem krčmu minul a ani si jí nevšiml; pravda, na rozdíl od krčmy U přívozu měla tahle hospoda jen nenápadný vývěsní štít.

	Nedaleko vchodu seděl žebrák a v misce před sebou měl pár ubohých měďáků. Yan raději nenechal koně jen tak na ulici a požádal pootevřenými dveřmi hospodského, aby mu ukázal stáj. Hospodský, zarudlý sympatický chlap, to vyřešil ještě lépe: sám se koně ujal a vyzval Yana, aby šel dál, že se tam o něj postarají.

	Yan souhlasil, ale raději sledoval muže pohledem až k blízké stáji. Mohla by nastat situace, kdy bude nutně potřebovat koně, a je lepší vědět, kam ho vedou…

	„Penízek, abych měl na jídlo, pane,“ pronesl namáhavě žebrák chvějícím se hlasem.

	Podobal se těm několika odrancům, které dnes potkal: špinavý, zarostlý, umaštěný, oblečený do hadrů, které pral jen déšť…

	Tenhle chlap může také pracovat pro Zuje. Nebo je to jen ubožák… Vypadá spíš jako nemocný chudák než jako opilec. Yan vytáhl z váčku minci a položil ji na misku. U bohů, ten ale zapáchal! Měl jít radši hned dovnitř. Takže to co nejrychleji udělal.

	„Děkuju, pane. Děkuju, děkuju,“ opakoval žebrák své přemrštěné díky.

	Přitom se na minci sotva podíval. Yan pokrčil rameny a vstoupil do hostince.

	Velký sál byl v tuto hodinu prázdný. Hostinský za ním přišel o chvíli později.

	„Vy nemáte nikoho, kdo by se místo vás postaral o koně?“ začal Yan.

	„Ale ano, stará se o ně můj starší syn. Ale on má dnes den Slibu. Byl bych necita, kdybych ho nutil v takový den pracovat…“

	Ten muž se Yanovi hned zalíbil. Není divu, že dědicové bydleli vždycky tady. A jestli je tu kuchyně taková, jak říkala Corenn…

	Yan prohlásil, že tu chce zůstat dvě noci, a zaplatil dopředu, i když ho o to nikdo nežádal. Muž bude asi povídavý, využije toho tedy, a získá tak nějaké informace.

	„Chlapci u brány? Ne, nejsou to našinci. Tedy kromě Bertanova syna Nuguela. Nikdo neví, odkud pochází ti ostatní, možná z města. Ale jisté je, že to nejsou lidé, s kterými by se člověk měl kamarádit. Ale zatím nikomu neublížili, alespoň si nikdo nestěžoval. Chcete vědět, co si o tom myslím? Někoho hledají. A nechtěl bych být v kůži toho, na koho číhají… jestli sem strčí nos… Ale co, stejně to bude jenom nějaký zlodějíček nebo ještě hůř vrahoun, podobný tomu, co se nechce hnout od mých vrat. Nač myslíte? A proč se k vám vlastně chovali ošklivě?“

	Yan si musel dopřát trochu času, aby ten nápor slov strávil. Už ho málem místo hostinského bolelo v krku.

	„Ne, ne… Nechovali se ke mně ošklivě, jen se mi trochu vysmívali, to je celé. A je jich tady hodně, těch, co někoho čekají?“

	„Ne, ani bych neřekl. Se všemi těmi mladými lidmi a jejich rodinami, jako jste třeba vy, je dnes ve vesnici dvakrát více lidí. A potom se tady ještě ubytuje ta rodina nebo něco podobného, každé tři roky se tu ti lidé scházejí na nějakou oslavu, a letos je zrovna jejich rok. Možná je ten někdo mezi nimi.“

	Yan si kladl otázku, jestli nebude moc podezřelé, když se zeptá na podrobnosti, ale příležitost byla lákavá a odpověď až příliš důležitá.

	„Viděl jste je?“

	„Myslíte tu velkou rodinu?“

	„Ano…“

	Zoufale hledal nějakou záminku, aby vysvětlil svoji otázku. Nenašel ji a chtěl rychle změnit téma hovoru, když mu hostinský odpověděl.

	„Ne, ne, ještě ne. Ale je na ně brzy. Možná tak za dva tři dny. Vždycky se scházejí tady, víte? Zaberou mi skoro celou hospodu. Já jsem rád, jinak totiž nemívám moc hostů. Teď jste tady jenom vy, jeden párek z Lermianu a potom pět kněží, kteří si vzali jen dva pokoje! Chápete to? Dva pokoje pro pět lidí! Já mám teda kněze v úctě; řekl jsem jim: jestli je to otázka peněz, vezměte si každý jeden pokoj a já vám cenu nezvýším, stejně jsou prázdné. Ale oni odmítli. Nepřipadá vám to divné?“

	„To ano.“

	Skutečně moc podivné. Dokonce děsivé. Stráví noc vedle pěti zujských zabijáků.

	Stačí udělat jeden chybný krok a nedožije se rána.
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	Yanovi chvíli trvalo, než se zase vrátil do středu města. Z větší části za to mohl řečný hostinský, který ho dlouho zdržoval, zaplétaje ho do debaty bez konce. Potom to byl zase ten žebrák, který měl tu drzost, že ho znovu požádal o almužnu. A navíc vypadal mnohem méně nemocný než předtím. Někteří lidé mají skutečně podivný smysl pro humor.

	Neměl ani koně, aby mohl v případě potřeby rychle zmizet, ani luk, aby se mohl bránit, cítil se tedy velmi zranitelný. Na svoji obranu měl jenom kordík, který mu půjčil Grigán, aby mu nahradil nůž, co daroval Léti. To bylo opravdu málo… Stejně by se neubránil ostříleným starým kozákům, jako byli ti vrahouni, i kdyby měl po boku obrovitý meč.

	S útrobami staženými strachem a rozpálenou hlavou se vrátil na místo, kde se připravovala slavnost. Podrobnou prohlídkou okolí zjistil, že tu není žádný Zuj; alespoň žádného neviděl. Říkal si v duchu, co je asi lepší.

	Jak se den chýlil ke konci, scházelo se tu stále více lidí. Zřejmě i v Lorelii slaví den Slibu v předvečer předchozího dne. Všiml si, že spousta mladých lidí – vlastně lidí jeho věku – vyčkává s narůstající netrpělivostí po všech koutech, které jim vyklidili starší. Postávali různě ve skupinkách, ale ty skupinky byly vždy složené z osob stejného pohlaví: samí chlapci, samá děvčata. Yan se nedbale opřel o zeď v blízkosti dvou mladých Lorelanů; ti si ho vůbec nevšímali, byli naprosto zaujati ženským živlem, který se vyšňořil, jak nejlépe uměl.

	Yan se spíše díval po cizincích. Někteří z nich možná patřili k dědicům. Jiní zase pracují pro temné plány Zujů. Kdo je kdo?

	Léti, Corenn a Grigán se mu snažili popsat některé ze svých přátel, ale ten seznam se pořád prodlužoval, a Yan měl z toho za chvíli v hlavě pěkný zmatek. Navíc ani sami jeho přátelé neměli tak úplně přesné vzpomínky; museli si přece jen vybavit podrobnosti staré tři roky. Takže teď vlastně vůbec neměl oč se opřít.

	S hrůzou si všiml, že ho pozoruje ten žebrák z hostince, a to určitě už pěknou chvíli. Neodvrátil právě pohled? Špehuje ho snad?

	Yan si řekl, že se tomu zavšivenci během svého pobytu v Bersiru raději vyhne. Kdyby pro nic jiného, alespoň ochrání svůj váček.

	„Dobrý den.“

	Stály před ním dvě světlovlasé dívky, ruce měly za zády a podmanivě se usmívaly. Jakmile na ně pohlédl, zrudl až k uším. Měly mnohem kratší šaty, než by bylo přípustné pro Kólanku.

	„Ehm, dobrý den,“ odpověděl poměrně neoriginálně.

	„Ty opravdu pocházíš z Kólu?“ zeptala se nevinně ta vyšší a pořád se usmívala, jako by měla úsměv natrvalo vrytý do tváře.

	Yan se zachmuřil. Dalo se to snad vyčíst z jeho rysů nebo co? Když není schopný ani projít nepozorovaně vesnicí, těžko od něj může někdo chtít, aby oklamal nepřítele!

	„Jak to víte?“ nemohl se odhodlat k tomu, aby jí také tykal.

	„Řekl mi to strýc. A tomu to zase pověděl bratranec Nuguel, který tebe a spoustu jiných viděl dnes přicházet hlavní lorelskou branou. Nuguel vykládá pro pobavení všem kamarádům, že jsi přijel na den Slibu.“

	Při pohledu na Yanův smrtelně bledý obličej dodala hbitě:

	„Mně to ale k smíchu nepřipadá. Naopak se mi to líbí.“

	Yan znachověl. Chová se hloupě, jako naprostý pitomec.

	„Opravdu?“ byla jediná odpověď, na niž se zmohl.

	„Kólané jsou tak… romantičtí,“ pokračovala dívka. „Je pravda, že nedovolujete ženám pracovat? A raději za ně všechno děláte sami?“

	Yanem to škublo. Copak se mu to děvče vysmívá? Nebo se ve zbytku světa o Kólanech tohle říká?

	„To je trochu přehnané…,“ začal.

	„V každém případě je to tam určitě lepší než tady. Všichni chlapci, které znám, jsou rybáři bez budoucnosti, chtějí s námi jen vstoupit do svazku a udělat nám děti. To já bych chtěla prožít skutečný milostný příběh. Tak ráda, ale opravdu ráda, bych se zaslíbila nějakému Kólanovi…“

	Významně na něj mrkla okem plným očekávání, potom se otočila a odcházela, její mlčenlivá přítelkyně za ní. Yan se za nimi díval, při chůzi se jemně pohupovaly, jako by tančily po nějakém pomyslném laně.

	Nedělal si starosti s budoucností téhle podnikavé Lorelanky. Jak by se na to asi tvářila Léti? Neměl sebemenší ponětí. Jeho nejvroucnějším přáním bylo, aby na něj žárlila… Ale takové dobrodružství by nemohlo skončit jinak než potyčkou mezi oběma ženami, potyčkou slovní nebo fyzickou. Léti nepatřila k ženám, které by si něco takového nechaly jen tak líbit…

	Ze snění ho vytrhl jakýsi pokřik. Spousta lidí někam ukazovala a Yan hned tím směrem také stočil zrak. Dvě nebo tři míle od městečka, v jednom bodě na pahorcích obklopujících obec, cosi vysílalo světelné záblesky…

	Náhle skupina asi dvanácti jezdců rozrazila dav shromážděný u brány z městečka. Yan s hrůzou poznal mezi těmi muži nejméně tři Zuje, ti ostatní se podobali ničemům hlídkujícím u bran.

	Vrahouni jednali opravdu rychle. Jestli ten muž, který vysílal znamení zrcadlem, patří k dědicům, má jen mizivou šanci jim uniknout… Ledaže by utekl okamžitě.

	Yan by ho možná dokázal varovat, kdyby hned naskočil do sedla… Ale musel by předjet všechny ty muže tak, aby ho neviděli. Na to však není dost dobrý jezdec. Navíc by se nejdřív musel dostat do hostince, což by ho zase zdrželo…

	Něco by se ale určitě dalo dělat… Musí přece existovat nějaká možnost… Cítil, že je to velmi důležité.

	Sklonil se, sebral na zemi trochu bláta a umazal si jím obličej. Takhle vyzdobený proběhl slušným počtem uliček, než našel řemeslníka, jehož hledal. Před tím mužem předstíral nešikovnost a zlořečil si za ni, vykládal, že upadl a ušpinil se, a to zrovna v tak významný den, jako je dnes… a koupil si u něj zrcadlo. Sklenář se jeho nehodě dobrosrdečně smál.

	Jakmile byl Yan venku z krámku, začal hledat místo vhodné pro uskutečnění svých záměrů. Našel ho brzy, byl to opuštěný dům. Vnikl do něj oknem, ale nejdřív se přesvědčil, že ho nikdo nesleduje – hlavně ne ten žebrák z hostince!

	Srdce mu bušilo, div mu nevyskočilo z hrudi. Teď byl opravdu v nebezpečí. Kdyby ho při tom činění viděl i ten nejneškodnější z jeho nepřátel, byl by okamžitě mrtvý.

	Vyšplhal se po popraskaném a kymácivém zábradlí, dal mu přednost před schody, které byly v ještě horším stavu. Potom opatrně vylezl po zteřelém žebříku a zvedl zaprášené padací dveře.

	Konečně byl na střeše domu, sotva rozčilením a námahou popadal dech, ve spáncích mu pulzovalo. Kdosi pořád vysílal světelná znamení a nevěděl, že se k němu tryskem blíží nebezpečí. Yan zvedl zrcadlo, co nejvýše to šlo, a zamával jím všemi směry. Bude to stačit? Dosáhnou záblesky slunce odražené od zrcadla tak daleko?

	Nechá se dnes chytit a zabít?

	Na pahorcích záblesky náhle ustaly. Potom se ještě jednou třikrát krátce zablýsklo, jako když někdo zatluče na dveře. A pak už nic.

	Yan přestal mávat zrcadlem. Určitě to byla odpověď. Podařilo se mu to!

	Po tváři se mu rozlil blažený široký úsměv. Něco se mu povedlo, možná zachránil jeden život, možná jen dodal naději člověku, který se skrýval tam, na pahorcích. Byl to jeden z dědiců… Určitě to byl dědic.

	Jen aby si teď ten blázen nevzal do hlavy, že půjde do Bersiru!

	Vyhnal z hlavy tuhle černou myšlenku a začal se starat o vlastní záchranu. Očistil si tvář, potom zabalil zrcadlo do kousku hadru, který tu našel, a šikovně hodil balíček o dvě střechy dál. Následoval přímo akrobatický výkon, sešplhal totiž po vnější zdi ze strachu, aby se neprozradil, kdyby šel znovu vnitřkem domu.

	I nepatrná myška zahnaná do kouta může kousnout. Nikdy by neřekl, že je schopen takových činů!

	Žije Grigán pořád takhle? napadlo ho zase, když doskočil na zem.
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	Skupinka jezdců se vrátila až navečer, když už byly oslavy v plném proudu. Yan si s úlevou všiml, že s sebou nevezou ani tělo ani zajatce. A na tvářích neměli arogantní a hrdý výraz vítězů… Neznámý jim naštěstí unikl.

	Prohlížel si tři „kněze“ jen chvilku, nechtěl na sebe upozornit. Ale stačilo to. Jeden z nich s ním zkřížil pohled. Yan opět pocítil mrazivé chvění při pohledu do očí predátora. Naštěstí Zuj pokračoval v cestě a lhostejně se díval na všechny kolem.

	Copak byl sám, kdo z nich měl strach? Ostatní si to patrně vůbec neuvědomovali. Říkal si v duchu, co by asi dělali tihle pokojní obyvatelé městečka, kdyby se dověděli, že se u nich usadila skupina zujských zabijáků… Jistě by se v příštím dekanu odstěhovali.

	Jezdci se rozdělili, tři vrazi zamířili ke krčmě U vinárníka. Yan se rozhodl je následovat, zoufale chtěl vědět, co se toho večera bude dít dál. Ti, co tady popíjeli, nebo ti, co tančili za zvuků vigol a lunakordů, Yana opravdu nezajímali. A pak tu byla ta mladá Lorelanka, která ho oslovila ve dne a pořád mu dávala na dálku znamení; bylo jasné, že si s ním brzy přijde promluvit znovu. Možná ho i vyzve k tanci! Raději zmizí, aby se vyhnul dalším rozpačitým výmluvám.

	Chabě odpověděl na jedno její zamávání a potom využil hemžení davu a vytratil se. Nebylo to sice zrovna dvorné, pravda, ale jinak to nešlo. A možná ho sledovaly ještě jiné zraky…

	Svižně kráčel až k hostinci. Jak se vzdaloval od ohniště planoucího na náměstí, cítil, jak mu pod lehký oděv krutě proniká chlad noci.

	Během slavnosti se nepodávalo žádné jídlo; ale hladový Yan snědl předtím chleba a paštiku v hospodě, jako hodně jiných lidí. Teď si k tomu blahopřál. Kdyby měl večeřet sám ve velkém spodním sále krčmy jen se Zuji jako společníky u stolu…, nedokázal by pozřít ani sousto.

	Brzy dorazil „domů“. Žebráka před vchodem nepotkal; Yan si ho všiml během večera na různých místech na slavnosti. Oddechl si, že je pryč.

	Rychlým pohledem do okna se přesvědčil, že uvnitř nikdo není, a strčil do dveří. Okamžitě nato se objevil krčmář a hned se snažil zapříst rozhovor, ale tentokrát bez úspěchu. Yan si vzal jen svícen, který mu podával, zdvořile mu popřál dobrou noc a prchl směrem ke schodišti. Cítil, že už by nebyl schopný vydržet to tlachání bez konce.

	Potichu prošel kolem dvou pokojů, které si najali Zujové. Byly to první dvě místnosti nad schodištěm, umístěné proti sobě. Neúnavný hostinský ho na ně upozornil už dříve, když mu ukazoval jeho pokoj. Kněží trvali na tom, že chtějí bydlet právě tady: je to nejlepší strategické umístění, uvědomil si Yan. Nikdo se nemohl dostat nahoru ani dolů, aniž by si ho všimli.

	Dveře nalevo byly pootevřené; jeden z nich byl patrně na hlídce, přinejmenším mohl poslouchat. Yan šel dál klidně. Hlavně se o něj nesmí začít zajímat. Trochu pozdě ho napadlo, že by mohl lehce vrávorat, jako že je opilý. Tím by je mohl zmást.

	Nešikovně zastrčil klíč do dveří svého pokoje a chvilku s ním zápolil. Nemusel to ani příliš předstírat: opravdu bylo těžké dveře odemknout. Konečně se mu to podařilo, vstoupil dovnitř a zavřel za sebou. Oddechl si. Měl dojem, že je v příkopu plném hadů, nebo ještě lépe, v nádrži plné žraloků.

	Jedna noc, jen jedna noc a bude zase s Léti. Zprávy, které přátelům přinese, však nebudou příliš povzbudivé: městečko je zcela pod kontrolou nepřátel a naděje na to, že by se mohli sejít s dalšími dědici, se scvrkla jen na ty světelné signály od neznámého…, který možná ani nemá s tímhle příběhem nic společného.

	Nezbývalo mu teď nic jiného než čekat. Ovládl tedy svoji netrpělivost a podíval se, kde bude trávit noc.

	Jeho pokoj měl jeden nezasklený vikýř, byl úzký, ale hubený muž by se jím dokázal protáhnout, lehce by jím prošel čtverhranný šíp z kuše. Přesvědčil se, že je dobře zavřený, a dokonce se ho pokusil zajistit provazem. Nebyla by to velká překážka pro někoho, kdo se rozhodl vniknout dovnitř, ale… lepší než neudělat vůbec nic.

	Stejně tuhle noc neusne. Alespoň ne hned. Ačkoli bylo pozdě, necítil žádnou únavu, chlad a vzrušení ho dokázaly držet v úplně bdělém stavu.

	Rozhodl se, že si hned připraví oblečení na zítra. V žádném případě už si neoblékne tu pitomou holčičí tuniku.

	Okamžitě zjistil, že se mu někdo hrabal ve věcech.

	Rychle si všechno prohlédl: nic mu neukradli. Pokud věděl, stejně nevlastnil nic cenného.

	Bylo jasné, že cílem toho čmuchání nebylo něco ukrást. Ostatně si ten někdo dal velkou práci, aby vrátil věci do původního pořádku. Yan si toho všiml jen náhodou.

	Naštěstí neměl mezi svými věcmi nic, co by ho mohlo prozradit. Nejhorší byl ale pocit, že někdo může jen tak vstoupit do jeho pokoje.

	Prozkoumal zámek. Vypadal úplně normálně, když si člověk odmyslel, že šel odmykat tak ztuha… Nebo že by to byl důsledek toho vloupání?

	Teď si byl naprosto jistý, že v noci nezamhouří oka. Dokonce měl sto chutí vydat se okamžitě na zpáteční cestu…, ale bylo by to příliš nebezpečné a příliš podezřelé.

	Odhodlaně se usadil s kordíkem v ruce na nízkou stoličku proti dveřím. Dobrá: první, který vnikne bez pozvání do jeho dveří, zažije zlou chvíli. Bude mít smůlu. Zatímco ten druhý… Neviděl způsob, jak by mohl odrazit toho druhého.

	A to se mu prosím ještě před několika dny zdál takový způsob života úžasný! V téhle situaci by dal cokoli za to, aby žil zase svůj předchozí život, jednotvárný, bez dobrodružství.

	Nakonec se mu v téhle velmi nepohodlné pozici podařilo alespoň na chvilku usnout. Dřímal sotva dekan, ale zdálo se mu, že to jsou nejméně dva…

	V chodbě se ozvaly hlasy.

	Chvilku přemýšlel, jestli jsou skutečné, nebo zda jsou součástí nějakého snu v jeho neklidném spánku. Brzy si byl jistý.

	Několik mužů – dva tři, možná jich bylo i víc – hovořilo mezi sebou nebo s těmi vrahy nahoře na schodišti. Yan přilepil ucho na dveře, ale nestačilo to… neslyšel, o čem si povídají. Všechno, čemu rozuměl, bylo: „já… padesát, o nic míň.“ Zbytek, řečený šeptem, byl naprosto nesrozumitelný.

	Rozhodl se trochu riskovat a pootevřít dveře. Debata v takhle pozdním čase musí být rozhodně velmi důležitá. Schoval svíčku pod židličku s přehozenou pokrývkou a pomaloučku začal otáčet klíčem v zámku. Konečně se mu podařilo odemknout a lehce pootevřel dveře.

	Panty zaskřípěly. Sice velmi slabě, ale v Yanových uších vydávaly ostřejší zvuk než křik vyrvouna. Chvilku počkal, ani se nepohnul, ruku křečovitě svíral kolem rukojeti kordíku, ale nikdo nepřicházel. Muži pokračovali v hovoru, patrně nic nezaslechli.

	„Ne, ne,“ prskal nejsilnější hlas. „Chci padesát stříbrných tercí, ani o terci míň. A dostanu je předem, ještě než se vydám na cestu.“

	„Padesát tercí je pěkná sumička,“ podotkl klidný hlas. „Myslíš, že to tvoje tajemství stojí za tolik? Že půl dne tvého času si zaslouží odměnu dvou zlatých tercí?“

	„Jestli najdete někoho jiného, beze všeho si to zkuste s ním. Ale zatím máte jenom mne. A beze mne toho chlápka se zrcadlem nikdy nedostanete. Musíte umět číst stopy a znamení, a i když jste svatí muži, tohle nedokážete. Takže chci padesát.“

	„Znáš dobře bohyni Zuju?“ otázal se nasládlý hlas.

	Rozhostilo se ticho.

	„Zuja je bohyně trestající. Všimni si, že jsem neřekl jedna z bohyň, ale bohyně. Je totiž jediná. Ostatní bohové jsou slabí; soudí lidi až po jejich smrti. Jedině Zuja provádí svá rozhodnutí okamžitě. Jedině ona má opravdovou moc, jedině ona je skutečná bohyně.“

	Opět ticho. Yan si dovedl dost dobře představit, že muž se silným a rozhodným hlasem ztrácí velmi rychle jistotu.

	„Já a mí bratři jsme Zujini poslové. Pakliže nám odmítneš svoji pomoc, zařadíš se mezi odsouzené. A Zuja tě za to bude soudit.“

	Přinejmenším nebudeš mít odvolání, pomyslel si Yan.

	„Takže znovu: chceš nás vést?“ pravil opět sladký hlas.

	Muž se silným hlasem se začal rozplývat v omluvách, koktal cosi, že nechápal, že jde o svaté poslání, a teď, když to ví, je samozřejmě připraven jim ve všem pomoci. Zadarmo! Ten sladký hlas jen krátce řekl „dobrá“ a stanovil schůzku nazítří na třetí dekan na náměstí. Potom muži sešli po schodech dolů.

	Yan počkal, až bude zase všude ticho. Pak opět převelice opatrně zavřel dveře, raději obalil panty plátnem z ložního prádla. To hluk dostatečně ztlumilo.

	Teď byl tedy znovu zavřený ve svém pokoji a mohl klidně přemýšlet. Co udělá? Co se tu dá dělat?

	Co by podnikl na jeho místě Grigán?

	Pokud tady zůstane, ten muž se zrcadlem zítra ráno zemře. A vyjede-li mu na pomoc, může on sám zahynout ještě této noci, takže to bude k ničemu. Tak tedy co?

	Nevěděl, jak neznámého varovat. Možná by sice dokázal najít to místo v pahorkatině podle paměti… ale jenom ve dne. V noci je to nemožné.

	A to ještě neví, co znamená „číst stopy a znamení…“

	Co by provedl na jeho místě Grigán?

	Nejlepší by bylo se ho zeptat.

	Rozhodl se, že bude riskovat: vytratí se z Bersiru, bude cválat celou noc a dorazí k přátelům. Válečník možná najde nějaké řešení.

	Jakmile si vyjasnil situaci, začal se Yan zabývat praktickou stránkou věci. Jediný pohled otevřeným vikýřem ho utvrdil v názoru, že tudy určitě cesta nepovede. Otvor byl příliš úzký a střecha strmá, navíc vedla přímo do ulice. Jeho odchod by zcela určitě nezůstal nezpozorován.

	Jako jediné řešení tedy zůstávaly dveře. A co kdyby jimi prostě prošel, jen tak, jako že se vůbec neskrývá?

	V každém případě teď musí chvíli počkat. Bylo by příliš podezřelé vyrazit tak brzy po vyslechnutém rozhovoru.

	Uvažoval a přitom si masíroval obličej. Zvláštní, musí teď myslet a jednat jako uprchlík, jako člověk mimo zákon, jako viník, a přitom je oběť! Jeho život se vskutku změnil.

	Raději tady nechá všechny své věci. Navždy je ztratí, protože se sem už nikdy nevrátí. Ale kdyby ho číhající Zujové viděli odcházet s veškerou výbavou, okamžitě by pojali podezření.

	Takže provedl rychlý výběr toho, co si s sebou musí určitě vzít. V jeho očích měla cenu jen béžová Létina tunika, protože mu nepatřila. Rozhodl se všeho ostatního vzdát.

	Když usoudil, že už uběhlo dost času, opustil pokoj a nesl s sebou jen svícen. Pokoj za sebou nezamkl.

	Schválně si nedával pozor, aby byl potichu, byl si jistý, že ho stejně sledují. Ale ke značnému překvapení přešel chodbu a minul dveře vrahů, poté sestoupil ze schodů a nikdo ho nezastavil. Notně se mu ulevilo.

	V přízemí tvrdě spal hoch jeho věku opřený o pult. Yan se prosmýkl kolem něj, neprobudil ho, odložil svícen na stůl a vyšel ven.

	Jednu etapu má tedy za sebou. Ta následující bude obtížnější: jak se dostane z města na koni teď v noci, když jsou brány hlídané? Protože střežené jistě jsou, tím si byl jist…

	Uvažoval celou cestu k maštali. Nenapadlo ho nic jiného, než že prostě projede násilím. Neměl síly na to, aby vymyslel a vyprávěl dostatečně věrohodnou historku těm zavšivencům, kteří se mu vysmívali.

	U bohů! Vrata od maštale jsou na závoru. S tím nepočítal. Po několika neplodných pokusech zlomit ji kordíkem uchopil nakonec kámen. Naštěstí mechanismus rychle povolil.

	Nejdřív ho napadlo, že za sebou vrata zavře, zatímco si bude sedlat koně, ale uvnitř byla příliš velká tma, tak je nechal pootevřená. Kráčel v podstatě nazdařbůh, vedlo ho jen oddychování zvířat a hluk jejich kopyt. Konečně našel svého koně. Už od chvíle, kdy vyšel z krčmy, ho pronásledovala jakási zlá předtucha, vůbec by se nedivil, kdyby našel maštal bez jediného zvířete, zato plnou nepřátel.

	Rychle osedlal koně a zamířil k vratům.

	Cestu mu zastoupil jakýsi muž.

	Vinou mizerného osvětlení mu neviděl do tváře, ale dost mohl odhadnout podle jeho postavy a oděvu. Nebyl to Zuj. Yan to zkonstatoval s úlevou. Spíše vypadal jako jeden z těch hadrníků, kteří pro ně pracovali. Tázal se v duchu, jestli ho ten muž sledoval už z krčmy, nebo čekal tady ve stáji.

	„Kdo jste?“ vyslovil zřetelně Yan.

	Říkal si, zda by nepůsobilo příliš agresivně, kdyby hned vzal do ruky kordík. To by mohlo rozpoutat to, čemu se chtěl vyhnout, totiž souboj.

	„Přítel,“ odvětil neznámý. „Patřím k dědicům stejně jako ty.“

	Yan zůstal chvilku stát, nemohl se rozhodnout, co říci. Grigán mu kladl na srdce, aby nevěřil nikomu, byla to rada opravdu nad zlato. Jestliže je tenhle chlapík přítel, proč mu tedy zastoupil cestu? Proč nezavřel vrata? Ledaže by mu sám nevěřil…

	„A má ten přítel jméno?“

	Yan by nikdy nevěřil, že dokáže být tak nezdvořilý.

	„Reyan. Reyan z Kercyanu. Pocházím z Lorelie. Patříš k dědicům, že je to tak?“

	Tón, jehož užíval přítel Reyan, nebyl vůbec přátelský, spíš naopak. Ale to chování se dalo přičíst na vrub jeho nedůvěře.

	Má mu věřit? Tohle jméno vyslovila Corenn několikrát, Yan si na to dobře vzpomínal. Byl na seznamu mrtvých, nebo žil?

	„Nepatřím k dědicům,“ rozhodl se nakonec odpovědět. „Ale mám mezi nimi přátele.“

	„A jsou tady? Ve městě?“ chytil se ten druhý chtivě toho sdělení.

	Yan neměl sebemenší chuť poskytovat Lorelanovi informace toho druhu. Ten člověk se od vrat ani nehnul a jednu ruku skrýval. Yanovi se to vůbec nelíbilo. Dokázal by se vyšvihnout do sedla a porazit toho muže dřív, než by stačil nějak zasáhnout?

	„Tak co? Jsou ve městě nebo ne? Nějak dlouho ti to trvá. Ty mi nevěříš?“

	Yan najednou věděl úplně jasně, že tomuhle chlapíkovi důvěřovat nebude. Připravoval se ke skoku na koňský hřbet, když vtom s hrůzou spatřil, jak se ve výklenku dveří objevuje další muž. Okamžitě ho poznal: žebrák z hospody. Zcela jistě komplic toho prvního! Situace se povážlivě zhoršovala.

	„Netvař se tak, stejně ti to k ničemu neposlouží,“ pokračoval ten první. „Kápneš božskou každopádně, buďto to řekneš mně, nebo těm bláznům v červených hadrech. Je to jenom otázka času a bolesti.“

	Yana obešla hrůza. Vyhrožuje mu snad ten chlápek mučením? A nepřiznal se mu náhodou právě, že je komplic Zujů? Yan sevřel pevněji kordík a držel ho před sebou s palcem na ostří, jak mu to ukázal Grigán.

	Účinek toho gesta nebyl takový, jak předpokládal, neboť ten zavšivenec vybuchl smíchy. Žebrák se zatím beze spěchu přiblížil ke svému druhovi.

	Proč tak pomalu?

	„Chceš se pobavit?“ pravil rozverně ten první a odkryl ruku, v níž držel meč. „Bude mi potě…“

	Žebrák se právě objevil za chlapovými zády a prudce mu zvrátil hlavu dozadu. Druhou rukou, v níž držel dýku, mu bleskově narýsoval na hrdle temnou linku, která se rychle rozšířila. Zraněný vydal jen pár chrčivých a bublavých zvuků, z nichž šla na Yana nevolnost, a potom se zhroutil na zem.

	Vrah se sklonil ke své oběti a otřel si ostří dýky o jeho hadry.

	„Jsou odporní i ve smrti… Tihle chlapíci vskutku nemají žádný formát. Ovšem ke cti by se jim dalo přičíst, že si vybrali zrovna moje jméno.“

	Yan stál, jako by ho do země vrazil, kordík stále třímal v ruce. Co se to tu děje?

	„Ó! Doufám, že mi příliš nezazlíváš, že jsem měl tu čest vytáhnout tě z pěkné bryndy. Ale když už se mi naskytla příležitost…“

	Yan se díval na žebráka, pořád nic nechápal. Ten zasunul dýku za pas a upřeně se na něj díval s rukama opřenýma v bok.

	„Říkám: doufám, že se na mě nezlobíš, že jsem ti zachránil život.“

	„Ehm… Děkuju,“ vysoukal ze sebe Yan.

	Pořád nedokázal vypudit z hlavy vidinu toho, jak tenhle muž chladnokrevně zabil toho druhého. Bude mu velmi zatěžko důvěřovat nově příchozímu…

	„Kdo jste?“ pravil s pocitem, že už něco takového zažil.

	„Rey z Kercyanu, ten pravý. A jenom Rey, žádný Reyan. Ten chlap měl vědět, že nikomu nedovolím, aby mi říkal Reyane. Připomíná to čtrnáctý eon. A kdo jsi ty, zloději koní?“

	„Yan. A ten kůň mi patří!“

	„Ta vrata také? A ta závora?“

	Kólan zaraženě mlčel.

	„Jen jsem žertoval. Neměli bychom tady zůstávat.“

	Dotyčný Rey se ještě jednou sklonil nad mrtvolou a odebral jí špinavý váček, který s pohrdavým výrazem potěžkal. Yan byl šokovaný. V žádném případě ani dost málo netoužil po spojenectví s takovým člověkem bez morálky. Ten páchnoucí chlap určitě šel po odměně a nechtěl se o ni s nikým dělit. Proto zabil svého komplice. Ne, určitě to není dědic!

	„Musím vás opustit,“ pokusil se Kólan o únik. „Ještě jednou děkuju.“

	„Počkej!“

	Nebyl to ani rozkaz a nenásledovalo žádné prudké gesto, které by ho chtělo zastavit, takže se Yan rozhodl poslechnout, alespoň na krátkou chvilku.

	„Slyšel jsem, co jsi před chvílí říkal. Všechno, co jsi říkal. Jsem tady už déle než jednu dekádu a tohle jsou první dobré zprávy, které slyším. Nemusíš mi věřit, samozřejmě, ale já také patřím do rodiny. Ke své smůle,“ dodal tišeji.

	Yan nevěděl, co si o tom myslet. Mužův tón mu připadal upřímný, ale v sázce bylo příliš mnoho. Mohlo to celé být součástí obludné léčky, která měla za cíl zmocnit se jeho přátel.

	„Nemůžu vás k nim dovést. Neznám vás.“

	„Vím, je mi to jasné. Uvažoval jsem o tom. Jdi za nimi sám a vyřiď jim, že žiju. Trochu jsem vyrostl od té doby, kdy mě viděli naposled, ale určitě si na mě vzpomenou: řekni jim, že jsem ten kluk, co před několika lety zapálil stan. Na to nemohli zapomenout,“ dodal s úsměvem.

	Yan přisvědčil. Moc toho nechápal, jen to, že Rey nemá vůči němu žádné zlé úmysly, alespoň ne v tuto chvíli. Což ho bohatě uspokojilo.

	„A co pak? Stačí to, abych je přesvědčil?“

	„Potom za mnou přijdete. Ne sem,“ dodal, když si všiml Yanova vyděšeného výrazu. „Ani já nemám chuť se tady zdržovat déle. Řekněme zítra o apogeu na pobřeží, na místě, kde jsme se scházívali dříve.“

	„Určitě to místo hlídají,“ namítl Yan.

	„Ne, ověřil jsem si to. Alespoň doposud. Možná ho budou hlídat v den Sovy.“

	Yan to připustil. Chtěl navrhnout jiné místo, ale nevyznal se v okolí. Grigán později rozhodne, co budou dělat dál.

	„Ještě jedna věc, poslední: upozorni je, že Velká Gilda je také zapojená do našeho pronásledování.“

	„Velká Gilda?“

	„Nevíš, co to je, nebo mi nevěříš?“ udivil se Rey.

	„Nevím,“ přiznal Yan tónem, který nepřipouštěl výsměch.

	„No, to mám štěstí, že jsem našel takového pomocníka,“ zamumlal Rey pro sebe ironicky.

	„Vyřídím vaše kritická slova svým přátelům,“ odsekl Yan. „Sázím se, že i na vaši adresu by se nějaká výtka hodila.“

	Chvilku oba mlčeli, jen se pozorovali navzájem.

	„Jsi nedůtklivý, co?“ promluvil Rey jako první.

	„Určitě jsem méně nedůtklivý než vy cynický,“ odvětil Yan stejně upřímně.

	Chvíli se na sebe dívali a skoro spiklenecky se usmívali. Potom vzal Rey Yana za paži a táhl ho beze spěchu ven.

	„Tak pojď! Za chvíli bude svítat a nás tu najdou, jak se dohadujeme nad mrtvolou. Umíš si představit ten tanec? A teď mi řekni, jak ses chtěl odtud dostat s tím koněm?“

	[image: Image]

	Nocí se ozvalo zahvízdnutí.

	Nuguel, jediný muž, kterého Zujové postavili na stráž k bráně Leemu, neměl náladu na žertování. Všichni nebo téměř všichni jeho kamarádi už dávno spali, nebo se bavili s holkama… a užívali si s nimi. A on tady nespravedlivě trčí a celou noc musí hlídat pitomou bránu, kterou stejně nikdy nikdo neprojde!

	Tenhle kretén, který si tu pohvizduje jako idiot, zažije pěkné věci, jestli okamžitě nepřestane…

	Nuguel už by ho rád poučil, jen kdyby věděl, odkud to pískání přichází. Ale takovéhle zvuky se v noci nesou daleko. A ten blb se může skrývat v kdekteré uličce poblíž…

	Ne, ne, to není obyčejný noční chodec, který takhle projevuje radost ze života. To si z něj někdo utahuje! Hvízdač ustal a zase začínal, podle toho, jak se Nuguel pohyboval kolem brány. Nuguel by dal nevímco za to, kdyby si na něm mohl vylít vztek. Nebo na některém z těch chlápků, které hledají. Nebo na komkoli, jen aby se tu objevil někdo, komu by mohl ublížit.

	„Počkej, jestli tě chytím, nacpu ti jazyk do chřtánu,“ cedil mezi zuby.

	„Když se ti povede mě chytit, sežeru si vlastní jazyk sám!“ ozval se nad ním ironický hlas.

	Nuguel se vřítil do uličky, odkud se hlas nesl, přímo jásal divokou radostí, že se konečně utká s tím posměváčkem.

	Jediná věc, kterou uviděl – žel dost pozdě – byl trám, který prudce dopadl na jeho leb.

	Rey si jen říkal, zda by ho přece jen neměl zabít, když tu tak leží v bezvědomí. Ale nakonec ten chlap neudělal žádný poplach, ochotně se vrhl do léčky a ani si nevšiml Yana, který mu proklouzl za zády, a potom se sám poslušně a ve vší tichosti složil… no co, dokonale splnil, co se od něj očekávalo, ať si tedy žije. Jen bude mít na hlavě pěknou boulí a nenajde měšec.

	Příliš se nezdržoval u bezvládného těla, jen ho prostě odtáhl kousek dál, do tmy. Potom i on vyšel z brány Leemu.

	Mladý Kólan už nebyl vidět; Rey jen slyšel dusot kopyt jeho koně. I on udělá líp, když co nejrychleji zmizí, takže se vydal hezky svižně na cestu.

	Sotva bude kus cesty od Bersiru, nejdříve ze všeho se umyje. Ani za celou dekádu si nezvykl na ten odporný puch, který byl součástí jeho převleku… a ten zápach se nijak nezmenšoval. Občas mu odporné výpary stoupaly do nosu, jako by se tou mršinou potřísnil teprve nedávno. Měl co dělat, aby se z toho nepozvracel. Ale nápad to byl dobrý: nikdo si s ním nechtěl povídat dlouho.

	Fungovalo to až do příjezdu toho Kólana.

	Teď si uvědomil, že ho nenapadlo zeptat se, kolik dědiců vůbec přežilo, nebo kteří z nich to jsou. Mladík by mu asi stejně neodpověděl, ale alespoň zeptat se mohl… Takhle vypadá jako pěkný sobec a necita.

	Snad to příště nějak napraví; zatím udělal, co mohl. A jestli se s těmi lidmi nesetká, no co! Nějak se z té šlamastyky vyhrabe sám, jako doposud vždycky.

	Zatím si zajde pro své osobní věci, které má schované asi půl míle odsud, a hlavně se umyje.

	Potom půjde na to setkání s rodinou…
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	Už by neměl ztrácet čas. Díky tomu žebrákovi se Yan sice dostal z města bez obtíží, ale musel z něj vyjet východní branou. On však potřeboval jet na západ.

	Takže musel objet velkým obloukem celý Bersir a dávat si pozor, aby si ho nevšimli strážní u jiných bran nebo třeba jen obyčejní zvědavci. A samozřejmě chvilku i bloudil. Měl pocit, že pěšky by se dostal kdykoli kamkoli, ale na koni… Copak zvíře pochopí ten prostý pokyn jít rovně dopředu? Měl o tom vážné pochybnosti. Naštěstí nakonec cestu našel a ani se tolik nezdržel.

	V Bersiru se přihodilo opravdu hodně věcí, nemohl se dočkat, až je přátelům všechny vyjeví. Hlavně až jim poví o neznámém z pahorkatiny a o tom žebrákovi. I když už vlastně nevěřil tomu, že to byl opravdový žebrák.

	Yan si mohl také zkusit, jak chutná skutečné nebezpečí, jemuž jsou všichni vystaveni. Teď patřil mezi terče Zujů i on. Děsilo ho to však jen málo; stejně čekal, že k tomu dříve nebo později dojde. Zcela protismyslně ho to dokonce trochu těšilo, vlastně tím byl o něco blíž Léti.

	Sužovala ho jiná věc: jejich problémy byly asi neřešitelné. Zujové jsou patrně velmi odhodlaní je zabít a mají k tomu velice účinné prostředky. Uvědomil si, že on a jeho přátelé budou těžko moci žít normálním životem… jestli se jim to vůbec někdy povede.

	Musí tedy co nejlépe využít přítomnosti. Za chvilku se setká se svou milovanou Léti. Už za pár dekanů bude svítání ohlašovat den Slibu. A to je chvíle, na niž už tak dlouho čeká. Lepší bude myslet jen na to.

	Konečně dospěl k místu, kde musel odbočit z cesty a zanořit se do lesních houštin. Než to udělal, vyslal krátkou modlitbu k Brosdovi, aby zase nezabloudil, jak se mu tak často stávalo. Bůh ho patrně vyslyšel, protože poměrně rychle dorazil ke zřícenému stavení, kde si včera rozbili ležení.

	Něco tady však nehrálo.

	Vypadalo to tu opuštěně.

	Po rychlé prohlídce si byl naprosto jistý: nikdo tady není. Po přátelích jako by se země slehla: žádní koně, vaky, ani teplé oharky v ohništi. Dokonce žádný vzkaz ani jiné sebemenší znamení.

	Yan si sedl na vlhký pařez a zaposlouchal se do nočních zvuků. Cítil se strašně unavený.
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	Léti se trápila pocitem, že svého přítele nechala na holičkách. Krátce po Yanově odjezdu do Bersiru nařídil Grigán opustit tábořiště. Rozzuřená Léti protestovala, ječela, urážela Grigána a hrozila mu, byla odhodlána hájit svoje stanovisko třeba násilím. Až po chvíli se uvolila vyslechnout válečníkovy důvody.

	Grigán chtěl přemístit tábor pro případ, že by Yana na cestě z Bersiru někdo sledoval nebo ho přiměl mluvit. Válečník i Corenn museli hodně dlouho vysvětlovat a slibovat, než konečně ustoupila.

	Opustili tedy zřícené stavení a přemístili se o kousek blíž k Bersiru, na místo, které Grigán vybral.

	Léti už se uklidnila a trochu se teď styděla za to, co Grigánovi v návalu vzteku řekla. Při pomyšlení, že by měla opustit Yana, ho nazývala lhářem, necitelným starcem, zrádcem a ještě mu dala mnoho jiných přízvisek, čehož teď upřímně litovala. Kdyby nezasáhla teta, asi by se na Grigána vrhla a docela obyčejně by se porvali. Byla totiž k válečníkovým argumentům úplně hluchá.

	Ale on také uměl svá rozhodnutí správně vysvětlit! Ta jeho mánie nikdy nikoho o nic nepožádat a pouze udělovat rozkazy, jako by to bylo něco naprosto přirozeného! A to jen proto, že má meč a luk! Někomu jinému to možná imponuje, ale jí tedy ne!

	Měla už toho dost, vlastně víc než dost, že musí jen trpně snášet všechno, co se jim děje. Všichni, které milovala, zemřeli. Jí samotné, Yanovi a její tetě Corenn hrozí nebezpečí. A co hůř: pronásledují je.

	A po ní se chce, aby nic nedělala, a jenom poslušně plnila Grigánovu vůli. Copak nesmí opravdu říct ani slovo?

	Při nejbližší příležitosti si obstará zbraně. Už nikdy nehodlá připustit, že by zase stála tak neuvěřitelně a hloupě bezbranná jako na cestě z Ezy. Ještě měla v živé paměti ledový klid těch tří mužů, jejich krutý a současně nezúčastněný pohled a způsob, jak je chtěli obklíčit a stáhnout smyčku…

	Tak tohle už nikdy. Už nikdy se nikomu nevydá takhle na milost a nemilost. Už nikdy nebude čekat ochromená hrůzou, až přijde smrtící rána.

	Chtěla se bít.

	Vytáhla rybářský nůž, který jí daroval Yan, a usilovně se začala cvičit ve vrhání nožem. Za cíl si vybrala uschlý kmen.

	Corenn a Grigán, kteří spolu dosud klidně rozmlouvali, ustali v hovoru a pozorovali ji.

	„Mor na Zuje,“ ucedil válečník zlostně. „To děvče je naprosto vyvedené z míry. Bude trvat hezky dlouho, než se z toho dostane; a já vím, o čem mluvím.“

	„Je to ještě smutnější,“ dodala vážně Corenn. „Copak to nevidíte? Ztratila nevinnost, klid, bezstarostnost. Ztratila své dětské sny. Ztratila úctu k sobě samé. Prokletí Zujové… Ona je už dospělá.“

	Chvíli se na ni dívali.

	„Dříve nebo později se to stát muselo, všichni jednou dospějí,“ pravil Grigán konejšivě.

	„To jistě, ale… Ne takhle rychle a za takových okolností. Změnila se během několika dní. Ztratila jsem svoji malou Léti.“

	Válečník se necítil nejlépe. Nesnášel pohled na smutnou Corenn, to by byl raději vydržel ránu pěstí. Snažil se ze všech sil ji rozptýlit.

	„Víte co?“ poznamenal po chvilce vesele při pohledu na trénující Léti. „Jde jí to docela dobře!“

	Corenn se neubránila úsměvu.

	„Tohle všechno už jsem viděla,“ pravila nakonec záhadně ke zmatenému Grigánovi.
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	Yan se nastěhoval do chatrče, aby tam přečkal zbytek noci, ale moc toho nenaspal. Jeho myšlenky se prolínaly se sny, ve zmatené a děsivé směsici se v nich míhali Léti, Grigán, žebrák, ten zabitý muž, svůdná Lorelanka, zase Léti, Zujové, hospodský, signály na kopci…

	Napůl bděl a pořád uvažoval o tom, co bude dělat. Nejlepší mu připadalo vyčkat na tomto místě den či dva a doufat, že se přátelé vrátí. Potom zase nabyl v jeho přemýšlení vrchu pesimismus, představoval si, že je dostihli Zujové a všechny povraždili. Nato následovala chvíle dřímoty a potom zlý sen, kde se jeho obavy zhmotňovaly do reality. Probudil se zbrocený potem a zase přemýšlel a přemýšlel, avšak žádné řešení nepřicházelo.

	Když se zvenčí ozval Grigánův hlas, který volal jeho jméno, myslel si nejdřív, že se mu to jenom zdá…. Navíc byla ještě noc. Ale to volání se opakovalo jednou a ještě jednou, až se Yan úplně probudil. Spíše vyskočil, než vstal, a prudce otevřel dveře.

	Válečník tu skutečně byl, z masa a kostí, jen pár kroků od něj, v ruce držel luk připravený ke střelbě. Když uviděl, že je chlapec sám, sklonil ho k zemi.

	„Co se stalo? Kde je Léti?“ zeptal se Yan a blížil se k němu.

	„Všechno je v pořádku. Jsou o kousek dál.“

	Yan zavřel oči a s úlevou si oddechl. Je krásné žít.

	Potom zase oči otevřel a zíral na válečníka, který důkladně obhlížel okolí.

	„Určitě pro ten přesun máte vhodné vysvětlení,“ pravil Yan ironickým tónem.

	„Přemístili jsme se jinam jen kvůli bezpečnosti. A já jsem se vrátil, abych na tebe počkal.“

	„No jistě,“ ušklíbl se Yan.

	Měl sto chutí se s Grigánem trochu pohádat, že ho tady nechal celou noc trápit se pochybnostmi a úzkostmi, ale byl příliš šťastný z toho příznivého rozuzlení, a tak ostrá slova spolkl.

	„A co jsi prováděl ty? Nepočítali jsme s tím, že tu budeš dříve než za dekan. Jen náhodou jsem se přišel podívat dřív. Co by se stalo, kdybych tu nebyl?“

	Teď se zase rozčílil Grigán.

	„Přijel jsem za vámi. Budu vám vyprávět spoustu věcí, ale musíme si hlavně pospíšit.“

	„Viděl jsi dědice?“

	„Ano, vlastně možná. Ale povím vám to, až budeme všichni pohromadě.“

	Je zbytečné připomínat, že válečník vedl Yana do nového ležení hezky svižně. Léti a Corenn vstaly a šly jim naproti hned, jak uvázali koně.

	„Yane, kdyby ses mohl vidět, jak vypadáš!“

	To byla první slova, na něž se Léti zmohla. Celou dobu o něj měla takový strach! Když teď viděla jeho kruhy pod očima a unavené rysy, jen to její obavy potvrdilo. Potom si uvědomila svoji netaktnost a vlepila mu na tvář rychlý polibek se slovy:

	„Ale stejně jsem ráda, že jsi zase tady.“

	Ten polibek smazal veškerou Yanovu únavu, teď by byl čelil celé armádě Zujů. A navíc se brzy rozední a bude den Slibu… Brzy bude Léti…

	„Tak povídej.“

	Grigán se chvěl netrpělivostí. Bylo to pochopitelné. Yan si odkašlal a začal:

	„Nejdůležitější ze všeho je, že někdo posílal z kopců za Bersirem znamení. Určitě to byl někdo od vás, protože skupina Zujů hned vyrazila za ním.“

	„V městečku jsou Zujové?“ přerušila ho Léti.

	„Několik. Nejméně pět, ale možná je jich i víc.“

	„Nechytili ho?“

	„Ne. Jsem si skoro jistý, protože se po návratu tvářili otráveně a zklamaně.“

	„Jaké znamení ten neznámý posílal?“

	„No… Nebylo to nic, co se dá najít v přírodě. Pravidelně čímsi blikal nebo blýskal: jednou silně a jednou slabě.“

	Grigán a Corenn si vyměnili pohled.

	„Kyklop,“ pravil válečník.

	„Cože?“

	„Kyklop. Je to takový trochu složitější nástroj. Dlouhý asi krok a jsou v něm dvě zrcadla a jedna čočka. Vynalezli ho a používají v Arkárii při velkých honech.“

	„Baubak?“ zeptala se Léti s nadějí v hlase.

	„Určitě to byl on,“ odvětila Corenn s úsměvem. „Matko Eurydis, dej, ať je to opravdu on!“

	„Kdo je to?“ zeptal se Yan.

	„Jeden velmi, velmi dobrý přítel. Nejhodnější muž ve známém světě,“ odpověděla Corenn. „A určitě i ve zbytku světa.“

	„Ten, co umí rozmlouvat se zvířaty!“ dodala Léti.

	No ano. Několikrát mu vyprávěla o vysokém vousatém muži, který si během minulého setkání dědiců ochočil dormíka. Yan si myslel, že je to jenom pohádka, kterou si vymyslela dívka s bujnou fantazií, ale nikdy jí to neřekl. Každopádně si toho muže patrně všichni váží, takže to opravdu musí být báječný člověk.

	„Určitě mu hrozí velké nebezpečí, nebudeme-li jednat hodně rychle.“

	A vyprávěl jim, jak mu odpověděl signály, a potom o rozhovoru, který vyslechl ve dveřích pokoje. Uspokojovalo ho, jak na něj Léti obdivně hledí, když se ve vyprávění dostal k nebezpečným okamžikům.

	„Baubak jistě nečeká blízko místa, odkud vysílal signály,“ pravil Grigán po chvilce uvažování. „Bezpochyby vyznačil stopu, která vede až k místu, kde se teď schovává.“

	„Stopu? To je jenom obyčejná stopa?“

	„Stopa s arkarskými znameními. Arkové rozvinuli tenhle způsob komunikace tak dokonale, že se skoro rovná jazyku. Většinu těch znamení tvoří kombinace desítky různých prvků: kamenů, oblázků, větví, kůry, kostí, kusů látky, ořechů a nevímčeho ještě… Dokáží například označit směr, jakým se jde k nějaké vesnici, vzdálenost, jakou je třeba urazit, i kmen, k němuž obyvatelé vsi patří, jen jediným znamením.“

	„Ale jak se v tom vyznáme? Máme sice před Zuji náskok, ale neumíme ta znamení přečíst!“

	„Já hlavní znamení číst umím,“ pravil Grigán nenuceně a zvedl se. „Ale raději bych vyrazil co nejdřív, pokud možno hned.“

	„A kde jste se to naučil?“

	Yan věděl, že válečník nesnáší otázky, ale bylo to silnější než on.

	„Cestoval jsem dva roky po Arkárii,“ odvětil ponuře Grigán. „Baubak mě přijal na několik dekanů do rodiny. Jestli je na tom kopci on, Zujové ho živí nedostanou, o to se postará můj meč.“

	Válečník nepřestával Yana udivovat. Kolik věcí už během svého života udělal, zažil a viděl!

	Všichni teď spěchali, aby co nejdříve opustili tábor. Yan měl ještě spoustu věcí, které jim chtěl vyprávět, ale… no dobře, řekne jim to později.

	Vyrazili, a protože spěchali, riskovali a jeli po cestě. Grigán dal výslovný rozkaz zachovávat mlčení, zvuk hlasu se nese mnohem dál než hluk kopyt tlumený měkkou vlhkou půdou. Dlouho nepromluvili ani slovo… Přesto si krátce po svítání Léti neodpustila otázku:

	„Proč se na mě tak podivně díváš, Yane?“

	Yan zrudl až po kořínky vlasů. To je pěkné, konečně je tu den Slibu a první věc, kterou udělá, je, že oba dva přivede do rozpaků.

	„To nic, jen si tak pro sebe přemýšlím.“

	Hodnou část cesty strávil uvažováním o tom, jestli, kdy a jak Léti přednese svoji žádost, a poléval ho z toho studený pot. Dokonce se ani neodvažoval na ni pohlédnout.

	Na okamžik ho dokonce napadalo, že okolnosti nejsou takovým věcem příliš nakloněné, ale potom si vybavil ledově krutý pohled Zujů a v tu chvíli byl pevně rozhodnutý užít si života, pokud může.

	Když ho Grigán požádal, aby jel v čele skupinky, a dovedl je tak na místo, odkud včera přicházely ty záblesky, ulehčeně ho poslechl. Teď se musí soustředit na jiné věci, než je den Slibu.

	Zakrátko pojedou jejich nepřátelé po stejné stopě a budou hledat stejná znamení. Budou silnější, bude jich víc a hlavně v sobě ponesou pevné vnitřní přesvědčení o svém poslání: že je bez milosti musí zahubit. Někde před nimi je přítel, který nic netuší. Oni jsou jeho jedinou nadějí, musí tedy jednat rychle.

	Veškerou pozornost zaměřil na to, aby našel ono místo, trápil svoji paměť, tu měl naštěstí vynikající. Bylo to obtížnější, než si myslel. Pohled z Bersiru byl přece jen jiný, orientačních bodů bylo poskrovnu, všechny zalesněné kopce se podobaly jeden druhému jako vejce vejci.

	Zalesněné kopce… No jasně, ten Baubak svoje znamení určitě vysílal z koruny nějakého stromu! Byl si tím skoro jistý.

	Stačí tedy najít nejvyšší strom v okolí… Baubaka bezpochyby napadlo, že začne svoje značky nechávat od nějakého bodu, který bude snadné najít.

	Yan předložil několika slovy svůj nápad Grigánovi, a ten uznal, že to zní naprosto logicky. Yan, povzbuzený válečníkovou podporou, sesedl z koně a vylezl na vysoký peckoň, jehož nejslabší větve klesaly pod tíhou sladkého ovoce až k zemi. Vyšplhat na samotný vrchol stromu bylo dílem kratičkého okamžiku.

	Rozhlížel se kolem a nemohl se nabažit. Odtud byla krajina kolem teprve nádherná! Na jihu, za pomalu se probouzejícím Bersirem, se rozkládala nekonečná klidná hladina Středního moře. Při pohledu do ostatních směrů viděl jen listoví zabarvené do všech odstínů zelené, kaštanově hnědé a okrové barvy, jak to má v období Větru být.

	Už skoro celou jednu dekádu nespatřil Yan moře. On, který prakticky stále žil na pobřeží, si ani neuvědomoval, jak moc mu moře chybí.

	Grigán ho „požádal“, aby si pospíšil. Yan si povzdechl a začal hledat svůj strom. Stačila jen chvilka a našel ho; byl odtud vzdálený sotva tři sta kroků.

	Ale co uviděl hned nato, ho okamžitě zmrazilo natolik, že ani nevykřikl nadšením.

	Sjel z kmenu stromu jako užovka. Léti a Corenn na něj udiveně zíraly. Grigán okamžitě položil ruku na meč a ostražitě se rozhlížel na všechny strany.

	„Zujové,“ zašeptal Yan a ukázal jedním směrem. „Jsou tady.“

	Grigán sesedl z koně a přistoupil ke Kólanovi, nespouštěl oči z jeho ruky ukazující směr.

	„Kolik jich je?“

	„Nevím, možná sedm nebo osm! Všichni nejsou Zujové, jsou s nimi i ti, které si najímají…“

	„Jak jsou daleko? Viděli tě?“

	„Ne, myslím, že ne. Všichni mají nos přilepený k zemi; určitě hledají Baubakovu stopu a znamení. Jsou od nás asi čtyři sta kroků. Naštěstí se vzdalují.“

	Grigán chvilku přecházel sem tam a hladil si knír, což vždycky znamenalo, že je hodně nervózní. Potom sám vylezl na peckoň.

	„Patrně po mém útěku dnes v noci změnili plány,“ zamumlal Yan, a vyřkl tak nahlas závěr, k němuž došli všichni.

	Ale nevěděli všechno. Dodal:

	„Jeden z nich byl totiž zabit, zatímco jsem si sedlal koně.“

	„To tys ho zabil?“ zeptala se Corenn neklidně, zatímco Grigán slézal ze stromu stejnou rychlostí, jako to před ním udělal Yan.

	„Ne, to ten druhý, jeden žebrák, také možná patří k vám. Alespoň to tvrdí. Jmenuje se Rey z Kerfianu, nebo tak nějak.“

	„Řekl Rey? Neřekl Mess?“

	„Ne, ne, Rey. Vypadalo to, že jeho křestní jméno je pro něj hodně důležité.“

	„Myslíte, že je to možné?“ zeptala se Corenn Grigána.

	„To uvidíme později,“ zabručel válečník. „Hej, Yane, máš ještě něco na srdci, o čem nevíme a co bychom měli vědět?“

	„Raději bych vám to řekl až potom,“ odvětil v rozpacích. „Myslím, že nejdůležitější je teď najít a zachránit vašeho arkského přítele.“

	„To není špatný nápad,“ poznamenala Léti.

	Všichni se na chvíli odmlčeli, Grigán chodil sem tam a žongloval se svým mečem. Ani si přitom neuvědomoval, jak je neuvěřitelně obratný.

	„Dobrá,“ řekl jen a zastavil se.

	Nic dalšího však nepřišlo, jen zase začal přecházet sem tam jako lev v kleci. Yan si všiml, že všichni čekají na válečníkovo rozhodnutí, jako by už nikdo z nich nedokázal jednat sám. Nakonec se odhodlal ulehčit trochu tomu muži od jeho tíživého břemene.

	„Veliteli Grigáne, jak byste teď jednal, kdybyste byl sám?“

	Válečník se konečně zastavil a upřeně se zadíval na Yana se světélkem naděje v očích.

	„Šel bych po stopě. Je docela dobře možné, že bych dokázal Zuje předstihnout.“

	„Na co tedy čekáme? Udělejte to.“

	„Je to těžké rozhodování, na jedné straně vy, na druhé on. Bojím se hlavně o vás. Mám mizerný pocit, když si pomyslím, že bych vás tu měl nechat samotné, ale stejně těžko se smiřuju s představou, že dovolím jen tak Baubaka zmasakrovat a nic pro jeho záchranu neudělám. Vy víte proč.“

	„A co kdybych šel s vámi? Zvýšilo by to šanci, že ho najdeme dřív?“

	Grigán si ho chvíli nerozhodně prohlížel. Válečník nemíval ve zvyku přijímat od někoho pomoc, to on ji naopak každému nabízel.

	„Děláš větší hluk než rudé prase v říji.“

	„Už ne, hodně jsem se naučil,“ zaskřípěl zuby Yan. „A pokud to chcete vědět, dnes v noci jsem vás slyšel přicházet dřív, než jste na mě zavolal.“

	To byla samozřejmě lež.

	Válečník si s nepřítomným pohledem opět pohladil knír. Zjevně se necítil ve své kůži. Potom si hlučně oddechl a rozhodl se.

	„Dobrá, jdeme na to,“ řekl stručně a připevnil na postroj svého koně luk a toulec se šípy.

	Yan učinil totéž, nepronesl přitom ani slovo, tolik se bál, aby Grigán své rozhodnutí neodvolal. Srdce mu tlouklo jako splašené. Tentokrát šlo opravdu do tuhého. Nebyl si jistý, zda se z výpravy vůbec vrátí. Obrátil se k Léti, jako by si navždy chtěl vrýt její obrázek do paměti.

	To, co uviděl, ho přibilo k zemi. Léti sesedla z koně a soustředěně si prohlížela rybářský nůž, který jí daroval.

	„Co to děláš?“ pronesl a vší silou se nutil do klidu.

	Podívala se na něj zpříma a vypadala nesmírně rozhodně.

	„Vidíš, ne? Jdu s vámi.“

	Yanovy myšlenky vířily a narážely na sebe jako obrovité vlny při nějaké děsivé bouři. Možná zemře. Ale Léti umřít nesmí. Musí žít. Žít, protože ji miluje. Miluje ji více než kohokoli a cokoli na světě. Od včerejška viděl smrt tolikrát, že si plně uvědomil hodnotu života. Léti musí žít.

	„Ne,“ slyšel se, jak říká jako ve snu. „Ne, ty s námi nepůjdeš.“

	„Ale ano!“

	To bylo poprvé, kdy se Yan postavil proti ní. Byla z toho trochu smutná, ale co se dá dělat. Na tom teď nesejde. Záleží jedině na tom, aby s nimi mohla jít a bít se, bránit se, bojovat. Nestát jen tak bezmocně a koukat na nůž. Pomstít přátele. Ano, je to tady, teď to řekla: pomstít. Ti vrazi musí za jejich smrt zaplatit vlastní krví. A i kdyby měla sama zemřít, alespoň jednoho z nich dostane.

	„Ale ne!“

	Yan si všiml, že zvýšil hlas, což nebylo jeho zvykem. Nedá se však nic jiného dělat, zkrátka musí Léti přesvědčit. Copak mu musí odsekávat, jako by byl pitomý malý kluk? Copak nechápe, že to dělá pro její dobro?

	„Říkám ti, že jdu s vámi. Ty mi nemáš co rozkazovat,“ pokračovala se slzami na krajíčku. „Nikdo mi nemá co rozkazovat,“ už skoro křičela.

	„Zůstaneš tady a ani se nehneš! Rozuměla jsi mi? A konec řečí!“

	Yan viděl rudě. U bohů, musí ji přece přimět, aby začala trochu uvažovat! Dráždilo ho, jak mu s tím pitomým nožem šermuje před nosem! Měl chuť jí ho vytrhnout z rukou, ale tím by si moc nepomohl.

	Teď už plakala. Yan se styděl a současně měl zlost na sebe i na ni, chtěl jí říct něco utěšujícího. Ale nic ho nenapadalo, a to ho ještě víc štvalo. No co! Hlavně že zůstane tady, mimo nebezpečí, to je prozatím nejdůležitější.

	Zavázal si tkanice bot a spěchal za Grigánem, který na něj netrpělivě čekal.

	Corenn sestoupila z koně a vzala neteř do náruče. Střehla se zasáhnout do debaty, ale byla by to udělala, kdyby se její výsledek vyvinul opačným směrem.

	Zdálo se, že všechny děti z jejich malé tlupy najednou dospěly.
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	Netrvalo dlouho a dorazili k obrovitému stromu, byl to několikasetletý sochol. Přestože zachovávali nutnou opatrnost, mlčky se dohodli, že budou postupovat co nejrychleji, aby Zuje předběhli.

	Grigán už mohl brzy využít Yanovy pomoci; poslal ho asi třicet kroků před sebe, tak, aby ho měl na dohled a aby každý z nich mohl v případě potřeby krýt toho druhého střelbou z luku.

	Yan se jen obával, že Zujové nechali někoho u socholu na stráži, ale naštěstí tu nikdo nebyl. Také si oddechl, že se nemýlil, když se postavil před kmen: v jeho kořání byla krásná stopa a pěkné znamení. Postupoval kupředu, ale nezmizel z válečníkova zorného pole, stále hlídal okolí, dokud Grigán nevyluští smysl toho zvláštního a originálního seřazení kamenů a rostlin.

	Čas ubíhal a Grigán pořád ještě stál před těmi znameními, jako by vrostl do země, ani se nepohnul. Yan už se začínal znepokojovat. U bohů, to tomu nerozumí, nebo co? V tom případě bylo jediným řešením sledovat Zuje až k Baubakovi, aby nebyl sám ve své poslední hodince… A navíc by měli mnohem menší šanci než dvě ku jedné z toho sami vyváznout.

	Válečník se konečně probral z dlouhého rozjímání a kývl na Yana. Chlapec k němu zvědavě přiběhl.

	„Vidíš ten klacek s třemi vruby? Takhle položený se čtyřmi kameny na levé straně znamená bod někde směrem na východ, vzdálený asi tři tisíce kroků. Ty tři zářezy znamenají trojku a tisíc se značí čtyřmi předměty: tolik je kamenů.“

	„A dál?“

	Yan se tázal, kam válečník ve svém uvažování směřuje. Nemíval totiž ve zvyku poskytovat nějaká vysvětlení; takže za tím musí být něco jiného.

	„Ta haluz svázaná do trojúhelníku představuje člověka. Oblázek umístěný vně toho trojúhelníku před jeho vrcholem znamená muže v provizorním táboře. Kdyby byl ten oblázek uvnitř, znamenalo by to obydlí; a kdyby tam bylo oblázků více, bylo by tam nějaké společenství: rodina, vesnice, město, podle okolností.“

	Yan přisvědčil. Všechno to dokonale vystihovalo Baubakovu situaci. Jen pořád nevěděl, kam Grigán směřuje.

	„Mnohem zajímavější je tahle maličká lebka korioly. Ptačí zobák je symbolem Baubakova rodu; proč měl potřebu znázornit svůj kmen zrovna tady?“

	Yan pokrčil rameny. Možná je zbytečné rozebírat tady a teď Baubakovy myšlenky. Jestli ho chtějí zachránit, měli by si raději pospíšit…

	„Něco mě napadlo,“ pokračoval válečník. „Podívej se na tohle.“

	Vyňal maličkou ptačí lebku z uskupení. V ní byl droboučký obyčejný černý oblázek.

	„Jednou jsem v Dolohradě slyšel o jistém kmeni, který takto upravoval znamení, aby zmýlil nepřítele. Nikdy mě nenapadlo, že by mohlo jít zrovna o kmen přítele Baubaka. Nebo že by ten plachý člověk převzal tento trik a použil ho. Tolik odvahy bych u něj nehledal!“

	Yan sice ještě úplně nechápal, ale rodící se úsměv na válečníkově tváři byl věcí pohříchu povzbudivou.

	„No ano: pokud se nemýlím, tak musíme všechna ta znamení chápat úplně opačně.“

	Teď se oba muži na sebe přímo a s úlevou usmáli. Má-li Grigán pravdu, ušetří jim to spoustu potíží.

	„Stejně si ale pospěšme. Zujové se vrátí, až zjistí, že se nechali oklamat.“

	Válečník opatrně vrátil lebku do původní polohy… Nejdřív ale dovnitř vložil oblázek.

	„Možná byl až příliš úzkostlivý,“ poznamenal Yan, když už se ubírali směrem, který si určili. „Kdybyste vy nevěděl, co jsou to kyklopská světla, kdybyste vy nedokázal dorazit až sem a kdybyste vy nevěděl o tom… podvodu se znameními, načekal by se poměrně dlouho!“

	„Nemáme vyhráno,“ odsekl Grigán vážně. „Možná se mýlím. Ta znamení jsou tak složitá… Vždycky jsem nenáviděl hlavolamy.“

	Yan nic neříkal. Poprvé viděl válečníka skutečně pochybovat. Nechal ho, aby se soustředil na svoji malou rominskou buzolu a přibližné krokování.

	Potom kráčeli chvíli svižným tempem, spěchali, aby dorazili co nejdříve na označené místo. Po chvilce u Yana převážil neklid natolik, že se neovládl a poznamenal:

	„Připadá vám normální, že jsme neobjevili žádné další znamení? Myslím, že se mají opakovat pravidelně…“

	„Jestli mám pravdu a pochopil jsem to správně, pak to přesně tak má být. Bylo by zbytečné namáhat se s matením stop, kdyby po pár desítkách kroků další znamení celou tu práci zhatilo. Ovšem také je možné, že se mýlím…. A Baubak je na opačné straně i se Zuji.“

	Yan to nijak nekomentoval. Nevěděl, co si o celé téhle teorii falešné stopy má myslet. Ale válečník už byl takhle dost neklidný.

	Takže pokračovali v pochodu podle buzoly, museli si občas trochu zajít kvůli nerovnosti terénu. Yan si říkal, že by měli o tom všem zpravit Léti a její tetu; možná je také vzít s sebou. To, co podnikají teď, není opravdu nijak nebezpečné.

	Uvažoval o všech těch slovech, která řekl Léti. Jak by mu mohla odpustit?

	Najednou se zastavil, jako by do něj udeřil blesk.

	Jak jí dnes bude moci přednést svoji žádost?

	Grigán se na něj tázavě zadíval. Yan v odpověď jen krátce zavrtěl hlavou a pokračoval v cestě.

	Pokud jí ještě vůbec kdy bude moct přednést svoji žádost po tom všem?

	V tuto chvíli určitě proklíná jeho jméno za to, že jí projevil tak málo úcty. A co hůře, že ji ponížil! Ponížil ženu, kterou miluje!

	V lepším případě se na něj bude pár dní mračit. A v horším… ho začne nesnášet? Bude se vyhýbat jeho společnosti, vysmívat se mu, zkrátka stále vyhledávat hádky? A bude to tak pořád?

	Ponořený do záplavy černočerných myšlenek se ubíral dál a asi až po deseti krocích si všiml, že se Grigán zastavil. Vrátil se k němu, spíše se k němu došoural.

	Válečník zkoumal sestavu kamenů, oblázků a větviček, které sem jako další znamení patrně nakladl Baubak.

	„Zjevně jste měl pravdu,“ poznamenal Yan bez nadšení.

	„Možná ano, možná ne. Abych pravdu řekl, nerozumím zhola ničemu v tomhle znamení.“

	Odmlčel se a chvíli přemýšlel.

	„Kdybych si to vysvětlil tak, jak to tady doslovně je, pak to znamená: provizorní tábořiště jednoho člověka, vzdálenost kroků nula. Ale pro označení tábora existuje znamení mnohem méně složité, než je tohle. Takže to asi bude něco úplně jiného. Možná tu chybí nějaký prvek.“

	Yan chtěl něco navrhnout, ale zabránilo mu v tom cosi nečekaného a neuvěřitelného.

	Na stromě nad nimi se ozval děsivý praskot těžce zkoušených větví a následoval pád čehosi nesmírně těžkého. To něco dopadlo přímo za ně.

	Yan se obrátil a horečně se snažil nasadit šíp na tětivu. I přesto, jak byl teď překvapený a vylekaný, si stačil lát za to, že neměl luk už dávno připravený.

	Grigán byl rychlejší a už měl na toho shora spadnuvšího zacíleno. Ale nevystřelil.

	Poprvé viděl Yan válečníka dojatého. Muž v černém vypadal jako člověk vzbuzující obavy, člověk zvyklý útrapám, zkušený a nelítostný – a také takový byl.

	Ale tváří v tvář Baubakovi byl především pohnutý.

	Ten muž byl obrovitý.

	Byl nejméně o dvě hlavy vyšší než on. Ale takoví lidé existují; Yan v Kólu už takové viděl. U Baubaka zaujaly především proporce jeho těla.

	Do vesty, stěží obepínající jeho hrudník, by se vešli dva muži. Jeho paže vypadaly mocnější než medvědí tlapy a v nohách musel mít větší sílu než mořský příliv. Jeho mohutné ruce jako by žily vlastním životem, takové pracky nemohly být jen tak obyčejně a prostince ovládány jednou bytostí.

	Ten muž měl na nohách vysoké boty sešněrované až ke kolenům, zahalen byl do různých kůží a kožešin, na ruce mu svítil kovový náramek úctyhodných rozměrů a navíc měl s sebou obrovský vak, který držel jen v jedné ruce. Obvykle ho asi nosil na zádech. Ten pytel byl skutečně neobyčejně objemný, a kovové výztuže ještě navíc zaručovaly jeho pevnost; Yanovi bylo jasné, že by takovou tíhu nedokázal ani zvednout.

	Tvář mu stínila čapka, zpola ji zakrývala černá a hustá kštice a vous stejných kvalit, takže se z ní nedaly vyčíst žádné pocity. Je to skutečný Baubak? ptal se v duchu Kólan.

	Obr odhodil svůj náklad a s řevem se vrhl na Grigána, který s pobavenou rezignací sklonil luk. Baubak ho sevřel do náruče až skoro surově, trochu ho zvedl a zatočil válečníkem ve vzduchu.

	Yana to uklidnilo jen zpola. Vedle toho Arka vypadal Grigán tak maličký! A tak… zranitelný! Stačilo, aby obr jen trochu silněji stiskl, a válečník by se v jeho medvědím objetí prostě udusil.

	Naštěstí nic nenasvědčovalo tomu, že by měl něco takového v úmyslu. Po chvilce svoji „oběť“ pustil a nepřestával se srdečně chechtat, v tom smíchu bylo cosi hřejivého.

	„Příteli! Příteli!“ dostal ze sebe konečně mezi dvěma výbuchy radosti, nespouštěje přitom Grigána z očí. Potom se neovládl a znovu ho uchopil do náruče a zatočil se s ním.

	Válečník se snažil utlumit obrovy projevy nadšení, ale dělal to jen pro formu, tušil, že je to zbytečné. Navíc sdílel obrovu radost, i když ji dával najevo mnohem, mnohem mírnější formou.

	„Kdybys věděl! Kdybys jen věděl! Už více než celou lunu jsem s nikým nepromluvil! Příteli, příteli!“

	Yan trpělivě čekal, až si ho někdo všimne, což se stalo krátce nato, když Grigán konečně nalezl zase pevnou půdu pod nohama a s tím i trochu své obvyklé jistoty.

	„Eh… Jsem také moc šťastný, Baubaku. Velice šťastný.“

	„Kdo je ten mladík?“

	„To je Yan. Zaslíbený Léti.“

	Obrova tvář se rozzářila ještě více, pokud to vůbec bylo možné, zatímco Yan zažíval šok. Takže takhle to Grigán chápe? Proč? Jak? Kdy?

	Neměl moc času na uvažování. Baubak po něm skočil, aby i jemu projevil stejnou přízeň lehkou procházkou vzduchem. U bohů, ten měl ale sílu! Zvedl ho ze země, jako by vůbec nic nevážil!

	„Příteli! Takže zaslíbený Léti,“ opakoval Baubak a smál se a točil ubohým Kólanem ve vzduchu.

	Jeho dobrá nálada byla nakažlivá a Yan si okamžitě toho laskavého a prostého obra oblíbil. Jeho přítomnost vnese do malé tlupy trochu radosti…

	Seveřan konečně svého nového přítele postavil na zem a obrátil se ke Grigánovi, který ustoupil o krok stranou v obavách z dalších projevů přízně.

	„Jste jenom dva?“ zeptal se teď trochu vážněji.

	„Ne, jsou s námi i Léti a Corenn. Čekají na nás pár mílí odsud.“

	„Léti a Corenn! Sláva! Mí nejlepší přátelé!“ rozzářil se obr. „A co ostatní?“

	„O ostatních nic nevíme. Vlastně… o některých to víme,“ pravil vážně a sevřel Seveřanovo rameno.

	Vyměnili si jeden jediný pohled, ale byl dostatečně dlouhý a vyjadřoval vše. Baubakův úsměv pohasl.

	„Etólon? Jasporan? Humelina?“

	„O Humelině nic nevíme.“

	„A co Xan?“ zeptal se obr s nadějí v hlase po chvíli.

	Grigán zavrtěl hlavou. Baubak se zachmuřil.

	„Je jich víc, o kterých nic nevíme.“

	Válečník se musel dost ovládat, aby něco nedodal. Neměl ve zvyku lhát a dávat někomu falešné naděje. Potom si vzpomněl:

	„A co Ispen? Daří se jí dobře? A co Prad a Iulana?“

	Seveřan trochu zvedl hlavu. Pořád má ještě svoji rodinu.

	„Ano, všichni jsou v pořádku, pokud vím. Ispen je ve Worku u svého kmene i s dětmi. Je tam s nimi Mir. Alespoň na pár lun jsou tam v bezpečí.“

	„To je dobře,“ pravil prostě Grigán.

	Nevěděl, co by dodal.

	Yan porušil ticho jako první; i on si dělal starosti o ty, které měl rád.

	„A co kdybychom… se teď vydali za ostatními?“

	Baubak se opět rozzářil.

	„No ano! Ať co nejrychleji obejmu své malé Kólanky!“

	Okamžitě se vydali na cestu. I když si Yan shledání se svou milovanou nemaloval nikterak v růžových barvách, přece se neubránil úsměvu při představě, jak ten obr točí ve vzduchu s trucovitou a vzdorující Léti.
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	Léti se k smrti nudila. Už to bylo víc než dekan, kdy Yan a Grigán odešli, a ona nevěděla, čím by se zabavila. Zůstat jen tak sedět opřená o strom ji přivádělo k šílenství, a jakmile se zvedla a zatvářila se, že by se chtěla projít, umírala úzkostí zase Corenn.

	Přiznala si – což by nikdy před nikým nahlas neřekla –, že jednala trochu ukvapeně. Samozřejmě že nemohla odjet s muži – i v duchu to slovo pronesla s pejorativním přízvukem – a nechat tetu samotnou. Nepřicházelo pochopitelně ani v úvahu, aby odešli všichni čtyři a nechali tu koně, navíc Corenn takovému pochodu nebyla zvyklá.

	Ale všechno to nijak neopravňovalo Yana, aby se k ní takto choval. On, který jí měl rozumět víc než kdokoli jiný, od nějž očekávala pochopení a podporu, s ní jednal jako s rozmazlenou holkou… Ne, tohle si určitě nezasloužila.

	Jestli za tohle všechno může Grigánův vliv, pak na ně tedy působí velmi neblaze. I když mu jejich malá tlupa vděčí za mnoho, některé věci se prostě nedají ani přejít ani odpustit. Třeba ta jeho domýšlivost, nadutost a pohrdání.

	Jindy a za jiných okolností by se se svými pocity svěřila tetě. Ale velitel Grigán byl od jisté doby v jejich rozhovorech tabuizovaným tématem: Corenn, která se cítila tak dobře na diplomatické půdě, přiznávala, že když jde o boj a veškeré válečnické umění, je naprosto bezradná, a tak s radostí přenechávala břímě velení v této situaci svému dávnému příteli. Určitě by mu i teď dala plně za pravdu…

	Navíc Léti dobře věděla, že by v debatě se svou tetou zcela jistě neměla poslední slovo, to se ostatně nestávalo nikomu. Takže se raději vyhnula rozhovoru, z nějž koukala jasná porážka.

	Její problém byl neřešitelný. Chtěla být jenom užitečná, nic víc. Ale mohla jedině přisvědčovat Grigánovi, že všechno závisí pouze na něm. A přitom ten starý protiva byl jen tvrdohlavý, nepřístupný, omezený a zarputilý chlap, který si neviděl na špičku nosu.

	Zvedla se a chvilku přecházela sem tam. Podle toho, co říkal válečník, byli teď od sebe vzdáleni několik mil. Ale Corenn byla opatrná, a tak zašly ještě dále. Možná muži zabloudili?

	Doufala, že se stalo jenom to.

	I na Corenn byly patrné jisté známky netrpělivosti. Obvykle byla tak klidná, a teď neustále vyhlížela návrat druhů a vyskakovala při sebemenším podezřelém hluku. Nakonec i ona začala přecházet sem tam.

	Léti cítila, jak se její zlost s ubíhajícím časem pomalu rozplývá. Teď už dokázala vnímat jen obavy podbarvené úzkostí.

	Co když se jim něco přihodilo? Něco vážného?
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	„Ne, ne a ne. To opravdu není dobrý nápad. Musíš přece pochopit, Baubaku, jaké nebezpečí by taková operace představovala!“

	„Vím,“ omlouval se obr rozpačitě. „Ale není dobré, když se znamení nechávají ležet jen tak. Vždycky člověk musí udělat všechno pro to, aby je zase smazal.“

	„Není dobré? A nechat se provrtat ranami dýkou, to je dobré? Mohl jsi ta svá znamení datovat, jestli tě tak štve, že tam zůstanou!“

	„Nenašel jsem dost zvířecích tesáků. Ale stejně by to nebylo moc platné. Znamení, i když je staré a dokonce datované, by mělo být věrohodné. Proto není dobře…“

	„Ne, prosím tě, udělej mi radost a zapomeň na to. Jestli chceš, zítra ráno půjdu a všechna sám odstraním. Slibuju.“

	„Děkuju ti, příteli,“ pravil prostě obr a uštědřil válečníkovi pořádnou herdu do zad.

	Yan si všiml, že Grigán věnuje rozhovoru s Baubakem více času a nevadí mu, že se musí zdržovat vysvětlováním. Určitě je to proto, že se znají tak dobře… Takže tu byla jakási naděje, že si válečníka časem získá i on.

	Konečně se po dlouhém pochodu lorelským lesem shledali s Léti a s Corenn. Veškerý neklid nedávných chvil zmizel v jediném okamžiku jako mávnutím kouzelného proutku.

	Léti běžela naproti obrovi a skočila mu kolem krku k velkému Yanovu zklamání. Doufal totiž, že se něco podobného stane jemu, ale nevěděl, jak by to mělo probíhat.

	Uvítací procedura mezi Corenn, Léti a Baubakem proběhla podle stejných akrobatických pravidel, jako tomu bylo s Grigánem. Léti nijak neprotestovala proti trochu drsnému obrovu pozdravu, naopak se zdálo, že v něm nachází potěšení.

	Když byla Léti zpátky na zemi, sebral Yan veškerou odvahu a pokusil se o smíření.

	„Jak jste se měly? Probíhalo všechno hladce?“ zeptal se tím nejněžnějším hlasem.

	„No jistě. Co sis myslel, že se nám stane?“ odvětila příkře.

	Když se obrátila k němu, okamžitě se přestala usmívat. To ho rozesmutnilo ještě víc než ta trpká slova. U bohů, u bohů, u bohů! Teď to bude trvat celé dekády, než mu Léti odpustí.

	Napadlo ho, že by si s ní mohl promluvit a dokázat jí, že měl pravdu. Ale hned tu myšlenku s hrůzou zapudil, jednou to stačilo. Už takhle nadělal dost škody!

	Výlevy radosti a výměny zdvořilostí pokračovaly. Baubak se rozplýval nadšením nad Létinou krásou a současně jí spílal, že tak rychle vyrostla. Corenn se zase vyptávala na Seveřanovu rodinu a těšila se z dobrých zpráv.

	Grigán zdvořile vyčkal, až se všichni trochu uklidní, a potom navrhl, aby přesunuli tábořiště. Vydali se na cestu pěšky, protože Seveřan neměl koně. Při troše přehánění by se dalo říci, že by obr spíše mohl nést komoně než naopak!

	Baubak vyprávěl, co se mu přihodilo na zmrzlých pláních Arkárie i v lorelských lesích a křovinách, nevynechal ani poslední dny čekání.

	„Kdosi v Bersiru odpověděl mému kyklopovi. To jste byli vy?“

	„To jsem byl já,“ odvětil Yan trochu hrdě.

	„Sám?“

	„Ano, úplně sám. Copak vypadám, že bych to nedokázal?“ zažertoval.

	„To ne, myslím tím, že mi odpověděly dvě osoby. Ze dvou různých míst.“

	Každý se teď nad touto poslední poznámkou zamyslel, Grigán potom nadhodil tázavě:

	„Že by to byla léčka Zujů?“

	„Koho?“

	„Zujů. To jsou ti lidé, co nás pronásledují! No ano, my si přece musíme spoustu věcí objasnit.“

	„Možná to byl ten Yanův žebrák,“ poznamenala Léti.

	Kólan se ťukl do čela a zkontroloval polohu slunce. Byl tak cele zaujatý svými starostmi s Léti, že úplně zapomněl na všechno ostatní.

	„Měli jsme se setkat za apogea. Dneska!“

	Každý se podíval na polohu toho svrchovaného nebeského tělesa.

	„Což znamená velmi brzy,“ poznamenal Grigán. „Kde je?“

	„Dal si se mnou schůzku na pobřeží, na místě vašich bývalých setkání. Myslím, že jde o tu pláž za Bersirem.“

	„To odtud není daleko. Co se vlastně přesně mezi vámi odehrálo?“

	Yan vyprávěl o svém nebezpečném setkání ve stáji, o tom, jak rozhodným způsobem Rey zasáhl a jak mu potom pomohl dostat se bez obtíží ven z města.

	Grigán nevěděl, co si o tom myslet.

	„Tohohle Kercyana neznám. Zatellu ano, a také jejího vnuka Messe. Ale Reye ne.“

	„Ale ano,“ vložila se do toho Corenn. „Zatella měla dva vnuky, jednou či dvakrát je přivedla.“

	„To je pravda, vzpomínám si na to,“ dodal Baubak.

	„Ale nikdo neví, jak vypadá dospělý. Kdokoli se tedy za něj může vydávat a nikdo to nepozná.“

	„Řekl mi, že zapálil stan,“ pravil Yan zvědavě.

	Jeho druzi si vyměnili chápavé pohledy.

	„Ano, opravdu to udělal,“ potvrdila Corenn. „To byl pěkně pitomý žert.“

	„Teď si vzpomínám,“ navázal Grigán s nebezpečně krutým úsměvem. „A i na ten výprask, který potom ten kluk od Zatelly schytal. Pamatuju si taky, že jsem to byl já, kdo ho vytáhl z té jeho skrýše, když si všichni začínali myslet, že tam snad uhořel.“

	„Chudák kluk,“ poznamenala Léti napůl vážně, napůl žertem. „To mu určitě muselo dědice na zbytek života pěkně zprotivit!“

	Grigán tu poznámku přešel.

	„Takže vy věříte tomu, že je to on?“ zeptal se Yan Corenn.

	„Proč ne? Zatella mi jednou řekla, že se stal hercem. Což by odpovídalo tomu, jak se přestrojil za žebráka.“

	Yan přisvědčil. Ano, ten cynický chlápek s tak očividným smyslem pro dramatično musí být hercem… Nebo také zlodějem bez morálky.

	„A ještě jedna věc: varuje vás, že ve věci je zaangažovaná i Velká Gilda. Co je to?“

	Grigán zůstal jako vražený do země.

	„Jsi si jistý?“

	„Ano, řekl to. Co to znamená?“

	Válečník a Corenn si vyměnili zachmuřené pohledy, které nevěstily nic dobrého. Nikdo jiný nevěděl, oč jde.

	„Velká Gilda,“ začala Corenn s neradostným vysvětlováním, „je více či méně organizované seskupení většiny zločineckých band. Dá se to tedy shrnout tak, že Zujové mají k dispozici armádu. Jsou to stovky, ne-li tisíce mužů.“

	Teď už to Yan chápal lépe. Grigán si mohl jen blahopřát, že ani v nejmenším nepodceňoval bezpečnostní opatření během jejich pouti. Jen tak mohli dospět živi a zdrávi až k Bersiru. Všechny cesty, všechna města i vesnice byly určitě střeženy takovými odranci, jaké potkal v městečku.

	„Jak to ví?“ zeptal se válečník a hladil si knír.

	„Nevím. Řekl jen tohle.“

	Grigána a Corenn se tahle zpráva značně dotkla. Jejich nepřátelé jim nedopřejí ani chvilku oddechu.

	„Musíme vyrazit,“ ukončil válečník konečně přemítání. „Ten Rey možná opravdu patří k nám. Yane?“

	Kólan se zachvěl. Doufal, že už ho Grigán nebude potřebovat: ale zase na druhou stranu musí prokázat vděčnost svému zachránci z minulé noci. Škoda, přece jen by byl rád strávil nějaký čas s Léti, třeba by se mu podařilo ještě před večerem trochu to všechno urovnat…

	Léti! Jen aby si opět nevzala do hlavy, že půjde s nimi! Každopádně by byl zase proti, ale neměl ani nejmenší chuť se znovu hádat.

	Grigán se dohodl s ostatními, že se všichni sejdou v malém opuštěném stavení, kde spali dvě noci předtím. Léti zjevně neměla žádné námitky. Ale Yan si s překvapením uvědomil, že s nimi nejde Baubak.

	Díval se za těmi třemi, jak se vzdalují a povídají si. Baubakova přítomnost byla jistě jedním z důvodů, proč byla Léti tak povolná, ale stejně… Někdo tak silný mohl být pro ně významnou pomocí!

	Grigán se vyšvihl do sedla a Yan udělal totéž. Pořád se ještě nemohl vzpamatovat.

	„Proč nevezmeme s sebou Baubaka?“

	„Nerad se bije. Tak jdeme.“

	„Ale já taky ne! A on je navíc tak silný!“

	„Přísahal, že nikdy nikoho nezabije.“

	„Cože? Ale proč?“

	Yan nevycházel z údivu. Poprvé slyšel, že by bylo něco takového možné.

	„Nikdy jsem se ho na to nezeptal, takže mi to nikdy neřekl, víc nevím,“ pravil válečník už trochu popuzeně. „Tak snad bychom konečně mohli vyrazit, jinak tam nedojedeme včas!“
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	Rey měl trošku nahnáno. Nebyla to jen obyčejná malá tréma, jakou pociťoval před každým představením, ale skutečný neklid, který se u něj vyskytoval jen zřídka: jestli si bude dobře pamatovat text, bude-li jeho výstup dobrý a bude-li se publiku líbit…

	Ano, o tohle tady šlo dnes především: bude se líbit publiku?

	Ne že by mu tak strašně záleželo na tom, aby ho dědicové měli rádi, to mu bylo volné jako kůže margolínovi, všichni ti legrační zastánci starých tradic a ty jejich historky z minulého století mu byli leda tak k smíchu. Ale potřeboval jejich pomoc, jejich informace.

	On viděl Zuje, on zažil všudypřítomné nebezpečí Velké Gildy. A dospěl k jednomu závěru: pokud existuje nějaká naděje na záchranu, pak to není útěk… ale přímý střet.

	Dědicové, kteří přežili, musí spojit své síly, aby vypátrali toho, kdo na ně vrahy poslal. A potom ten problém tak či onak vyřešit.

	Jeho jedinou nadějí bylo, že najde pozorné uši… a mozky, které budou ochotné vnímat. Pokud se to nezdaří, nedá se nic dělat… Musí se z toho dostat sám, ostatně jako obvykle.

	Opustil přívětivé lože z teplého písku, v němž až dosud spočíval, a udělal pár kroků vpřed směrem k lesu; bedlivě pozoroval jeho okraj. Poledne už minulo, návštěva tu bude určitě co nevidět… Tedy možná.

	Vrátil se k písčině a usadil se, jen těžko krotil svoji netrpělivost. Brzy však byl za své čekání odměněn, když z lesa konečně vyjel mladý Kólan z předešlé noci.

	Rey si s úlevou oddechl a pozdravil ho pokynutím ruky. I přes to, jak slušně se vyznal v tlačenici, neměl moc chuti bojovat dlouho jako sám pěšák v poli.

	Yan zastavil koně asi deset kroků od něho. Rey se ani nepohnul.

	„Předpokládám, že nejsi sám. Řekni jim, že můžou dojít až sem ke mně, není to léčka.“

	„Musíte nejdříve odložit zbraně,“ oznámil mu Yan omluvným tónem.

	Rey by se byl vsadil, že to bude takhle probíhat. Sundal meč, který měl na zádech, potom odhodil nůž zastrčený za opaskem. Aby ukázal dobrou vůli, vytáhl i kordík připevněný k lýtku.

	„Tak, to je všechno. Teď už jim snad můžeš říct, že jsem nahý jako prst. Ještě z toho chytím rýmu.“

	Yan se tomu žertu usmál a kývl k lesu, odkud vyšel po svých Grigán, v ruce třímal napřažený luk.

	„Ohó! Ten se tedy tváří nebezpečně,“ vysmíval se Rey. „No jo, toho já přece znám: to je ten chlap, co nemá rád chlapečky-pyromany. Mám já ale kliku!“

	Yan se zase usmál. S tímhle hercem a s Baubakem u nich bude alespoň veselo.

	„Vy jste jenom dva?“ pokračoval Rey. „Teda má sice luk, to jo, ale nebude to příliš lehká zbraň na boj se Zuji a navíc s Velkou Gildou?“

	„Jsou ještě tři další, z nichž jedna má nůž,“ vyprskl Yan.

	„A tak to jo. Už jsem začínal mít strach…“

	Grigán k nim konečně dorazil. Zcela zjevně nebyl vůbec tak žertovně naladěn jako oba mladí muži.

	„To je on?“ zeptal se Yana.

	„Ano, to je on. I když jsem musel hodně blízko k němu, abych si byl jistý, ale je to opravdu on. Mimochodem tyhle šaty vám sluší mnohem víc než tamty, ty tedy potřebovaly vyprat jako sůl!“

	„Vřelý dík,“ pravil Rey a lehce se uklonil.

	„Já tě nepoznávám,“ vyhrkl Grigán vážně. „Kdo jsi?“

	„Přiznám se, že by se mi lépe odpovídalo, kdyby na mě přitom nemířil luk s šípem.“

	„Jen povídej!“

	Rey uvedl své pravé jméno a přesvědčil Grigána spoustou podrobností o své babičce Zatelle, bratranci Messovi a ještě připojil několik útržkovitých vzpomínek na setkání. Válečník konečně sklopil zbraň.

	„Pořád tak rád zapaluješ stany?“ poznamenal tónem, který měl být vtipný.

	„Nikdo mi nikdy nevěřil, že to byla nehoda. To je celá tragédie mého života,“ pravil lítostivě Rey. „Takže teď mi už věříte?“

	„Věřím ti.“

	„Dobrá. Hlavně teď prosím vás neudělejte žádnou nepředloženost, musím si tady jenom něco vzít.“

	Rey nenamířil ke zbraním, jak by se dalo očekávat, ale sehnul se a opatrně sebral ze země nataženou kuši, kterou jen lehce zakrývala vrstvička písku.

	„Člověk není nikdy dost nedůvěřivý, co?“

	Grigán neodpověděl. Yan, který začínal válečníkovi rozumět, věděl dobře, že tohle považuje za svoji těžkou porážku. Co se dá dělat, Rey se patrně vyzná.

	„Dostal bys jen jednoho z nás,“ utrousil nakonec Grigán.

	„To je pravda. A koho, podle vašeho soudu?“

	Válečník se chvíli na herce upřeně díval, ten si to však neuvědomoval, byl plně zaměstnaný připínáním všech svých odložených zbraní. Když se ozbrojil od hlavy k patám, obrátil se a zamířil k lesu.

	Yan čekal, až bude Rey hotov, a bloudil mezitím pohledem po obzoru. Pouhých osm dní cesty a moře tu bylo úplně jiné než v Eze… Stejná voda, stejné vlny, ale jiné moře.

	„Tam v dálce, to je ostrov Ji?“ zeptal se Reye.

	„Ano. Poslyš, neznáš náhodou boha, kterému by nebylo zatěžko pohřbít ten ostrov i s tím prokletím, co na něm leží, do hlubin moře?“

	„Prokletím?“

	„Takové mám tušení. A mám ho už šestadvacet let,“ dodal. „Ji přináší neštěstí.“

	Yan pozoroval malou temnou skvrnu na modrošedé hladině. Vypadala jako obyčejný skalnatý ostrov…

	„Už jste tam byl?“

	Rey si urovnal zbraně a vzal vaky, které nechal o kousek dál, a vrhl k ostrovu poslední pohled.

	„Ne. Ale cosi mi říká, že tohle bílé místo v mém životě bude brzy zaplněno.“
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	I když Grigán zatím k herci necítil příliš velké sympatie, rozhodl se, že si s ním bude povídat. Potřeboval odpovědi na jisté otázky.

	„Vyprávěj mi, co se ti stalo.“

	Nechtěl, aby to znělo tak agresivně, ale už bylo pozdě, stalo se. Rey vykouzlil na tváři úsměv a dopřál si chvilku času, než odpověděl.

	„Nerad bych se vás dotkl, Grigáne, ale raději bych to vykládal, až u toho budou všichni. Určitě máme k prodiskutování spoustu věcí, a i když rád vykládám, přece jen nemusím líčit totéž dvakrát denně.“

	Grigán utrousil jen krátké „dobře“, které bylo spíše jakýmsi zavrčením z oblasti zvířecí říše než projevem lidského jazyka. Yan rychle zasáhl, aby třeba nevypukla nějaká rozepře.

	„Byl jste v Bersiru už dlouho?“ zeptal se.

	„Víc než jednu dekádu. Už jsem začínal mít strach, že jsem přežil snad jediný!“

	„Neviděl jste jiného dědice?“

	„Ne. Teda aspoň jsem nikoho nepoznal, ale to nic neznamená. Byl tam jakýsi chlápek, který posílal už pár dní znamení zrcadlem z těch kopců naproti. Ale pořád se přemisťoval, a tak jsme ani já ani Zujové neměli šanci ho dostihnout.“

	„Takže jsme o něco šikovnější než ty,“ poznamenal Grigán cynicky.

	„Vy jste ho našli?“ otázal se Rey bez údivu. „To jste o něj omylem zakopli nebo co?“

	„Jo, omylem,“ odpověděl Yan se smíchem. „To by snad ani nešlo. Možná ho znáte, je to Baubak.“

	„Pro tebe má tohle jméno patrně nějaký mimořádný význam, ale mně vůbec nic neříká, jako bys mluvil o jedné z mých mnoha děvek.“

	„Měl jsem dojem, že ho všichni znají, takže…“ vysvětloval Yan. „Je to Ark, obr! Říká se o něm, že dokáže mluvit se zvířaty, možná vám to něco připomene.“

	„Ano! Jasně. Zřejmě musí mít s některými z vás velmi dobré vztahy.“

	„Tak s takovýmhle postojem na mě nechoďte,“ zaskřípěl válečník zuby. Pochopil jeho narážku a zjevně ji nijak neocenil.

	Potom se zastavil před hercem a řekl:

	„Naše skupina je stmelená, jsou v ní lidé, kteří si rozumějí a chtějí spolu být. Osobně vyženu prvního, kdo by se pokusil zasít do ní nějaký nešvár nebo ji vystavit nebezpečí. Ať je to dědic nebo ne. Rozuměl jsi mi dobře?“

	„Jestli máte na mysli mne, buďte úplně bez obav,“ odvětil Rey stejně vážným tónem. „Nebudu se mezi vás míchat, zůstanu jen po dobu nezbytně nutnou k vyřešení našeho problémku, tedy jen dokud si o něm nepromluvíme a na něco nepřijdeme.“

	„Velmi dobře.“

	Grigán ukončil rozhovor, jak měl ve zvyku, totiž obrátil se k ostatním dvěma zády a vzdaloval se od nich tak rychle, že i jeho kůň mu sotva stačil.

	„Myslíš, že ho rozzlobí, když mu řeknu, že má horší přízvuk než mestebský námořník?“

	„Na vašem místě bych s tím chvíli počkal,“ odvětil Kólan, kterého mrazilo při pouhém pomyšlení na takovou srážku. „On by udělal, co slibuje, to si buďte jistý.“

	„Ohó! Já jsem si jistý! Proto mě to taky tak baví.“

	Yan si v duchu říkal, že budoucí dny slibují hodně vzrušení. Na jedné straně jeho hádka s Léti a na druhé zjevná antipatie mezi hercem a válečníkem… Corenn bude muset rozvinout veškerý svůj diplomatický arzenál, aby udržela v tlupě mír.

	„To vy jste odpověděl na Baubakova znamení?“

	„U všech bohů, přestaň už mi vykat! Copak vypadám tak staře a přísně nebo co?“

	„Ne, to ne…“

	„Tak abych se vrátil k té tvé otázce, ano, odpovídal jsem na ta znamení zrcadlem. Celé tři dny. Ale nikdy jsem ho nedokázal dostihnout. Jsem na toho človíčka zvědavý.“

	„To asi budete… ehm, budeš pěkně překvapený.“

	„Á, už je to tady! Umíš poslouchat. Ještě bys to mohl zopakovat a přidat zaklení!“

	Yan na něj civěl, nechápal, co tím myslí.

	„To nic, já jen žertuju. Jsi dost důvěřivý, co? Cítím, že si budeme dobře rozumět. A vlastně který z těch našich vynikajících předků má tu čest mít tě za potomka? Možná že jsme dokonce bratranci, co?“

	„Ne, to ne. Nepatřím k vám. Ještě před dvěma dekádami jsem vůbec nic o téhle historii nevěděl.“

	„Šťastný to člověk!“ povzdychl si Rey. „Takže jsi tu jen ze zvědavosti?“

	„Ne, chtěl jsem doprovázet své přátele. Šlo to pořád docela dobře, až… až do chvíle, kdy se v jisté stáji v Bersiru octla jistá mrtvola.“

	„Zábavné! Mně se přihodilo totéž, a taky v tom ta dnešní noc hraje roli. Takže máme cosi společného!“

	Yan se usmál. Bylo dost obtížné sledovat řeč toho Lorelana, ale když si člověk zvykl na jeho humor, nemohl se mu nelíbit.

	Jen ať jsou ostatní stejného názoru jako on.
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	Corenn mezitím vyprávěla Baubakovi všechno, co nevěděl o Zujích a jejich zločinech. Obrova dobrá nálada se během vyprávění postupně vytrácela, až se vytratila úplně, to když Matka vypočítávala jména obětí. Ani v nejmenším neměla v úmyslu ho trápit, ale musela mu říct pravdu.

	Corenn Baubaka několika slovy potěšila a potom ho nechala, aby se sám vyrovnal s právě vyslechnutými informacemi, a odešla společně s Léti. Chudák Baubak. Opustil svoji rodinu, cestoval několik dekád, vydržel samotu, to všechno v naději, že ostříhá své přátelé od nebezpečí, které jim hrozí, a teď zjistil, že už je příliš pozdě.

	I Léti se dostalo morální lekce. Smutný výčet jejich zavražděných přátel je všechny sklíčil. Ale teď nebyla chvíle na naříkání.

	Corenn se snažila zase nastolit dobrou náladu. Byla Matka a její povinností bylo symbolizovat v duši každého Kólana bezpečí, klid a autoritu.

	„Budu tě potřebovat, Léti. Připravíme tak úžasnou hostinu, že se všichni muži budou ptát, k čemu jsou vlastně na takové výpravě dobří.“

	Dívka radostné přisvědčila, celá šťastná, že může soustředit myšlenky na něco jiného. Corenn také dokázala vybrat ta správná slova.

	„A pak,“ pokračovala, „pořád je to ještě setkání dědiců, ne? Takže ho oslavíme, jak se sluší a patří.“

	
Obě spolu nejdříve udělaly inventuru zásob a potom stanovily skladbu jídel. Corenn poslala Baubaka, aby obstaral nějakou zeleninu, vonné bylinky a houby, které jí chyběly… nebo nechyběly. Důležité bylo nedovolit obrovi, aby seděl pod stromem s hlavou v dlaních a neustále se zaobíral stejnými myšlenkami.

	Grigán včera přinesl několik pěkných kousků zvěřiny. Naštěstí, Corenn totiž věděla, že Seveřan je neschopný – z morálních důvodů – zabít cokoli jiného kromě ryb.

	Každý se pustil do práce. A když se za soumraku v táboře objevili Grigán, Yan a Rey, přivítala je nejdříve ze všeho lahodná vůně pečeného masa.

	Corenn, Baubak a Léti připravili tři mořské bažanty a několik koriol se spoustou jiných lahůdek. Také dali do žhavého popela upéct různé houby a divokou zeleninu, jejichž vůně byla neméně vábná. Baubakovi se jako vrchol všeho povedlo stlouct z několika prken vytržených z chatrče docela přijatelný stůl a lavice. Léti všechno ozdobila svícemi a kytičkou. Právě dávala na stůl košík čerstvě natrhaného ovoce, když Yan, Grigán a neznámý dorazili.

	„Buďte vítáni, dědicové!“ zvolala Corenn mnohem radostněji, než mívala ve zvyku.

	Chtěla hlavně předejít Grigánově námitce vůči tolika ohňům, které tu zapálili. Válečník se neodváží tvářit se na ni jako kakabus.

	„Děkujeme za milé přivítání, ale obávám se, že jsem přišel sám,“ zažertoval Rey okamžitě.

	„Doufám, že máte pořádně velký hlad, pane Osamocený. Vy jste tedy Zatellin vnuk?“

	„A vy určitě musíte být Corenn. Babička si vás velmi vážila, a mám-li věřit svému prvnímu dojmu, měla určitě proč,“ uzavřel s malou úklonou.

	„Vřelý dík. Rozhodně jsem měla o lorelských žebrácích mnohem horší představy,“ pravila se smíchem.

	„Doufejme, že nezměníte názor poté, co mě uvidíte jíst. Ale kdo je tahle mladá osoba, jejíž existenci mi až dosud tajili? Byla byste tak laskavá a představila nás?“

	Corenn se toho ráda s úsměvem ujala.

	„Mám to potěšení představit vám Léti, jedinou dceru mé zesnulé sestřenice Noriny. Léti, představuju ti Reyana z Kercyanu Mladšího, který je potomkem mudrce stejného jména.“

	„Jsem raději, když mi říkají Rey,“ poznamenal herec. „Je to taková moje slabůstka. U všech bohů, kdybych byl tušil, že jsou mezi dědici tak okouzlující osůbky, nikdy bych na jejich setkáních nechyběl. Řekněte mi, nejste ještě nikomu zaslíbena?“

	Yan sebou škubl. Zatímco on se snaží už celé roky, aby získal Léti, a prožívá nejhorší muka při vymýšlení, jak to nejlépe udělat, aby se v den Slibu navzájem před Eurydis zaslíbili, jeho nový přítel Rey Odvážný jí nadbíhá hned při prvním setkání. Nedočkavě čekal, co mu Léti odpoví.

	Dívka byla úplně podmaněná. Všimla si nesporné hercovy krásy hned na první pohled. Ten matoucí pohled hlubokých modrých očí… Trochu nespoutaná hříva dlouhých vlasů pískové barvy… Nenucenost a elegance pohybů… Originální oblečení, o němž se stěží dalo říct, jestli je spíš přepychové nebo pohodlné. Například ta neposkvrněná košile z nepopiratelně drahé látky, ale on se v ní pohyboval jako v prosté pracovní tunice. Nebo ty botky nádherného střihu, které vypadaly, že jsou šité na míru… Možná i byly.

	Zvláštní Reyova osobnost měla také svoji podivnou stránku, nebo to bylo možno nazvat originalitou. Stuha ve vlasech, pláštík z jemné kůže, nenápadný prsten, to všechno mu dodávalo na tajemnosti. Meč, který nosil na zádech, a kordíky za opaskem z něj dělaly ochranitele. A konečně, ale to neznamená, že by to bylo méně významné, tu byly jeho vybrané způsoby, vzdělání a vtip, které z něj činily okouzlujícího muže. Byl to zkrátka rozený šarmér.

	Ano, Léti nesporně uchvátil.

	„Nejsem zaslíbená nikomu, urozený pane. Vlastně mě ještě nikdo nepožádal o Slib.“

	Řekla naprostou pravdu, ale měla přitom zvláštní pocit, že lže. Všechny kromě Reye její odpověď zaskočila.

	„Tomu nemůžu uvěřit!“ zvolal herec. „Leda v případě, že by byli muži tolik omráčeni vaší krásou, že by se prostě neodvážili vás oslovit. Ano, to bude tím.“

	Léti mu poděkovala úsměvem a nic nedodala. Bylo to poprvé v jejím životě, kdy jí někdo složil tolik poklon, a jakých poklon! Reyovi se podařilo ji rozrušit.

	Yan si říkal, jestli je herec vždycky takový jasnovidec. Jak mohl uhodnout, že mají z Léti nápadníci strach? Nebo spíš on z ní má strach?

	Corenn nakonec představila Reyovi Baubaka, který tentokrát neroztočil Lorelana vzduchem, ale neobratně ho k sobě přitiskl.

	„Nevím, jestli si na to vzpomínáš,“ pravil obr s úsměvem, „ale když jsi byl mladší, bývali jsme velcí přátelé.“

	„A to jsme pořád, tedy alespoň doufám. Nerad bych měl dojem, že máš na mě zlost,“ dodal herec s pohledem oceňujícím Seveřanovy svaly.

	„Já si zase neumím představit našeho Baubaka rozzuřeného,“ zažertoval Grigán.

	„Ale ano, teď si na tebe vzpomínám. Neměl jsi vousy a na setkáních sis celou dobu hrál s kluky, že je to tak?“

	„Přesně tak. A ty jsi pořád švindloval. Pokud se nemýlím, sem tam jsi nějakou schytal!“

	„Nějakou? Desítky!“

	Všichni se od srdce smáli. Rey byl příjemně překvapený. Bál se, že se octne mezi úzkoprsými hlupáky, kteří posvátně uctívají členy rodiny mrtvé už skoro celé století. A místo toho se shledal s příjemnými lidmi, kteří ho mezi sebe přijali s otevřenou náručí… Tedy skoro všichni, opravil se v duchu, když si vzpomněl na Grigánovo varování.

	„Teď vás všechny zvu ke stolu,“ zvolala Corenn. „Jídlo už musí být hotové a vy určitě umíráte hlady.“

	„Rád přijímám,“ přiznal Rey. „Nejedl jsem od rána a myslím, že poctím svou pozorností každý z vašich chodů.“

	Shodil vaky a hned nabídl svoji pomoc Léti, která se chystala snímat různé kusy zvěřiny a jiných dobrot z rožně.

	Yan a Grigán si vyměnili zachmuřený pohled, který jasně svědčil o tom, co si oba myslí, uvázali koně a beze spěchu se přidali k ostatním.

	Válečník se bál, že přijde o svoji autoritu ve skupině, a tím se její členové octnou v nebezpečí. Rybář měl zase strach, že ztratí Léti a všechno, co tvořilo jeho dosavadní život.

	Na nikoho se nezlobil. Léti nebyla vázána žádným slibem, tudíž byla volná a mohla přijímat dvoření kohokoli. A Reyovi, kterému se pochopitelně líbila, nechyběla odvaha.

	Všechno si může vyčítat jen sám sobě. Měl se vyjádřit už dávno. Teď je příliš pozdě. Vůbec si nedokázal představit, že by mohl v milostné soutěži herce porazit.

	Zbývalo mu jen se modlit, aby ji Rey o slib nepožádal.
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	Jídlo připravené Corenn, Léti a Baubakem bylo skvělé, všichni to jednohlasně prohlásili. Rey nešetřil chválou nad koriolami plněnými peckouny, zatímco Grigána nadchly šedé houby pečené v popeli.

	Baubak vylovil z mošny čutoru plnou jemné pálenky a všechny štědře počastoval. Potom zase Rey vytáhl pěknou láhev zeleného junejského vína. Ani se nesnažil vysvětlit, jak a proč se stala jeho vlastnictvím.

	Jenom Yan, který sice celý den nic nejedl, nesdílel nadšení svých druhů. Nemohl si pomoci, pořád sledoval Léti a Reye, a to ho připravilo o veškerou chuť k jídlu. Bylo zřejmé, že Léti velmi citlivě vnímá hercovo charisma… A on, chudák rybář, nevěděl, co má dělat.

	Tenký hlásek v jeho nitru mu krutě připomínal: Kdybys byl přednesl svoji žádost dříve… Kdybys s ní byl promluvil… Nedařilo se mu ten hlas umlčet. Všechno, co polkl, chutnalo hořkou lítostí. Nakonec nechal jídla a rozhodl se, že místo toho bude pít, ale tenhle nápad okamžitě pustil z hlavy. Alkohol na něj nikdy nepůsobil nejlíp a v téhle chvíli by mu určitě nepomohl. Neměl náladu slavit, a tak jen poslouchal, jak si jeho druzi povídají, ale doopravdy je nevnímal.

	„Byl jsem strašně dlouho sám,“ vykládal Baubak, „a říkám vám, věřte mi, je moc příjemné si s někým popovídat.“

	„To jistě,“ přitakala Corenn. „Je nás teď šest.“

	„Myslíte, že jsou v Bersiru ještě jiní dědicové?“

	„Neřekla bych. Pokud ještě nějací dorazí, bude to až v den Sovy. Všichni ostatní jsou schovaní jako Ispen a tvoje děti, nebo…“

	„Nebo jsou mrtví,“ dokončil větu Grigán. „Je zbytečné si něco nalhávat. Jestliže jsme tady, pak jen proto, že jsme měli štěstí.“

	„S radostí bych to štěstí být pronásledovaný Zuji někomu postoupil,“ namítl Rey. „A stejně tak i to štěstí ztratit bratrance.“

	„Spíše svému štěstí blahořečte. Pomyslete na to, co by se stalo, kdybyste byl vešel do domu dveřmi místo oknem. Nebo kdyby se Baubak neprobudil dřív, než k němu dorazili. Nebo kdyby Corenn neuhodla, jaké jí hrozí nebezpečí, když se dověděla o Xanově smrti.“

	„Když to tak proberu, Derkele, pak jste jediný, kdo vděčí za své přežití jen sám sobě.“

	„Možná je to tak, Kercyane. A bude to tak pořád, pokud mi někdo nezačne dělat potíže.“

	„Dobrá, skončeme to,“ zasáhla pevně Corenn, aby přerušila debatu, jejíž tón hrozivě stoupal. „Domnívám se, že problém, který nás trápí, je někde jinde. Všichni teď musíme napřít veškeré své uvažování k budoucnosti, nezabývat se už minulostí. Nemám pravdu?“

	„Naprosto s vámi souhlasím,“ odvětil Rey.

	„Mluvte,“ vyzval ji stručně Grigán.

	„Využijme toho, že jsme spolu, a společně přemýšlejme. Musíme si klást tři základní otázky: kdo je za tím vším, proč se zajímá o dědice a nakonec – a to je hlavní věc – jak tomu všemu učiníme přítrž. Jsem přesvědčená, že stačí najít odpověď na jednu z těchto otázek, a ta nás přivede i k ostatním odpovědím. Souhlasíte se mnou?“

	Samozřejmě všichni přisvědčili. Corenn sice až doposud ustupovala do pozadí a nechávala hlavní slovo Grigánovi, ale teď se rozhodla, že bude řídit diskusi, což bylo ostatně plně v její kompetenci. Zdálo se, že skupina bude mít dva velitele: jednoho válečníka a druhého diplomata.

	„Než přistoupíme k rozvíjení hypotéz,“ pokračovala Corenn, „musíme pečlivě probrat a porovnat informace. Každý krátce vyložil své zážitky, ale já vás teď prosím, abyste zapátrali v paměti: neřekl, neudělal, nebo třeba jen nenaznačil některý z těch Zujů, s nimiž jste se setkali, něco, co by nám mohlo v pátrání pomoci?“

	Ta otázka směřovala hlavně k Reyovi a Baubakovi, rovněž tak k Yanovi, který ještě neměl ani čas, aby si uvědomil, co vlastně v Bersiru viděl.

	„Ten můj mě zasypával urážkami a nadávkami,“ zažertoval herec. „Můžu vám je klidně zopakovat, ale pochybuju, že to bude k něčemu užitečné!“

	„Ti, co napadli mě, moc nemluvili, a navíc jsem jejich jazyku nerozuměl. Měl jsem šanci jednoho z nich vyzpovídat, ale Mir ho zabil příliš rychle…“

	„Mir, to je tvůj sněžný lev, že je to tak?“ zeptal se Rey. „Takže ty pořád trváš na tom, že se domluvíš se zvířaty?“

	„Ale ovšem,“ odvětil nevinně Seveřan. „Ale není to můj lev, je to prostě lev. Mir nepatří nikomu.“

	„On na tom trvá. Buďto na tebe víno působí víc, než to zprvu vypadá, nebo mi zítra předvedeš, jak je drezíruješ.“

	„To není žádná drezúra. Je to dialog. Od mysli k mysli.“

	„Stejně mi to ukážeš.“

	„Vzdalujeme se od tématu,“ usměrnila je Corenn.

	Yan pátral v paměti, ale nenacházel nic, co by ještě mohl dodat. Všechno, co o Zujích řekl, už ostatní věděli. Raději tedy mlčel a dál se trápil svými milostnými problémy.

	„U jednoho z nich jsem našel pergamen,“ oznámil Baubak po chvilce uvažování. „Byl ale hodně poničený a nečitelný, tak jsem ho spálil. Asi jsem to neměl dělat,“ uzavřel a zamračil se.

	„Smůla,“ poznamenal Grigán.

	„Já jsem taky jeden našel. A je v perfektním stavu.“

	Rey došel ke svým vakům, z jednoho vytáhl pergamen a ještě nějaký předmět zavinutý v kousku látky.

	„Co je to?“ otázala se Léti, zatímco se Corenn skláněla nad pergamenem.

	Rey jí tu věc s úsměvem podal. Kdykoli se na ni podívá, usmívá se, všiml si Yan a bodla ho žárlivost.

	„Buďte opatrná, ať se nezraníte. I nejmenší škrábnutí by bylo smrtelné.“

	Léti jemně rozbalila látku. Kordík. Dlouhý, tenký, strašlivý kordík, jehož hrot byl zabodnutý v kousku dřeva.

	„To je ten pověstný zujský kordík?“ zeptala se znechuceně.

	„Přesně tak. Všechno je naprosto autentické. Jen jeho bývalý vlastník tu není, aby to potvrdil.“

	„To je dobře,“ podotkla Léti ponuře.

	Opatrně uchopila kordík za rukojeť a prohlížela si ho ve světle tančících plamenů. Takovým mečem byli zabiti všichni její přátelé. Tuhle zbraň chtěli ti muži vrazit i do jejího srdce. Je tenká skoro jako jehla.

	„Raději bys ho měla odložit,“ požádal ji Grigán.

	Léti dělala, jako by neslyšela, zkoumala i kousek dřeva chránící hrot. Nedbala ani na opakovanou válečníkovu výzvu, vzala z košíku vyzrálé jablko a jemně do něj zanořila hrot. Slupka ovoce povadla a zčernala, jako by ji někdo spálil.

	„Léti, odlož prosím tě tu strašnou věc,“ přikázala Corenn tónem, o němž si nikdo nemyslel, že ho vůbec umí použít.

	Rey natáhl ruku a Léti mu do ní rezignovaně vložila látku i s kordíkem. Herec potom podal ten předmět Baubakovi, který se na něj jen s odporem podíval, potom Yanovi, který ho položil před sebe a podrobně zkoumal.

	„Jen si kladu otázku, jak to dělají, že se sami nezraní,“ pravil Baubak.

	„To se jim určitě stává, jako každému. Ale Zujové mají před svými oběťmi obrovskou výhodu: vlastní protijed.“

	Rey vytál z jedné ze svých kapes malou krabičku obsahující trochu vlhkou těstovitou hmotu tmavé barvy, kterou ukázal druhům.

	„Pozor: není to jisté. Kromě toho jsem také našel fiólku, která zjevně obsahuje jed, alespoň pokud mohu soudit podle vůně: ta se totiž podobá té, co se vypařuje z ostří zbraně. Ale může to být klidně naopak; a také tohle těstíčko nemusí mít s kordíkem vůbec nic společného a třeba slouží k něčemu jinému…“

	„Našel jsem stejné věci,“ pravil Baubak. „Byl jsem hlupák, že jsem je také neschoval. Nezlobte se na mě…“

	„Přestaň už se konečně rmoutit!“ vyjel na něj Grigán. „Jsi živ a zdráv, tvoje žena a děti žijí a jsou v bezpečí, co víc si můžeš přát!“

	„Děkuju, příteli.“

	„Tady na rukojeti je něco jako zářezy,“ poznamenal Yan.

	„Taky jsem si jich všiml. Někdo tam vyryl obrázky připomínající tvar oka.“

	„Kolik jich je?“ zeptal se Grigán bez mrknutí.

	Yan se znovu sklonil nad předmět.

	„Sedmnáct.“

	„Reyane, tím, že jsi zabil toho Zuje, jsi pomstil sedmnáct jeho obětí. Tedy nejméně: oni si totiž zaznamenávají jen ty ‚oficiální‘ vraždy. Na které mají smlouvy.“

	Yan zhnuseně odstrčil kordík. Ten předmět už ho vůbec nelákal. Byl jen ohavný.

	„Teto Corenn, rozumíš tomu?“

	Matka dlouho mlčela, zabraná do luštění textu na pergamenu.

	„Ano, rozumím. Jen jsem se zamyslela. Ten list představuje seznam. Strašlivý seznam: obsahuje jména všech dědiců v Lorelii nebo v jejím okolí. Tucet osob. A vedle každého jména s výjimkou Reyova je křížek.“

	Každý pochopil, co to znamená.

	„Je to hrozné, ale aspoň máme jistotu, co se některých našich přátel týče,“ prohlásil Grigán. „Paní Corenn, chcete nám to přečíst…?“

	Sebrala veškerou odvahu a pustila se do čtení, každé jméno vyslovila pomalu a vážně, i když vlastně spěchala, aby ten strašlivý úkol už měla za sebou.

	„Jalandra, Rébastide, Mess, Humelina, Tomah, Braquin, Nécéandra, Tido, Rydell, Lonic, Salandra, Darie a Effena…“

	„Chudák Humelina,“ zamumlal Baubak po chvilce tichého rozjímání. „Chudáci všichni.“

	Jeho smutek byl upřímný stejně jako smutek Corennin, Grigánův nebo Létin. Ale současně všichni pocítili úlevu od bolestné nejistoty, která je mučila až doposud. A tohle neštěstí předvídali už dlouho.

	„Pergamen, který jsi našel ty, byl patrně seznam téhož druhu,“ poznamenal Grigán. „Ale ty a tvé děti jste snad jediní dědicové z Arku, ne?“

	„Ano. Rodina měla ještě další větev, ale ta vymřela se smrtí bratra mého dědečka.“

	„Jak Zujové ten seznam sestavili?“ zeptala se Léti.

	„Znamenitá otázka. Týká se jedné z těch tří základních, které nás zajímají: kdo je za tím vším?“

	„Corenn, jsem si jistý, že pro nás máte nějakou odpověď,“ prohodil Rey.

	„Možná. Ale ráda bych nejdřív slyšela vaše názory. Pakliže vám řeknu své mínění hned, ovlivní to váš úsudek.“

	„Dobrá. Navrhuju tedy vyloučit názor, že to všechno zosnovali Zujové: ti nikdy nejednají sami za sebe, vykonávají pouze vůli jiných.“

	„Není to tak,“ namítl Grigán. „V minulosti existuje spousta opačných příkladů. Zujové vždycky využívali svého… vlivu, aby si zachovali a zvětšili své území.“

	„To vím také, třeba historie Kurdaleny. Nezapomínejte, že jsem Lorelan. Ale dědicové nikdy, alespoň pokud vím, neplánovali zničit ‚kult‘ bohyně Zuji. Ani napadnout jejich ostrov!“

	„To je pravda,“ pravil Baubak. „Ještě před dvěma lunami jsem ani nevěděl o jejich existenci.“

	„Ty ne,“ pravila Corenn vážně. „Ale co jiný dědic? Nebo dědicové?“

	„Myslíš, že by mohlo jít o někoho z nás?“ udiveně se otázala Léti.

	„Nevím. Je to možné. V každém případě by to vysvětlovalo přesnost těch seznamů.“

	„Jména a adresy mohla obstarat Gilda,“ namítl Rey. „Chvíli čmuchání, pár otázek podpořených silovými argumenty a Zujové měli všechny potřebné informace pohromadě.“

	„To by bylo možné vysvětlení. Další, a toho bych se obávala nejvíc, je, že za tím vším je někdo z nás, nebo alespoň působí v roli komplice…“

	„Anebo,“ začala Léti vážně, „nás soudí sama bohyně.“

	Nastalo ticho, nikdo nezareagoval na tuhle příliš fantastickou a děsivou myšlenku.

	„Tak dál,“ přerušila mlčení Corenn. „Uvažujte. Kdo by mohl mít nějaký důvod k rozpoutání toho všeho?“

	„Napadá mě hamižnost a ziskuchtivost, protože ta bývá často důvodem k mnoha věcem,“ pravil Rey. „Ale není mi jasné, jak by to mohlo souznít s naším případem.“

	„Pomsta,“ navrhl Grigán s jistotou. „Vím, že se mnou asi nebudete souhlasit, Corenn, ale jsem skoro přesvědčen, že mám pravdu. Jedině pomsta mohla někoho přimět k takovým zvěrstvům.“

	„Kdo by se nám chtěl pomstít?“ zeptal se Baubak.

	„A za co?“ udiveně se přidala Léti.

	„Možná spousta lidí. Velmoci, které nosí smutek za své vyslance, tedy Goran nebo Jezeba. Nějaký potomek Podivína Nola. Nějaký dědic nespokojený se svým osudem.“

	„Žádný z těchto důvodů mi nepřipadá jako dostačující záminka pro to, aby někdo nechal povraždit osmdesát nebo sto lidí,“ namítl Rey.

	„Myslíte? Uvedu vám příklad, vezmu si třeba vás. Víme, že Reyan Starší nosil záviděníhodný titul vévody z Kercyanu. Titul, který by vám měl právem připadnout, stejně jako panství, zámek a rodinný majetek. Po návratu z cesty mu všechno sebrali. A vy nemáte dnes nic. Je tak těžké připustit, že vy nebo kdokoli jiný z dědiců, jejichž předkové upadli v nemilost, byste v sobě mohli po léta živit neuhasitelnou nenávist a žízeň po pomstě?“

	„Z vašich úst to zní tak věrohodně, že si vyčítám, proč mě to nenapadlo dříve,“ zažertoval Rey a zašklebil se. „Dobrá, bod pro vás. Zbývá jen dořešit jedno hluché místo ve vašich výpočtech: když nemám nic, jak bych mohl najmout a platit Zuje?“

	„Někdo tak šílený a odhodlaný, jak jsem ho tady popsal, by mohl během let nastřádat slušné jmění. Ale pozor, neřekl jsem, že jde o vás.“

	„To se mi ulevilo. Už jsem začal pochybovat o své nevině.“

	„Grigáne, v té vaší hypotéze mi něco nehraje. Proč by takový člověk toužící po pomstě nepočkal, až se všichni shromáždíme? Proč dělají Zujové možné i nemožné, jen aby nám zabránili se sejít?“

	„Aby nám zabránili v tom, co právě děláme: totiž najít viníka. Jsem si jistý, že ho známe. Stačí hledat mezi těmi, co jsou ještě naživu.“

	„Viník by se klidně mohl vydávat za mrtvého,“ namítl Yan, který se snažil zapomenout na to, co ho trápí, a přispět svou troškou k všeobecnému uvažování.

	„Nikdy na něj nepřijdeme,“ pravil zoufale Baubak. „Nevíme, kdo to je, nevíme ani, co chce…“

	„Najdeme ho,“ prohlásila pevně Corenn. „Naší jedinou nadějí, jak vyváznout z téhle situace, je, že nám sám podá vysvětlení. Jasné vysvětlení.“

	„S radostí konstatuju, že jsme všichni téhož názoru: totiž že je naprosto zbytečné neustále utíkat,“ prohodil Rey. „To je dobře, nemáme jinou šanci, ledaže bychom se usídlili na vrcholku nepřístupné hory nebo uprostřed pouště, ale i tam by nás možná jednou Zujové nebo Velká Gilda vyčenichali, a třeba by to netrvalo ani tak dlouho.“

	„Děkuju, skutečně jsem potřeboval, aby mi někdo zvedl morálku,“ řekl kysele Yan.

	„Teto Corenn, takhle se nikam nedostaneme. Pověz nám, co o tom soudíš ty.“

	Pět pozorných tváří se obrátilo k Matce, která ještě chviličku uvažovala, než začala mluvit.

	„Tak tedy. Ani já se nedomnívám, že v této záležitosti jednali Zujové na vlastní pěst. To by zabíjeli jen z náboženského fanatismu, a pokud víme, nic je k tomu nepudilo. Takže je někdo najal.“

	Nikdo ji nepřerušoval, všichni trpělivě čekali, co přijde dál.

	„Možná je to z mé strany naivita, ale nemyslím si ani, že by pomsta mohla někoho dohnat k takovým činům, jako je vraždění dětí, které nezná a nikdy nepozná, a to i v případě, že by ten člověk naprosto ztratil rozum. Navíc když ještě více či méně sdílejí jeho osud a nenesou žádnou odpovědnost za jeho neštěstí.“

	„Víte dobře, že mám na mysli pomstu a šílenství,“ poznamenal Grigán.

	„Vím, ano. Ale podle mého soudu by někdo takhle vyšinutý, jak jste ho popsal, těžko mohl zorganizovat tak složitou operaci vyžadující dlouhé přípravy. A zdá se mi, že jeho chování by se nám už léta muselo zdát podezřelé.“

	„Možná. Ale všichni dědicové se setkání neúčastnili.“

	„Logicky však ti, kteří na setkání nechodili, se ani nezajímali o ostrov Ji a o své předky, dokonce o nich vůbec nevěděli. Tudíž nemají žádný důvod nás takovým způsobem nenávidět.“

	Grigán už neuvedl žádnou další námitku. Ještě pořád nesouhlasil, ale už neměl žádné argumenty.

	„Přesto si však myslím, že jde o někoho z nás, i když se nám to zdá jakkoli hrozné. Zujové jsou až moc dobře informovaní, vědí příliš mnoho o naší historii a našich tradicích. Kolik lidí ve známém světě ví něco o dni Medvěda? Sto? Sto padesát? Ne víc. A kolik se jich dostalo na ostrov?“

	„Myslíš, že to má nějaký vztah k ostrovu?“ zeptal se Baubak.

	„Jsem si tím jistá. Je to jediná věc, která by u dědiců mohla někoho zajímat. Někoho zajímá, co je na ostrově.“

	„Ale ještě pořád nevím, proč máme být oběťmi právě my,“ namítl Grigán. „Vždyť ani nevíme, co to vlastně je.“

	„Promiňte, že vás přerušuju,“ vložil se do řeči Rey, „ale mohl by mi někdo říct, co na tom ostrově je?“

	Corenn a Grigán se na sebe beze slova podívali, nemuseli se domlouvat, dávno už se rozhodli.

	„Lituju, nemůžeme o tom mluvit,“ prohlásila Corenn. „Už tak jsme zašli moc daleko…“

	„Počkejte, počkejte. Já jsem taky dědic. Rád bych, abyste si to zapamatovali, jednou z toho taky něco můžu mít.“

	„Ani já jsem nikdy nebyl na ostrově,“ pravil Baubak herci. „Není to tak důležité, není to povinné.“

	„Slavnostně jsme přísahali,“ zavrčel Grigán. „Jako to udělali naši předkové před námi. Nikdo tu přísahu nikdy neporušil. Takže s tím teď kvůli vám nezačneme!“

	„Škoda. Domníval jsem se, že jsem tu našel lidi upřímné a svobodomyslné…“

	„Vaše zvědavost bude brzy ukojena,“ prohlásila Corenn. „V den Sovy se na ostrov vypravíme. Jako pokaždé.“

	Yan, Baubak a Léti strnuli. Tahle poznámka byla přímo obtížená významem…

	„No tak nám to řekněte! Vždyť tam za pár dní budeme,“ naléhal Rey. „O něco dříve nebo později, co na tom sejde.“

	„Máme právo mluvit o tom jen na ostrově Ji,“ vyslovil zřetelně Grigán. „Není co k tomu dodat.“

	Rey už to vzdal, viděl, že je nepřesvědčí, a tak jen pohledem a gestem vyzval Corenn, aby pokračovala.

	„Dobrá. Jak jsem řekla, jediná věc, která může podle mého soudu někoho na dědicích zajímat, je tajemství ostrova.“

	„No sláva, vždycky je dobré vědět, proč chtějí člověka zabít,“ poznamenal herec se smíchem.

	„Proto jsem si téměř jistá,“ pokračovala Corenn, „že za tím musí být jeden z nás. Jenom dědicové jsou zasvěceni do tajemství.“

	„Ještě to,“ utrousil Rey.

	„Corenn, rád bych věděl, jak vysvětlíte vztah mezi těmi vraždami a ostrovem Ji,“ zasáhl Grigán.

	„U zrodu takového počínání mohou být jen dvě věci; pouze dvě, protože jsme vyloučili pomstu. Jen dvě věci mohou člověka přivést k takovým činům. Ideologie a zisk.“

	„Teď zase nechápu já,“ pravila Léti. „Co je to ideologie?“

	„Přesvědčení, morální, politická, filozofická, náboženská nebo jiná víra jedince nebo skupiny. Zjednodušeně řečeno, souhrn jeho nebo jejich názorů na nějakou věc.“

	„Není mi pořád jasné, v čem by se mohli dědicové nějak nepříjemně kohokoli dotknout,“ pravil Grigán. „Nebo zase mluvíme o šílenství.“

	„Ani já si nemyslím, že jde o ideologii. Spíše se domnívám, že ve hře je zisk.“

	„Před chvílí jsem měl trvat na tom, abyste mi odpověděli,“ opět vtipkoval Rey. „To je tam nějaký poklad?“

	„Raději bych měl ve všem jasno,“ poznamenal Grigán. „Co by mohl ten dotyčný vyzískat? Pocit, že se o to tajemství nemusí s nikým dělit?“

	„Cosi v tom smyslu. Myslím si, že ten člověk za tím vším ví o tajemstvích ostrova mnohem víc než my všichni.“

	Corenn se na chvíli odmlčela, aby měli všichni čas plně se soustředit na její prohlášení.

	„Možná to ví odjakživa, možná to odhalil teprve nedávno. Ale určitě jde o něco úžasného. Velké bohatství, nesmírná moc, nebo nejvyšší vědění. Víte dobře, že to může být cokoli tohoto druhu.“

	Grigán mlčky přikývl. Corennina teorie byla velmi pravděpodobná.

	„Ať je to cokoli, nechce, abychom ho odhalili. Na Ji se stalo nebo se má stát něco zvláštního. A z toho důvodu udělal náš nepřítel všechno pro to, aby nám zabránil se tam dostat. A právě proto se tam dostat musíme.“

	Všichni zůstali sedět mlčky, zaraženi Corenniným brilantním uvažováním a hlavně jejími závažnými závěry.

	„Koho považuješ za viníka?“ zeptal se nakonec Baubak.

	„Žel, nemohu vám nabídnout žádná jména. Každopádně jde však o někoho, kdo disponuje značnými prostředky, ale…“

	„Ale jediní boháči mezi dědici jsou Arkanovi potomci z Juniny,“ doplnil ji Grigán. „Ti se nikdy neúčastnili žádných setkání, s výjimkou Thoméa.“

	„A Arkanova linie vymírá,“ překonala ho ještě Corenn. „Královna Sehana zemře bezdětná; baroni už se začínají přít o její trůn.“

	„Já jsem pořád říkal, že ostrov Ji skrývá nějaké prokletí,“ poznamenal Rey. „Ale není ta královna náhodou hlavní podezřelá?“

	„Teoreticky ano,“ odvětila Corenn. „Už jsem však měla příležitost se s ní setkat a nemá v sobě zhola nic intrikánského. Je to žena v letech, velmi jemná a zdvořilá, zatímco baroni jsou zpupní a nenávistní. Navíc není zasvěcena do tajemství.“

	„Protože mám ve vědomostech dost důležitou mezeru, jistě mě omluvíte, že nechápu tak rychle,“ pravil Rey. „Ví se alespoň, jestli je naživu?“

	„Není na mém seznamu, takže můžeme doufat…“

	„Možná bychom ji mohli požádat o pomoc,“ navrhl Yan. „Jistě by to kvůli svým a vašim předkům udělala.“

	„A o jakou pomoc ji chceš požádat? V Baroniích bychom nebyli ve větším bezpečí, než jsme tady,“ namítl Grigán.

	„Jen jsem se domníval, že když je královna, mohla by snáze najít stopy ostatních dědiců.“

	„To je dobrý nápad,“ pravila Corenn po chvíli uvažování. „Možná to uděláme, pakliže se na ostrově nic nedozvíme.“

	„Já bych vám navrhl ještě něco jiného,“ ozval se Rey. „Trh v Malém paláci.“

	„V Lorelii?“ udiveně se zeptal Grigán. „A co bychom tam podle vás dělali?“

	„Setkali se se Zuji. A koupili si od nich informace. To jsem plánoval předtím, než jsme se potkali.“

	„Osvěžte mi paměť,“ požádala ho Corenn. „Už jsem o tom trhu slyšela, ale uniká mi, oč tam vlastně jde.“

	„Jednou za dekádu se ve starém paláci královského komisaře koná trochu podivný trh. Můžete tam nabídnout jakékoli zboží, třeba i pochybného původu. Hlavně pochybného původu, protože s tím se tam kupčí především. A Zujové jsou tam… jak bych to řekl, stálými hosty.“

	„Vy chcete, abychom s nimi jednali?“ vyletěl Grigán.

	„Proč ne? Pakliže budu mít možnost vykoupit si vlastní život, věřte mi, že nezaváhám.“

	„Ale ukázat se Zujům mi nepřipadá zrovna zdraví prospěšné,“ namítla Corenn.

	„Malý palác je územím, kde se zachovává stálé příměří. Koruna toho využívá, aby měla dohled na velkými černými obchody, hemží se to tam špehy. U vchodů hlídají vojáci a zaručují bezpečnost. Podle toho, co vím, se tam nikdy nic nepřihodilo.“

	„Upozorňuju vás, Corenn, že já odmítám smlouvat o svůj život s vrahy!“

	„Ta myšlenka se mi také příčí, ale asi nám nic jiného nezbude, pokud nenalezneme řešení na ostrově.“

	Válečník už nedodal ani slovo. Raději uplatní svůj názor, až se k tomu naskytne vhodnější příležitost.

	„Dobrá. Každopádně nejlepší věc, kterou teď můžeme udělat, je počkat na den Medvěda. Takže máme ještě dva dny na přemýšlení,“ uzavřel to a zvedl se od stolu.

	Všichni ho napodobili a každý se začal zabývat přípravami na noc, kromě Léti, která přistoupila k válečníkovi.

	„Zbývají nám tři dny, ne?“ zeptala se ho.

	„Dva. Špatně sis to spočítala.“

	Léti strnula.

	„To není možné! Takže dnes byl…“

	Nedokázala ani dokončit větu, která odumřela někde uprostřed vzlyků. Zmatený Grigán zoufale čekal, že mu někdo přijde na pomoc, ale nikdo jejich rozhovoru nevěnoval pozornost.

	„Byl den Slibu, ano,“ řekl konečně. „Myslel jsem si, že to víš. Všichni jsme si mysleli, že to víš…“

	Otočila se a zadívala se na každého ze svých druhů. Vypadalo to, že Yan malinko trucuje.

	„Trochu se projdu,“ obrátila se ke Corenn hlasem plným slz a odběhla.

	Na Grigánovi spočinuly čtyři tázavé pohledy.

	„Nemůžu za to,“ zabručel. „Nemůžu rovnat všechny problémy.“

	Odmítl poskytnout další vysvětlení. Yan měl chuť jít Léti utěšit, ale zakázal si to. Jistě by byla raději, kdyby za ní šel Rey.
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	Čekání na ten osudový den bylo pro všechny nesmírně dlouhé. Každého užírala zvědavost a současně ho sužovaly obavy při pomyšlení na to, že přistanou na ostrově Ji a objeví jeho tajemství. A napětí vládnoucí ve skupince nijak atmosféru nevylepšovalo.

	Rey a Grigán se naprosto ignorovali s výjimkou okamžiků, kdy Rey vtipkoval na válečníkův účet, což se stávalo velmi často a pravidelně to rozpoutalo slovní potyčku, v níž se častovali nevybíravými a jízlivými poznámkami.

	Léti nevěděla, jak se chovat k Yanovi, a on zase netušil, co si má myslet, ani jak by měl reagovat. Léti sice občas udělala krok ke smíření, ale nebylo to jenom z lítosti? Trávila spoustu času s Reyem. Nakonec se rozhodl, že nic nebude uspěchávat, dokud se věci trochu nevyjasní. Léti dospěla ke stejnému rozhodnutí, takže jejich vztah ustrnul na mrtvém bodě.

	Grigán trávil většinu času hlídáním v okolí tábořiště a hlavně sledováním ostrova. Vracel se až po setmění, když už nebyl schopen rozeznat případné plavidlo přistávající na onom kousku země. Největší hrůzu měl z toho, že padnou na Ji přímo do léčky nastražené Zuji; a třebaže o tom s nikým nemluvil, všichni se obávali téhož.

	Otázkou, jak se dostanou na ostrov, se zabývali už od začátku, ale ten problém byl rychle vyřešen. Rybáři z Bersiru stejně jako mnozí odjinud nechávali své loďky prostě jen tak na pláži. Stačilo si tedy jednu z nich „vypůjčit“. Grigán už si ji dokonce vybral: bylo to plavidlo opatřené plachtou, jehož majitel bydlel mimo městečko. Lehká veslice, vzdálená od ostatních více než tisíc kroků, možná unikla pravděpodobné pozornosti Zujů.

	Zbytek příprav nepředstavoval nic složitého. Válečník požádal přátele, aby vyrobili několik smolnic a využili nuceného pobytu na jednom místě k obstarání co možná největšího množství jídla všeho druhu. Sám si předsevzal, že opatří slušnou zásobu úlovků zvěřiny, jako to ostatně činil stále.

	To všechno jim zabralo dost času, zbytek se pak snažili využít, jak mohli nejlépe. Rey se pokoušel zatáhnout své druhy do hry v itharské kostky, ale nikdo z nich nebyl nikdy hráč, zatímco herec měl v tomto oboru rozsáhlé zkušenosti, takže vyhrál skoro všechny partie.

	Chvíli si mysleli, že se rozptýlí, když jim Baubak předvede své umění. Ten nedovedl odolat Létinu naléhání, ale výsledky neukázaly ani zdaleka nic výjimečného: kůň, který mu sloužil jako pokusné zvíře, se jen vzpínal a řehtal, jako by se naprosto zbláznil. Grigán měl strach, aby je nakonec ten hluk neprozradil, a k velkému Létinu, Yanově i Reyově zklamání nařídil pokusy zastavit.

	Rozčilená Léti tedy prosila tetu, aby alespoň ona předvedla své jasnovidné nadání, ale okamžitě zmlkla před káravým pohledem, jehož se jí dostalo jako jediné odpovědi. Nikdo už se neodvážil položit Corenn nějaké otázky, takže mohla věnovat všechen volný čas studiu seznamu dědiců. Opírajíc se o vzpomínky každého z nich, nakreslila a doplnila, jak dokázala nejlépe, genealogické stromy sedmi mudrců, kteří tu cestu přežili. Tak došla k číslu sedmdesát jedna osob ve třech následujících generacích.

	Z těch jednasedmdesáti znala osud alespoň devětačtyřiceti: ona sama, stejně tak Léti, Grigán, Baubak a Rey byli – díky Eurydis – dosud naživu. Čtyřicet čtyři dalších podle Reyova a jejího osobního seznamu bylo zavražděno Zuji.

	Zbývalo tedy dvacet dva dědiců, o nichž nic nevěděli. K těm se muselo přičíst ještě několik osob, na něž ve výčtu zapomněli. Což skupině nechávalo jen málo nadějí, že by se mohla ještě rozrůst.

	Logika jí napovídala, že nepřítel se skrývá pod jedním z těch dvaadvaceti jmen. Ale její intuice tvrdila opak. Corenn se ještě více než kterýkoli z jejích druhů nemohla dočkat chvíle, kdy se konečně octnou na zapomenutém ostrově.
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	„Jak se budete orientovat? Na lunu se nedá spolehnout a na obloze není jediná hvězda!“

	I když Baubak jen šeptal, jeho úzkost byla patrná. Yan byl na rozdíl od něj naprosto klidný: moře bylo krásné, noc pokojná a tichá a zakrátko bude ukojena jeho zvědavost. Konečně jsou za nimi ty tři nekonečně dlouhé dny čekání.

	„To je kouzlo,“ odvětil Grigán místo Kólana, který vesloval. „Myslím na nějaké místo a v duchu vidím naprosto jasně narýsovanou cestu.“

	„Cože?“

	„Tak jo, není to žádné kouzlo. Je to tenhle předmět: rominská buzola. Copak jsem ti ji ještě neukazoval?“

	Válečník několika slovy vysvětlil princip, na kterém přístroj pracuje. Baubaka to stejně nepřesvědčilo.

	„Jsi si jistý, že to funguje? Už jsme na vodě pěknou chvíli a ostrov pořád nevidím!“

	„Tím lépe. To znamená, že ani Zujové nevidí nás.“

	„Neměj strach,“ dodal Rey. „Neboj se, na moři se neztratíme! Podívej se na ta malá světýlka tamhle. Vidíš je?“

	„Ano,“ vykoktal Seveřan. „Co to je?“

	„Zélanos a jeho děti. Tedy lorelské majáky. Dokud je vidíš, víš, kde je pobřeží.“

	„Jsme od něho vzdáleni tak den cesty,“ upřesnil Yan.

	„Celý den!“ vyděsil se obr. „Den! To jsme tak daleko!“

	„Jsi poprvé na moři?“ zavtipkoval herec. „Člověk by řekl, že jsi nikdy v životě neviděl moře!“

	„Nejsi daleko od pravdy,“ přiznal Baubak. „Bude vám to asi připadat směšné, ale já mám příšerný strach z vody. Hlavně teď! Nevidím vůbec nic!“

	„To proto ses nikdy předtím neplavil na Ji? A já jsem si myslela, že raději zůstáváš s dětmi,“ poznamenala Corenn s dobromyslným úsměškem.

	„Ano, také to bylo trochu kvůli tomu…,“ zamumlal obr.

	„Jak mi tedy vysvětlíš ty stovky liber ryb, které každý rok vylovíš? Copak ty netaháš z vody?“

	„To není totéž, příteli Grigáne. Řece, potoku nebo říčce můžeš důvěřovat. Stačí jen párkrát se opřít do vesel a jsi na břehu. Tady nemáš, kde se zachránit.“

	„Ale no tak! Při tvé výšce… co to znamená nějakých deset dvanáct kroků pro tak velkého kluka jako ty?“ žertoval Rey.

	„Dvanáct kroků! Tady je hloubka dvanáct kroků!“ vykřikl obr a rázně se přilepil na dno loďky.

	Léti si hned přisedla k němu. Sice ji nenapadala žádná útěšná slova, kterými by ho mohla uklidnit, ale nerada viděla svého miloučkého přítele v tomhle stavu.

	Tak v tichosti pluli ještě nějaký čas. Konečně zvedl Grigán prst k nějakému bodu ve tmě.

	„Tam,“ pronesl stručně.

	Jako by byli domluveni, Léti tiše svinula plachtu, zatímco Yan, Rey a válečník si připravili luky a kuše. Všichni ostatní se usadili na dně plavidla a poslední kousek urazili velmi pomalu.

	Ostrov se vynořil ze tmy, nejdříve jako masa ještě temnější než voda; čím víc se přibližovali, tím byl jeho povrch plastičtější a obrysy přesnější. Ticho přerušovaly jen hrátky kolonie mořských žab.

	„Vypadá to tam klidně,“ zašeptal herec.

	„Možná,“ odvětil prostě Grigán.

	„Ale svůj život bych na to nevsadil,“ neodpustil si zlomyslnou poznámku Yan.

	Nechával si tenhle vtip v zásobě už dlouho. Válečník se spokojil s tím, že na něj vrhl koutkem oka blazeovaný pohled, zatímco Léti sedící mezi Baubakem a Corenn vyprskla smíchy.

	Loďka spodkem zadrhla o dno a krátce nato uvízla úplně. Grigán chvilku počkal a potom dal znamení Yanovi, který vystoupil do vody a došel až na pláž, přátelé ho zezadu kryli. Potom učinil totéž Rey a zůstal stát na jiném místě než Yan. Nakonec je následoval i Grigán, přešel oba mladíky a zanořil se trochu hlouběji mezi skály. Vrátil se o chvilku později, pro tuto chvíli uklidněný.

	„Jde to,“ utrousil. „Můžete sem. A zapalte smolnice.“

	Baubak okamžitě vyskočil do vody a táhl obrovitou loďku, v níž ještě seděly Léti a Corenn, až na pláž, jako by si ani neuvědomoval, jaký výkon podává.

	„Pevnina, konečně pevnina!“ volal s úlevou. „Víš určitě, že se nemůžeme vrátit až ráno?“

	„To je vyloučeno. Byli bychom příliš vidět od břehu.“

	„Co se dá dělat.“

	Obr se vzdálil a položil obě ruce dlaněmi na skálu, jako by se chtěl přesvědčit o tom, že je skutečná a pevná. I tahle ponurá krajina se mu líbila víc než moře.

	Yanovi už sice řekli, že ostrov je nehostinný, ale přece jen nečekal, že bude vypadat takhle. Kromě té malé holé plážičky, na níž teď stáli, tvořily veškerou krajinu jen obrovité bloky kamene. Jako by je nějaký líný bůh jen tak navršil ve vodě na sebe, aby zformoval kousek nové země.

	Ostrov byl také dost malý. Dal by se pěšky obejít tak za čtyři nebo pět dekád. Ovšem za předpokladu, že by pobřeží bylo všude schůdné, což samozřejmě nebyl ten případ…

	„Nikdo se odposledka ani nedotkl smolnic,“ pravil Grigán, nakláněje se nad shluk kamení. „Připadá vám to jako dobré znamení, paní Corenn?“

	„K naší smůle z toho nemůžeme udělat žádné velké závěry… Kromě toho, že jsme tady teď my, se tu za tři roky na první pohled nic nezměnilo.“

	„Tohle je patrně vchod do toho pověstného bludiště, že?“

	Rey ukázal na úzký písečný průchod mezi dvěma největšími skalisky.

	„Jak jste to uhodl?“ otázala se Corenn.

	„Jsou tam otisky Grigánových nohou. Došel až tam, než se k nám vrátil.“

	„Dobrá dedukce,“ zavrčel válečník. „A jakým směrem se podle vás budeme ubírat?“

	„Vy jste vůdce, tak nás veďte. Jen navrhuji, abychom vyrazili co nejrychleji. Už se nemůžu dočkat, až se seznámím s tím pitomým tajemstvím, které zruinovalo celou naši rodinu.“

	„Takhle se nemluví,“ mrzutě ho okřikla Léti.

	Více než ostatní oceňovala hercovo přitažlivé kouzlo. Jeho dobrou náladu a sympatickou osobnost. Nesnášela ale jeho poznámky o mudrcích a jejich dědicích. Tyhle věci byly v jejích očích posvátné. A ještě více teď, kdy většina z nich už nežila. Neprojevovat jejich památce úctu, to bylo jako… jako rouhat se a urážet samotnou Eurydis. A to se nedělá.

	„Nuže,“ začala Corenn, „myslím, že nastala ta pravá chvíle.“

	Shromáždili se kolem ní a Grigána, který stál po jejím boku: Yan, Léti, Rey i Baubak, všichni stejně pozorní a netrpěliví.

	„Dříve než každému z vás projevím důvěru, musíte složit přísahu.“

	„Zase něco,“ runcal Rey. „Je opravdu celá tahle ceremonie nutná? Nemůžeme se jít prostě podívat a zjistit, co se děje? Takhle se nám může stát, že přijdeme pozdě.“

	„Ještě máme čas,“ ucedil mezi zuby Grigán. „A komu se to nelíbí, nemusí s námi být. To je vše.“

	„Tak tedy do toho. Slibuju, že budu respektovat toto shromáždění a vezmu na sebe všechny závazky, omezení, povinnosti i odpovědnost, kterou ode mne vyžadujete,“ zamumlal drze. „Teď už tedy můžeme jít dál?“

	„Reyane, o tohle tě nežádám,“ pravila Corenn klidně. „Přísaha sama o sobě nemá valný význam, protože nemáme žádné prostředky, abychom si ověřili, je-li dodržována. Máme se tu jen na chvilku zastavit a v klidu se zamyslet, než postoupíme tam, kde nás čeká nevšední zážitek; je to jakási chvilka soustředění, vnitřního usebrání, abychom si všichni uvědomili vážnost situace a význam našeho mlčení. Chápete teď, co mám na mysli?“

	Herec chvilku přemýšlel.

	„Corenn, babička nelhala, když o vás vyprávěla,“ prohlásil potom. „Máte dar dostat z lidí to, co chcete, nad tím by zbledl závistí nejeden lorelský klenotník. Vyhrála jste, poslouchám vás.“

	Corenn přikývla a usmála se na něj. Potom zahájila vážným a poučným tónem své „kázání“.

	„O věcech, které vám teď ukážeme, neví valná většina lidí, a musí to tak zůstat, je to vůle našich předků. Každá generace už po celé století dokázala zachovat toto tajemství a na vás bude, aby tomu tak bylo i v letech příštích.“

	„Promiň, že tě přerušuju, Corenn,“ skočil jí do řeči Baubak, „ale jedné věci jsem nikdy nerozuměl a teď je, myslím, pravá chvíle na to, abych se zeptal. Jestli je to tajemství, proč nezemřelo spolu s našimi dědy? Jak je možné, že nám ho teď můžeš předat?“

	Matka si dopřála chvilku času na rozmyšlenou, než odpověděla.

	„Protože je to tajemství příliš těžké pro naše ramena…, jako bylo i pro naše předky. Považovali za užitečné sdílet je s některými členy své rodiny, kterým je předali, jako to já dnes učiním s Léti. Osobně si myslím, že jsme se stali svým způsobem jakýmisi strážci tajemství Ji, i když nám některé jeho aspekty unikají. Chápete mě?“

	„Ještě bych měl jednu malou námitku,“ ozval se opět Rey. „Jsem dalek názoru, že bychom z našeho středu měli vyloučit přítele Yana, ale on k nám přece jen nepatří. Takže vy tu přísahu vlastně porušujete.“

	„Důvěřuju Yanovi více než komukoli jinému tady,“ pravil Grigán příkře.

	„Yan je nebo jednoho dne bude členem rodiny,“ podpořila Grigána Corenn. „V tom tedy nevidím žádný problém. Ale můžeme o tom hlasovat…“

	„Ne, to není potřeba,“ uťal debatu Rey. „Byla to jen teoretická otázka.“

	Yan se střehl jakkoli zasahovat. Strašně se těšil, až ukojí zvědavost, a byl velmi šťastný z těch prohlášení, která na svoji adresu vyslechl… Hlavně z toho, co prohlásila Corenn. Myslela pořád ještě na Svazek mezi ním a Léti? Nebo si dělá marné naděje?

	„Musíte slíbit, že zachováte mlčení o všem, co uvidíte,“ pokračovala Corenn. „I kdybyste měli trpět, snášet potupu nebo samotu. Mlčení po celý život. Nikdy se o tom nebudete bavit s nikým jiným než s blízkým členem své rodiny či s jinými dědici. Chvilku o tom každý přemýšlejte, rozmyslete si, jestli jste toho schopni, a pakliže souhlasíte, potom to prostě a jednoduše vyslovte.“

	„Souhlasím se vším,“ pravil okamžitě Rey.

	Yan zavřel oči a chvíli přemýšlel nad Corenninými slovy a jejich důsledky.

	„Souhlasím,“ pravil konečně.

	Všichni se obrátili k Léti, která dosud zachovávala mlčení.

	Dívka byla vyplašená a rozpolcená. Od útlého mládí čekala na tuto chvíli a těšila se na ni. Už dlouho toužila sdílet tajemství svých předků, a tak cele náležet ke kroužku dědiců. Teď ta chvíle nastala a ona váhala.

	Všichni, kdo tam byli, se odtamtud vraceli smutnější.

	A ji teď čekalo vzít na sebe část jejich smutku.

	Nebylo tajemství krásnější, zůstávalo-li neodhalené?

	„Léti?“

	Dívka otevřela oči, když ji teta oslovila.

	„Souhlasím,“ vyřkla tenkým hlasem, který měl znít silněji.

	Byla to odpověď mimovolná.

	„Dobrá,“ uzavřel to Grigán. „Tak vyrazíme. Každého teď musím požádat, aby dělal co nejméně hluku; a to se týká samozřejmě i jistých dobře nabroušených jazyků.“

	„A můžu zakřičet bolestí, pokud náhodou upadnu?“ zeptal se Rey jízlivě.

	„Jenom jestli si hodně ublížíte,“ opáčil válečník týmž tónem. „V tom případě mi uděláte radost.“

	Grigán zaujal místo v čele skupinky a vyrazil kupředu po úzké stezce, jako to před více než stoletím učinil Nol Podivín. Rey šel těsně za nimi, za ním pak Léti, Corenn a Baubak. Celý průvod uzavíral Yan.

	Srdce mu zběsile tlouklo. Všechno bylo tak vzrušující. Mnohem víc než jeho dobrodružství v Bersiru: tentokrát nebyl sám. A jeho mozek i duše byly nastražené a připravené vnímat jako nikdy jindy.

	I věci zdánlivě bezvýznamné mu tady připadaly zvláštní a nabité významem: světlo smolnic tančící po skalách… Ozvěna zkreslující každý zvuk… Podivné rozložení obrovitých balvanů, které dávaly celému okolí vzhled skutečného labyrintu.

	Asi po jedné decimě mlčenlivého pochodu zavedl Grigán skupinku do nitra jeskyně. Yan zadržel dech, byl si jistý, že už jsou u cíle.

	„Už jsme tady?“ zašeptal Rey.

	„Ne. Zmlkněte.“

	Po chvíli pochodu pod zemí vyšli z této přírodní podzemní chodby malým otvorem, jímž mohli projít jen přikrčeni. Pro Baubaka to znamenalo, že se musel ven prakticky proplazit.

	Válečník je poté na chvíli zastavil a hlídal malý otvor s nataženým lukem a přiloženým šípem v rukou. Patrně to byla obvyklá procedura, která měla zmařit pokus o jakékoli sledování, neboť se nic nepřihodilo a Grigán dal rychle rozkaz, aby vyrazili znovu na cestu.

	Yan si více všímal okolí než cesty, a už nevěděl, kudy šli. Nejméně dvacetkrát změnili směr, míjeli průchody nalevo či napravo a využívali jiných, které vypadaly, že vedou stejným směrem. V případě nutnosti by se možná sám dokázal vrátit až na pláž, ale určitě ne stejnou cestou.

	Setkání se slimejšovitou želvou slušných rozměrů je přinutilo kus si zajít. Ten plaz, jejž překvapili, jak právě snáší vejce, vypadal tak hrozivě, jak může vypadat mrchožrout takových rozměrů. I když byl pomalý jako všichni jeho příbuzní, síla jeho čelistí byla smutně proslulá a Grigán ho raději obešel velkým obloukem, než aby vystavil skupinku nebezpečí.

	„Baubak by nám možná dokázal průchod vyjednat,“ poznamenal šeptem Rey. „Třeba bychom se mohli i něco dovědět.“

	„To by nešlo,“ namítl vážně obr. „Můžu se domluvit jen se zvířaty, která sají mateřské mléko.“

	„Co se dá dělat. Možná tu potkáme nějakou zbloudilou kozu nebo krávu a budeme si s ní moct popovídat o tom, kde se dobře napást…“

	„Už toho nechte, vy dva!“ okřikl je Grigán. „Byl bych opravdu rád, kdybyste dokázali zachovat ticho!“

	„No, mně tedy ta úzkostlivá snaha o to chovat se pokud možno tiše a nenápadně připadá trochu zbytečná, když přitom neseme zapálené smolnice…“

	„Od toho jsem tu já, abych to posoudil. Jste tady s námi, tak se podle toho chovejte.“

	„Vy jste vůdce, tedy veďte. Jen si přejte, aby ten, kdo na nás možná číhá, byl spíše slepý než hluchý.“

	Grigán raději neodpovídal. Už vzdal ty věčné debaty s hercem, který ho chtěl zjevně jen provokovat.

	Kdyby byl sám, šel by samozřejmě bez louče. Ale jasně si uvědomoval, že kdyby tu tápalo potmě tolik lidí, nadělali by více hluku než červené prase v říji… Připadalo mu to dětinské. Někdy měl dojem, že se nikdo nesnaží mu porozumět.

	„Počkejte na mě tady. A tiše, prosím, jestli to dokážete,“ dodal a temně pohlédl na herce.

	Dívali se za ním, jak se opatrně po špičkách vzdaluje. Baubak si říkal, že musí mít jistě hodně závažný důvod k takovému chování. Válečník si dokonce nevzal ani louči.

	Za chvilku se vrátil jinou cestou a objevil se přímo za Yanem, který sebou trhl leknutím.

	„Neviděl jsem nic podezřelého,“ poznamenal směrem ke Corenn. „Všechno vypadá úplně normálně.“

	„Skoro mám chuť říct: škoda,“ odvětila. „Byl by to začátek odpovědi.“

	„Nic není ztraceno. Možná později. Ale teď už si musíme pospíšit, jestli se to stane, pak moc času nemáme. Nesmíme se opozdit.“

	Všichni se vydali za neúnavným válečníkem, jejich zvědavost byla znovu podnícena. Vedl je přímo za nosem k další jeskyni, v níž nebylo nic zvláštního ve srovnání s onou, kterou již prošli, nebo s těmi, jež pouze zahlédli.

	Vchod do ní byl ve tvaru přírodní archy a ústil do prvního sálu nevelkých rozměrů. Až když si ji prohlédli v celé její délce, všimli si napravo jakési mírně se svažující chodby. Grigán ani nezpomalil a vydal se k ní.

	„Takže je to určitě tady,“ prohlásil Rey. „Na skále jsou stopy sazí. Ty louče…“

	„Vynikající postřeh, Reyane. Nikdy mě to nenapadlo. Musíme to vyčistit.“

	„Pokud ještě budeme mít příležitost,“ zabručel Grigán.

	Právě už definitivně vzdal své úsilí přimět neukázněné členy skupiny, aby zachovávali ticho. Bylo to vskutku nad jeho síly.

	Vzrušení všech dosáhlo vrcholu. Yan si právě říkal, co dělá větší hluk, zda jeho kroky nebo bušení jeho srdce. Léti se bála nějakého odporného odhalení a tenhle sestup ji neutvrzoval v ničem jiném. Baubakovi nebylo dobře, nesnášel, když byl zavřený pod zemí. Hluk vody ozývající se zespodu a kapky stékající ze stěn k jeho úzkosti ještě přispívaly. Rey dal průchod své fantazii a představoval si, co asi najdou; bude to něco velmi významného, převratného pro jejich životy, něco naprosto nevídaného.

	„Doufám, že nebudeme muset plavat,“ zasténal Baubak. „V tom případě se mnou nepočítejte. Okamžitě se vracím.“

	„Neboj se. Jenom si smočíš nohy.“

	Dlouhý sestup vyústil na břehu podzemního jezera. Bylo dost velké, takže se jeho druhý břeh ztrácel v temnotách. Grigán počkal, až budou všichni pohromadě.

	„Tady je to krásné,“ vydechla prostě Léti, ulevilo se jí, že tu neobjevila nic děsivého.

	Yan přidřepl, nabral do dlaní trochu vody a smočil si v ní rty.

	„Slaná,“ zašklebil se. „Je to mořská voda.“

	„Vlastně ne,“ odporovala Corenn. „Ta voda je sladká, ale břehy jezera jsou pokryté solí.“

	„Grigáne, příteli,“ úpěnlivě zaprosil Baubak, „nechtěj po mně, abych tohle překonal.“

	„Nemusíš se bát, už jsem ti to říkal. Obejdeme ho.“

	Což také udělali, kráčeli jeden za druhým po úzkém a nerovném převisu podél skalní stěny. Brzy ztratili z dohledu chodbu, jíž sem přišli.

	Ten sál s jezerem bude mít tak sto dvacet kroků v průměru, řekl si Yan. Možná i víc; přesně se to nedozví, to by ho celé musel obejít nebo ho celé osvítit, což bylo v tuto chvíli nemožné. Teď je nutné dávat si pozor na nohy, aby neuklouzl a nespadl do temné vody.

	Ale překážky překonali všichni zdárně; jediné nebezpečí jim hrozilo v místě, kde byl skalnatý převis už dávno sesutý. Museli přeskočit průrvu širší než jeden krok. Jen Corenn měla potíže, nedůvěřovala svým fyzickým schopnostem; Baubak ji však vzal do náruče a přes díru zkrátka přenesl.

	„Jaká škoda, že tu nesmíme po sobě zanechat žádné stopy,“ poznamenala Matka, když ji Baubak postavil na zem. „Už léta myslím na to, že by bylo dobře vyrobit tady lávku.“

	„Někde tu můžeme mít schovaný trám,“ navrhl Yan. „A pokaždé ho použít a potom zase schovat.“

	„To je výborný nápad, který stojí za uvážení.“

	Po chvíli byl tenhle pochod v obtížném terénu u konce. Skalní převis končil u paty stěny rozpuklé jemnou trhlinou do výšky tří kroků. Grigán požádal o louč, uchopil svůj zahnutý meč a vnořil se do úzkého průchodu, hned za ním šel Rey ozbrojený kuší a potom ostatní.

	Baubak si myslel, že zemře v sevření klepet země. Kvůli svému objemu byl nucen postupovat uzoučkým průchodem bokem, což ho značně omezovalo v pohybu. Měl dojem, že se noří do obludné léčky, že ho tu něco každou chvíli zavalí zeminou nebo zazdí. Dokonce si kladl otázku, jestli by nebyl raději na vodě.

	Potom se postupně úzká trhlina rozšiřovala a nakonec z ní byla široká a posléze i velmi široká chodba. Konečně se dostali do dalšího sálu.

	„Zastavte se,“ přikázal Grigán.

	Válečník zkoumal pronikavým pohledem jeskyni. Léti to připadalo trochu směšné; stejně nemohl nic vidět. Ledaže by něco slyšel? Natahovala uši, ale nezaznamenala žádný hluk, podobně jako všichni ostatní slyšela jen vzdálený hukot moře.

	Grigán trochu propátral okolí, než se k nim vrátil. Bylo cosi zvláštně podmanivého v této scéně, kdy muž oděný v černém bloudil v temnotě, kde jediným světlým bodem bylo tančící světlo jeho smolnice.

	„Nic tu není, Corenn. A nikdo.“

	„Což znamená, že jsem se zmýlila…“

	„Možná ano, možná ne. Uvidíme, až se to stane.“

	„K tomu bych chtěl něco poznamenat,“ přerušil je Rey. „Teď, když už jsme splnili všechny podmínky, mohli byste nám konečně podat nějaké vysvětlení?“

	„Lépe, když budete překvapeni,“ odvětil Grigán. „Ale něco vám přece ukážu. Následujte mě, ale dávejte pozor, kam šlapete.“

	Všichni se za ním vydali s výjimkou Corenn, která zaklínila svoji louč do trhliny ve skále a usadila se, zády se opírajíc o skalní stěnu. Yan z toho usoudil, že se všechno odehraje tady. Přesto na tomhle místě nebylo nic kromobyčejného. Vypadalo to tu stejně jako v jiné jeskyni; možná byla o něco menší než ta s jezerem, ale to se opravdu dalo jen těžko posoudit, když to člověk nemohl změřit.

	Dospěli až na kraj velké louže, do níž Grigán bez váhání vstoupil, za ním okamžitě i Léti, Yan a Rey. Baubak se ovládl, aby nezůstal pozadu. Ale rozloha téhle louže byla menší než patnáct kroků… Válečník se zastavil na druhém břehu a počkal, až k němu dorazí ostatní. Na tomto místě byl lépe slyšet hukot moře.

	Zbytek vzdálenosti urazili velmi opatrně. Grigán se nakonec zastavil na kraji jakési temné propasti, která zaujímala celou spodní část jeskyně.

	„Chci vám říct, abyste tady byli hodně opatrní.“

	„No prosím, a já jsem si myslel, že mě nemáte rád,“ vtipkoval Rey. „A teď se o mě staráte jako vzorný rodič.“

	„Klidně si tam spadněte, je mi to úplně jedno. Chtěl jsem jen upozornit ostatní.“

	„Jak je to hluboké?“ zeptal se Baubak skoro bázlivě.

	„Dvacet nebo třicet kroků. Záleží na přílivu; moře sahá až sem. Celé podzemí ostrova je podemleto vodou.“

	„Takže odtud naši předkové vyrazili dál?“ zeptala se Léti.

	„Ne, to ne. Nikdy nedorazili dál než sem. Ale zkus tady něco najít, cokoli.“

	To byla pro ni výzva: nic nemohlo dívku tolik povzbudit. Okamžitě začala slídit po všech koutech sálu, pomáhal jí přitom Yan, jednak to považoval za svou povinnost, a také byl sám hodně zvědavý. Baubak se radši vrátil ke Corenn, zatímco Rey také pátral na vlastní pěst, ale přitom se to pokoušel zastírat.

	Brzy byli nuceni přiznat, že nic neobjevili. Podrobné prozkoumání celého sálu včetně země a skalních stěn nepřineslo žádné výsledky. Léti se navíc cítila velice zklamaná a podvedená. Corenn si toho všimla a rozhodla se zasáhnout, než dívčiny pocity vyústí v novou duševní krizi.

	„Baubaku, můžeš mě doprovodit, prosím?“

	Obr jí ochotně přiskočil na pomoc a dorazili k dívce, která si právě prohlížela malou trhlinu ve skále. Všichni se shromáždili kolem ní.

	„Trochu ti pomůžu. Vyskoč Baubakovi na ramena. Jestli proti tomu nemá námitky, samozřejmě…“

	„Vůbec ne. Připomene mi to dobu, kdy byla o něco mladší.“

	Nechal ji, aby mu vylezla na záda až za hlavu a usadila se mu na šíji, potom se zvedl ze země, jako by nenesl vůbec žádný náklad. Kromě Grigána byli všichni zvědaví, jak to skončí.

	„A teď trochu prozkoumej skalní stěny u jezírka,“ pravila Corenn s tajemným úsměvem.

	Baubak se hned vydal tím směrem, pobízený Léti, které se už zase vrátila dobrá nálada. I když byl obr nohama ve vodě, nosil dívku kolem skal, aby si mohla prohlížet výše položená místa.

	Začínali chápat. Strop jeskyně i nejvýše položené stěny unikaly při svitu smolnice prostému pohledu. Člověk se na ně musel speciálně zaměřit.

	Rey se trochu vzdálil od ostatních a zvedl do výše vlastní louči. Nedosáhl až na skálu, ale mohl na okamžik zahlédnout nejvyšší stěnu. Byla nejméně pětadvacet kroků vysoká.

	„Našla jsem to!“ zvolala Léti.

	Objevila to skoro okamžitě. Bylo to tady, pod jejíma rukama, před jejíma očima. I když ještě nevěděla, oč skutečně jde, byla si jistá, že je to ono.

	Yan a Rey se k ní přiblížili, co mohli nejvíc, doufali, že také něco zahlédnou.

	„Nic nevidím,“ prohlásil Rey. „Ukaž na to prstem.“

	„Tady!“ zvolala Léti. „A tady! A taky tady, a stoupá to ještě výš, až tam nahoru,“ říkala a ukazovala různé body na skalní stěně před sebou.

	„Odtud to není vidět,“ namítl Yan nesměle.

	„Já to taky vidím,“ pravil Baubak, který nebyl o moc níž než dívka. „Řekl bych, že je tu něco vytesáno v kameni.“

	„Přesně tak,“ přitakala prostě Corenn.

	„Yane!“ zavolal na přítele Rey a naznačil rukama, že mu udělá stoličku, aby mu mohl vylézt na ramena.

	Kólan tak měl možnost ze svého vyvýšeného místa také pozorovat reliéfy. Zcela zřejmě nemohlo jít o přírodní úkaz. Byly to různé geometrické tvary vytesané v pásu širokém asi stopu do skalní stěny, která stoupala ve vertikále rovně vzhůru a mizela v temnotě.

	Motivy vytesané níže byly nejhrubší, se skoro smazanými konturami, ale ty umístěné výše vypadaly neuvěřitelně jemně a přesně.

	Yan sestoupil a poskytl stejnou službu herci, který byl také zvědavý.

	„Co to má být?“ zeptal se, když stěnu podrobně prozkoumal. „Nějaké písmo? Nebo jen dekorace?“

	„To bohůmžel nevíme,“ odvětila Corenn. „Svého času našel moudrý Máz Achem jistou podobnost mezi těmito znaky a jazykem Etheků.“

	„Tím už ale nikdo nemluví,“ podotkl herec a seskočil na zem. „Ale když šlo o Máze, předpokládám, že se musel vyznat v těch napůl náboženských blábolech.“

	Léti se zamračila. Ne, ani trochu se jí nelíbil ten nedostatek úcty vůči moudrým předkům, který Rey neustále dával najevo.

	„Ty obrázky jdou až nahoru?“ zeptal se Baubak.

	„A ještě dál,“ odvětil Grigán s pousmáním.

	Yan a Rey si vyměnili krátký pohled a zamířili přímo před sebe k patě protější stěny. Herec udělal beze slova stoličku Kólanovi, který se vyšvihl nahoru na jeho ramena.

	Na této straně byla stejná znamení.

	„Osobně se mi více líbí ta nalevo,“ zažertovala Corenn. „Vrypy jsou tam jemnější.“

	Léti se nechala Baubakem odnést až tam, aby se o tom přesvědčila sama.

	„Tohle muselo trvat celé roky,“ prohlásila obdivně.

	„Předpokládám, že stejně je ozdobený i strop.“

	„Přesně tak.“

	„Co to má znamenat, teto Corenn? Čarodějná znamení nebo něco podobného?“

	„Určitě,“ odvětila tázaná vážně. „Tyhle kresby mají svoji moc, ale my nevíme, jak působí.“

	Po této její poslední poznámce se rozhostilo dlouhé ticho. Každý se snažil trochu si uspořádat myšlenky.

	Arkské tradice předpisovaly úctu a bázeň vůči všemu, co se nějak vymyká lidskému chápání, a tohle byl přesně ten případ. Baubak se nemohl dočkat, až to tady všechno skončí, oni vylezou z téhle díry, přeplaví se přes prokleté moře a vrátí se zase k normálním věcem.

	Léti už dlouho uznávala existenci kouzel, magie, bohů a jiných nevysvětlitelných úkazů, uznávala schopnosti své tety, tajemství obklopující jejich moudré a vznešené předky… Ale teď mohla poprvé jít přímo ke kořeni věcí. Poprvé mohla být přítomna něčemu velkému. Byla tím uchvácená a současně ji to děsilo.

	Yan cítil, jak moc se změnil jeho život i on sám. Ještě před dvěma dekádami by nebyl věřil – i když mu to předpověděli –, že bude brzy na útěku a pronásledován početnou bandou vrahů. Přesto se to stalo. Nevěřil by, že mu půjde o život v jednom malém lorelském městě, o jehož existenci dříve neměl ani ponětí, a událo se to přesně tak. Nevěřil by, že bude cestovat ve společnosti neznámých lidí, že se rozvadí s Léti, nevěřil by, že je možné zažít tolik nezvyklých a krásných věcí. A přesto to všechno skutečně prožil.

	Teď tu slyší mluvit o magii. Ano, je připraven uvěřit všemu, co dokáže ukojit jeho žízeň po vědomostech a zkušenostech, která v něm den ode dne roste a sílí. Yan byl určitě ze všech v jeskyni nejšťastnější.

	Jenom Rey dosud pochyboval. Jeho setkání s mágy se omezila na několik kousků kejklířů, které zahlédl na trzích ve velkých městech. A to byly jenom triky. Také měl trochu dojem, že se mu vysmívají, a kromě toho už dost dlouho čekal. Teď chtěl konečně vědět víc.

	„Tak dobře,“ prohlásil vážným tónem. „Myslím, že už bylo dost hádanek a hlavolamů. Corenn, prosím vás snažně, abyste mi to jasně vysvětlila, jsem připraven na cokoli.“

	Matka chvíli rozvažovala.

	„Co to podle vašeho mínění je? I kdyby vám to vysvětlení mělo připadat velmi hloupé a nepravděpodobné?“

	„Podle mého mínění? Řekl bych, že to jsou velice zvláštní znaky, vytesané kdovíkdy kdovíkým, z neznámých důvodů a neznámým způsobem v jedné hluboké ztracené jeskyni pod malým lorelským ostrůvkem, který je každému člověku volný jako kůže margolínovi.“

	„Brána?“ navrhl nesměle a potichu Yan.

	„Cože?“

	„Podle mého soudu je to brána. Celek těch obrázků tvoří jakýsi oblouk na stěnách jeskyně…“

	„A kde je klika?“ zavtipkoval herec.

	„Yan má pravdu,“ přerušil ho Grigán, šťastný, že může Reyovi odporovat.

	„To budete muset hodně dlouho a opravdu hodně pádně argumentovat, abych vám tuhle historku spolkl.“

	„Nebude ani třeba,“ prohlásila Corenn. „Teď už to čekání nebude dlouho trvat. Pojďte sem, na tuhle stranu,“ uzavřela a přetáhla je k sobě.

	„Neměli bychom být v cestě té bráně, až se otevře, je to tak?“ zeptal se Yan.

	„Ne, to by vůbec nevadilo, ale je mi zima na nohy!“

	Kólan si uvědomil, že všichni už hodnou chvíli čvachtají nohama v louži. Úplně ztratil pojem o ostatních věcech.

	„Jak víš, že už to brzy nastane?“ zeptala se Léti, kterou Baubak postavil na zem.

	„Vždycky se to stane skoro ve stejnou chvíli v noci. Už dávno jsem si říkala, že sem vezmu vodní hodiny, abychom měli přesnější informace, ale pokaždé mi v tom něco zabrání.“

	„Řekni mi, přítelkyně Corenn…,“ začal bázlivě Baubak. „Ta… ta věc, na niž tu čekáme, nebude to nic nebezpečného? Chci říct svatokrádežného nebo něco takového?“

	„Nikdy bychom tě nepožádali, abys nás sem doprovázel, kdyby to tak bylo,“ odpověděl Grigán místo vědmy. „Už nám nedůvěřuješ?“

	„Ó ano, důvěřuju,“ omlouval se obr s vervou.

	Ale část jeho mysli pořád cítila úzkost.

	Konverzace ustala. Jeden po druhém utichali, jen čekali, upřeně zírali do tmy, kde se mělo cosi přihodit.

	Dokonce i Rey se přestal vyptávat svých druhů. Po chvíli trpělivého čekání si Baubak sedl na zem. Dotek chladného a vlhkého, trochu kluzkého kamene na něj působil podivně uklidňujícím dojmem. Trochu mu to připomnělo ledové pláně doma v Arkárii.

	Brzy ho následovala Corenn, kterou zmohla únava. Ostatní zůstali stát. Grigán z opatrnosti: válečník jen těžko dokázal odhodit svoji bdělost. Yan, Léti a Rey z rozrušení.

	Vlastně ani moc nevěděli, nač čekají. Yanova představivost pracovala na plné obrátky. Léti prostě trpělivě vyčkávala, byla čím dál pohnutější. A Rey meditoval o oprávněnosti svých jistot.

	Často se přibližoval až k oblouku, smysly měl napjaté k prasknutí, mysl nastraženou, hlídal každičkou známku jakékoli změny. A pokaždé se připojil k ostatním nespokojený a zklamaný.

	Když se vracel poosmé, zamířil přímo ke Grigánovi.

	„Přece tu nebudeme čekat celou noc! Vidíte sám, že tu nic není,“ rozkřikl se a gestem obsáhl tmu kolem.

	Jako v odpověď na jeho křik se ozvalo lehké bzučení, potom začínalo nabývat na síle, až rychle přešlo v ostré pískání.

	„Co se to děje?“ zeptal se Baubak, zvedaje hlas, aby přehlušil zvuk.

	„To nic není, to je v pořádku,“ uklidnila ho Corenn.

	Zatímco pronášela tato slova, ozvalo se jakési škytnutí a hluk najednou ustal. Následovalo absolutní ticho.

	Nikdo z nich se ani nepohnul, všechno na ně velmi zapůsobilo, také proto, že se to odehrálo v takové rychlosti.

	Střed oblouku zůstával temný. Potom se tma začala chvět, prosvětlovat se. Objevilo se světlo: nejdříve jen malý bod, ale ten stále narůstal, až byla najednou celá jeskyně osvícená.

	Dojem byl strhující. Měli před sebou jakési světelné těleso, jako by samo slunce chtělo vstoupit do jeskyně právě vytvořenou branou.

	Obrovitou branou vysokou pětadvacet kroků.

	Světlo pomaličku pohasínalo, nebylo už tak oslepující a ustoupilo jakémusi mlžnému oparu, jako by dým cosi zakrýval. Potom se clona postupně rozplynula a Yan, Léti, Rey, Baubak, Corenn a Grigán konečně mohli proniknout do jejího tajemství.

	Jako by se dívali skrze jemný vodní závoj. Všechno vypadalo tak blízké, ale současně nedosažitelné, přesahující chápání, jako lehce zamžený obraz iluzivní malby.

	Yan si protřel oči a hned nato je vykulil. Měl přímo před sebou dokonalou zahradu.

	Pod nohama byl skalnatý povrch jeskyně až po břeh toho jezírka, spíše louže. Potom voda, jak jinak. A tři kroky odtud, na druhém břehu, rostla tráva. Celý zbytek jeskyně zmizel, úplně!

	Brána tvořila podivnou hranici mezi místem, kde stáli, a jiným místem, živým obrazem, kde svítalo nad nádhernou krajinou, zeleným údolím lemovaným horami.

	Yan soustředil veškerou pozornost na hranici mezi dvěma světy. Bylo to něco naprosto… nepochopitelného.

	Baubak se neodvažoval pohnout. I on byl podmaněn kouzlem toho úchvatného, strhujícího přeludu. Bál se, že jestli se pohne, celé představení skončí… nebo se všechno zvrtne do něčeho méně příjemného.

	Rey v tom hledal nějaký trik. Vynalézavou lest, která umožní takovou iluzi. Ale nic neviděl. Rozhodl se pokročit blíž, vstoupil nohou do vody.

	„Poslouchejte!“ upozornila Léti s úsměvem a přiložila prst na ústa, jako by jim přikazovala ticho.

	Cosi zaslechla. V dálce, za zvuky, které vydávala ona sama a její přátelé, bylo něco slyšet…

	Konečně to rozpoznala. Je to zpěv ptáků. I když byli velmi daleko, slyšela jiný svět! Jiný svět!

	Všichni se na ni spiklenecky usmáli. I oni to slyšeli.

	Rey urazil vzdálenost dělící ho od toho jevu a uchopil dýku, kterou měl připevněnou na lýtku.

	„Nedělej to,“ zaprosil Baubak.

	Herec jeho prosbu nevyslyšel a vnořil velmi pomalu a jemně konec ostří do vodnatého prostoru. Necítil žádný odpor, zajel tam tedy celou dýkou. Potom znovu a znovu, vzal si za cíl jakousi květinu, která byla přímo u jeho nohou.

	Výsledky toho činění ho neuspokojily. Všechno byla jen iluze, nemělo to hmotný charakter, nebylo to skutečné.

	Léti se rozhodla, že nezůstane pozadu. Připojila se k herci, stála těsně u té krajiny a zhluboka se nadechla.

	„Léti?“ ozval se Yan nesměle.

	Ať se chystá provést cokoli, nepřipadalo mu to jako dobrý nápad…

	Dívka najednou udělala dlouhý krok, který ji měl přenést přímo na pevnou zem před ní. A zmizela ostatním z očí!

	Současně zaslechli silné žbluňknutí a po něm šplouchání. Potom se objevila Léti zmáčená až po kolena, prošla tou iluzí. Jako by vylezla z nějakého mraku…

	„Také jsi mě mohla upozornit,“ zahubovala směrem k tetě.

	„Ujišťuju tě, že jsem neměla nejmenší ponětí o tom, co se chystáš udělat,“ prohlásila Corenn velmi upřímně.

	„Jsem si jistý, že na druhé straně je všechno černé,“ poznamenal Rey. „Je to jen iluze, eskamotérský kousek.“

	Sám zmizel za tím úkazem a vrátil se o okamžik později vážný a zamyšlený. Nakonec i Yan přešel tu magickou hranici.

	Byl připraven na to, že něco pocítí, ale nestalo se tak. Kráčel rovně kupředu, pomalu, oči upíral k jednomu přesnému bodu v krajině. A chvilku nato se octl na dně jeskyně.

	Obrátil se, udivený z toho, co objevil. Pořád měl před sebou to nádherné údolí, ale přitom to nebylo totéž. Nebo spíše bylo to stejné místo, ale viděno z jiného úhlu. Jako místo, které by možná viděl, kdyby se zády otočil k bráně v jiném světě.

	Z oblohy se pomalu vynořila obrovitá ruka, chvilku se tam pohybovala a zmizela. Potom chodidlo, nato celá noha a nakonec se objevilo celé Baubakovo tělo.

	Obr měl výraz očarovaného dítěte. Nevěděl, jestli se má smát nebo plakat. Ať to bylo cokoli, bylo to krásné. A neskutečné.

	To, co teď dělali, bylo určitě zakázané. Měl podivný pocit, že zneuctívá nějaké tajemství. Příliš živě mu to připomnělo nepříjemnou epizodu z jeho minulosti, na kterou by byl nejraději zapomněl.

	Vrátil se na druhou stranu a nechal Yana samotného tváří v tvář té krajině. Všechno bylo tak mírné. Tak klidné. A tak krásné, mnohem krásnější, než by si člověk dokázal představit. Jako by to vůbec nebyla pravda.

	Přesto ty věci viděl. Slyšel je. Prohlížel si je velmi pozorně, dokonce vnímal i to, jak se květiny lehce pohybují v lehkém vánku, zahlédl i ptáka v letu.

	Soustředil se a zkoumal ten jev, jako by laskal list nádherného vzácného a podivného stromu. Ale jeho prsty nahmataly jen prázdnotu. Rozesmutnilo ho to víc, než by byl tušil.

	Zvedl se a chystal se zpátky za přáteli, slyšel jejich smích z druhé strany brány, když tu jeho pohled něco přitáhlo.

	V té krajině někdo byl.

	„Podívejte se, pojďte sem, honem!“

	Všichni přátelé ho hned následovali. A beze slova zírali na to, co se před nimi objevilo.

	Asi tak dvě stě kroků od nich – když vezmeme v úvahu, že jeden krok je stačil přivést na trávu – se procházel chlapeček a pozoroval oblohu.

	Mohlo mu být tak čtyři nebo pět let. Typem budil dojem, jako by patřil do Horních království, mohl to být klidně Lorelan, Ithar nebo Romin. Anebo mohl být úplně odjinud… Světlé vlasy a naprostá nahota o jeho původu příliš nevypovídaly.

	Léti na něj instinktivně zamávala, ale potom si všimla, že se nedívá jejich směrem. Začala na něj volat, jak nejsilněji dokázala, ve snaze přitáhnout jeho pozornost.

	Dítě se posadilo do trávy ve vzdálenosti asi tak sto kroků a otočilo se k nim zády. Buď nic neslyšelo… nebo je naprosto ignorovalo.

	„Yane, pomoz mi!“ přikázala Léti.

	Mladík poslechl. Teď křičeli oba, co jim síly stačily.

	Chlapeček konečně zvedl hlavu a obrátil se k nim. Nevypadal ani radostně, ani vyděšeně. Jen na ně upíral dokořán otevřené oči.

	Léti na něj zamávala. Všichni zadrželi dech. Baubak se nutil k úsměvu, ani nevěděl proč.

	Dítě se zvedlo a přicházelo k nim, nespěchalo, klidně se toulalo jejich směrem. Občas se zastavilo, aby pozorovalo nějakou věc, kterou po cestě potkalo, pokračovalo k nim, až když ho k tomu Léti vybídla.

	Zarazilo se asi deset kroků od nich a klidně si je prohlíželo s ručičkou v puse. Léti už ho nejméně podvanácté znovu pozdravila.

	Chlapeček se konečně usmál a nešikovně napodobil s radostným výrazem její zamávání.

	Dívka pocítila nesmírné štěstí, nedokázala vysvětlit, z jakého důvodu.

	Z toho Yan vyvodil závěr. Pakliže to dítě vidí je, stejně jako oni vidí ten jiný svět, pak tedy skutečně existuje. Tohle je důkaz. Existuje!

	„Dobrý den!“ začala Léti tiše, nepřestávajíc se usmívat. „Jak ti říkají?“

	Chlapec se na ně jen díval a nereagoval. Nakonec zaměřil svoji pozornost na Grigána, který se doposud vyvaroval jediného gesta. Teď se válečník cítil pořádně nesvůj, zvedl ruku a jen neznatelně dítěti zamával. Což patrně dítě uspokojilo, odpovědělo mu stejně vřele jako Léti.

	To bylo signálem k různým „kuku“ a „papa“ a „ťuťu“, všichni se činili a očekávali nějakou odpověď. Chlapec ale nepromluvil.

	Najednou však obrátil hlavu nalevo, kde přitáhlo jeho pozornost něco jiného. Přes zoufalé dívčino úsilí ho zadržet se vydal přímo tím směrem a unikl z dosahu jejich pohledů.

	Jako by je někdo chtěl upozornit na konec představení, obraz se trochu zamlžil, zneprůhledněl, potom se přetvořil v oslňující světlo, to postupně sláblo, až pohaslo úplně, a v jeskyni opět zavládla tma. Znovu se ozvalo stoupající pískání, které najednou utichlo.

	Byl konec.

	Všichni stáli beze slova, bez pohnutí. Kouzlo zmizelo. Uprchlo.

	Léti cítila, jak jí po tváři stéká slza, potom další a ještě další. Tiše plakala, nevěděla proč. Obrátila se ke svým druhům a všimla si, že i jim se nějak podivně blýskají oči. Dokonce i hrdému, strašlivému Grigánovi.

	Teď chápala, proč se každý z dědiců vrací z ostrova smutnější.

	„Takhle to působí pokaždé?“

	„Hlavně poprvé,“ odvětila teta. „Potom si zvykneš, jako na všechno. A myslíš už jen na to, jak je to krásné.“

	„Co jsme to opravdu viděli?“ zeptal se Rey. „Víte, kde to místo je?“

	„Takže to nakonec připouštíte,“ zabručel Grigán.

	„Jen moudrý si připustí, že se zmýlil,“ praví přísloví. „A uznejte, že jste se mě nesnažil moc přesvědčit!“

	„Fakta mluví nejlépe sama za sebe,“ uzavřela povídání Corenn. „Ale abych odpověděla na vaši otázku: ne, k naší smůle nevíme, kde to místo je. Právě tam však zavedl Nol Podivín naše předky.“

	„A co dál?“ zeptala se Léti, osušujíc si oči. „Co tam viděli?“

	Corenn povzdechla, než odpověděla. Lítost bylo cítit jen z tónu jejího hlasu.

	„Tahle část tajemství zmizela spolu s nimi. Nikdy o tom nemluvili.“

	Každý teď v duchu přemítal nad tím odhalením. Baubak byl šťastný, že se nepřihodilo nic zlého. Léti a Rey byli rozmrzelí, že se nedověděli víc. A Yan cítil, že se život bude odnynějška ubírat jiným směrem. Už teď věděl, že jeho zvídavá mysl si nedopřeje odpočinku a nebude jí nic zatěžko, jen aby pronikla do tajemství brány.

	„A prozradili alespoň mudrcové, jak se dostali na druhou stranu? Chci říct, že si myslím, že nám určitě nechybělo mnoho, abychom tam také pronikli. Možná je k tomu zapotřebí nějaký předmět, nebo zaklínací formule…“

	„Podle toho, co se říká, si jen prostě podali ruce, než vstoupili na trávu,“ odpověděla Corenn. „Ale to už jsme zkoušeli a bylo to marné,“ dodala před mladými, kteří stáli a jen udiveně zírali. „Od té doby už dědicové vyzkoušeli všechno, aby se dostali na druhou stranu. Bezvýsledně.“

	„Pouze jednou se to povedlo,“ opravil ji Grigán.

	„Ano, jednou ano, to je pravda. Keff, vlastní Baubakův dědeček, podal chlapečkovi na druhou stranu peckoun, ten se k němu přiblížil jako ten chlapeček před chvílí, a ovoce si vzal.“

	„Vy tedy říkáte, že hošík vyšel z toho jevu, vzal si peckoun a zase beze slova odešel?“ zvolal Rey.

	„Nevyšel, jen vystrčil ruku,“ opravila ho Corenn. „Ale nemůžu to potvrdit, v té době nikdo z nás ještě nebyl na světě.“

	„Možná ta brána funguje jen jedním směrem,“ navrhla Léti.

	„To určitě ne, protože mudrci jí prošli.“

	„Uvědomujete si, že s takovým trikem bychom mohli vydělat horu zlata?“ oznámil Rey s úsměvem.

	Obrátilo se k němu patero skeptických pohledů.

	„Já žertuju, opravdu, jenom žertuju,“ bránil se upřímně. „Ujišťuju vás, že jsem odhodlán dodržet svoji přísahu.“

	„Napovědělo vám to něco, paní Corenn? Myslím o našem nepříteli.“

	„Bohužel ne, Yane. Měli jsme sice štěstí, že jsme viděli dítě, což se často nestává, ale nepřihodilo se nic zvláštního, jak jsem doufala.“

	„Podle mého soudu,“ zapojil se do debaty Rey, „našel ten chlap, co navedl Zuje na naši stopu, nějaký způsob, jak se dostat na druhou stranu. Jemu se to povedlo. A byl by moc nerad, kdyby se to povedlo i nám, z důvodů, které zná jen on sám.“

	„Přesně to si také myslím,“ pravila Corenn. „Ale čekala jsem, že ho tu dnes večer uvidím. Ledaže by jeho objev byl ještě fantastičtější a dovoloval mu projít touto nebo nějakou jinou branou, kdykoli se mu zachce…“

	„Nějakou jinou branou?“ ozvaly se unisono všechny čtyři hlasy.

	Corenn se dívala z jednoho na druhého, pochopila, že kromě Grigána nikdo z jejích přátel neví, o čem mluví.

	„Musím vám zřejmě objasnit spoustu věcí,“ začala. „Víme, že existuje tato brána a podobná je z druhé strany. Což přivedlo naše předky na nápad: proč by nemohly existovat jiné podobné brány? A dali se do hledání tak nenápadně, jak to jen šlo – byli totiž v té době sledováni vládami ve vlastních zemích. Prohledávali zeměpisné archivy a objevili údaje o dvou dalších branách.

	Ta první se nacházela v Jerusnii, nejzápadnější provincii rominského království. Ale označení jejího umístění nebylo příliš přesné, a tak ji nikdy nenašli. S další to bylo snazší, nachází se v Horních královstvích. Je to Sohonský oblouk.“

	„Cože? Velký oblouk?“ udivil se Baubak. „Velký arkský oblouk je brána?“

	„Co to je?“ zeptala se Léti.

	„Jakýsi most uprostřed země nikoho,“ odvětil Rey. „Legenda říká, že jde o jeden z pěti nejstarších divů známého světa vzešlých z lidských rukou spolu se schody na hoře Crépel, chrámem v Kenzu, zkamenělými pyramidami a sloupy v Corostě. Ale je to jen neužitečný most klenoucí se nad sněhovými pláněmi!“

	„Není to most,“ namítla Corenn. „Most by byl postaven jinak, ledaže by ho byli navrhli úplně špatně. Je to brána.“

	„Já sám jsem se vydal až tam,“ skočil jí do řeči Grigán. „Na některých doposud nedotčených místech je vnitřek Oblouku vyzdoben stejnými motivy, jaké jsou vyryty tady.“

	„To už je skoro příliš informací na jednu noc,“ prohlásil Rey. „Když vás tak poslouchám, vypadá to, že je nadpřirozeno všude…“

	„Ale ono je všude! Jsem Matka pověřená bděním nad Tradicemi ve stálé Radě Kólského matriarchátu,“ prohlásila okázale Corenn. „Vyžaduje se ode mne přísnost, logika a inteligence. Ale dokážu vysvětlit ezominské kameny? Liány v Karadasu? Vápencový strom? Ne. A přesto ty věci existují, i když se vymykají našemu chápání. Jsem schopna vysvětlit bránu v Ji? Ne. A přesto i ona existuje. Tak jako všechny ostatní.“

	Rey chvilku uvažoval, než odpověděl.

	„Dobře, věřím vám. Nakonec proč ne, po tom všem, co jsem viděl,“ dodal s úsměvem.

	Yan snil o všech těch tajemných názvech, které právě vyslechl. Slíbil si, že se brzy Corenn na všechny ty věci pořádně vyptá. Svět mu najednou připadal nesmírně rozlehlý.

	„Navrhuju, abychom tuto debatu dokončili o něco později,“ pravil Grigán. „Měli bychom opustit ostrov ještě před svítáním.“

	Válečníkův návrh byl vlastně rozkazem, a tak se všichni, byť neradi, vydali k východu z jeskyně. Nejdřív se však přesvědčili, že po sobě nenechali žádné stopy. A vyrazili na zpáteční cestu.

	„Teto Corenn, co si o tom myslíš… Co to tam na druhé straně je?“

	„Řekla bych, možná je to… Něco, co najdeš ve všech náboženstvích… Ráj?“
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	Návrat probíhal v ponurém mlčení. Rey to nemohl dlouho snést. Byl smutný, nevysvětlitelně smutný, podobně jako jeho druhové. Musí se z toho nějak dostat! Takže se zase začal věnovat své oblíbené kratochvíli: navážel se do Grigána.

	„Musíme skutečně pochodovat takovou rychlostí? Už dvakrát jsem málem upadl!“

	„Až se vám to povede, dejte mi znamení, Kercyane,“ prohodil válečník. „Dámy si nestěžují.“

	„Jaká taktnost,“ nakvašeně se ozvala Léti. „Můžu vědět, proč bychom měly mít víc důvodů ke stížnostem než vy, muži?“

	Válečník neodpověděl. Naučil se už nedbat na dívčiny vzpurné řeči a hercovy provokace. Usnadňovalo mu to sice život, ale nijak to neumenšovalo – ba přímo naopak – bolestné svírání v žaludeční krajině.

	Úkolem číslo jedna pro něj teď bylo vyvést všechny z ostrova a před svítáním je dopravit na pevninu. Což ovšem nebude možné, pokud se povlečou tak jako v jeskyni s bránou.

	Corennino očekávání se nenaplnilo; nestalo se nic, co by vybočovalo z obvyklého běhu věcí, nepřítel se neobjevil. Tato výprava na ostrov Ji jim tedy odpověď na otázku nepřinesla; jen jim umožnila vyloučit některé hypotézy.

	Ale Grigánův instinkt mluvil jasně. Jestliže nenašli nikoho v jeskyni, určitě si na ně někdo počká, až se budou vracet. Nedokázal to vysvětlit, ale byl si tím naprosto jistý. A taková intuice už mu mnohokrát v životě zachránila život.

	„Grigáne, příteli,“ ozval se Baubak, „člověk by řekl, že jsi na ostrově strávil celý život. Pohybuješ se mezi skalami s takovou jistotou, jako bys znal tu cestu už mnoho let.“

	„Ale tak to také je, představ si. Už devětkrát jsem viděl tenhle výjev.“

	Odmlčel se, váhal, jestli má pokračovat.

	„Doufám, že ho uvidím ještě víckrát. Vždycky jsem měl rád zaokrouhlená čísla,“ dodal, aby patos svých slov trochu zlehčil.

	„Mimochodem, kolik lidí už jste zabil?“ zeptala se Léti.

	„Tahle čísla si nepamatuju,“ ucedil. „Takové počítání přenechávám Zujům.“

	„Právě mě něco napadlo,“ pokračovala dívka. „Co kdybychom si najali nějakého Zuje, aby nás zbavil těch ostatních?“

	„Ta maličká nemá špatné nápady,“ prohlásil Rey.

	„Nejsem žádná maličká.“

	„Omlouvám se. Ale mělo to znít jako poklona.“

	Rey dokázal být současně okouzlující i protivný. Léti nikdy nevěděla, na čem s ním je a jak na něj má reagovat: zamilovat se do něj nebo se na něj zlobit. S Yanem to bylo prostší, tomu rozuměla a jeho city si byla jistá. Ale on je pořád tak rezervovaný…

	„Zhasněte louče,“ požádal Grigán. „Blížíme se k pobřeží. Od této chvíle dělejte prosím co nejmenší hluk. Ale teď už doopravdy.“

	Poslechli ho. Válečník vyšplhal na skálu a chvilku se díval směrem k jejich loďce. Rey ho chvilku nato napodobil.

	„Vidíte něco?“ zašeptal Baubak.

	„Myslím, že jsme na ostrově,“ odvětil Rey. „Všude kolem je voda.“

	„Ale já přece vím, že jsme na ostrově,“ opáčil Baubak. „Někdy ti nerozumím, příteli Reyi…“

	„Byl to jen žert, příteli Baubaku,“ pravil herec, sestupuje ze skály. „Jen žert. Nevidím nikde nic.“

	„Což ovšem ještě neznamená, že tu nikde nikdo není,“ upřesnil Grigán. „Takže kupředu, a velmi opatrně.“

	Nějakou chvilku následovali válečníka, do doby, než jim dal znamení k zastavení.

	„Jdu napřed,“ zašeptal jen. „Počkejte na mě tady.“

	Vyklouzl do tmy s lukem v ruce, aby prozkoumal okolí, jako už to udělal pro své přátele tolikrát.
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	Odmítal to připustit, samozřejmě z morálních důvodů. Ale když byl sám, postupoval mnohem rychleji a nenápadněji, byl mnohem jistější.

	Přestože se hodně snažil a snažili se i všichni – nebo téměř všichni – jeho druhové, skupina stále zůstávala snadnou kořistí. Bylo jich příliš mnoho, byli příliš hluční, a naneštěstí se většinou neuměli bít.

	Grigán tak měl dojem, že je za ně odpovědný jako otec za své děti. A musel dělat všechno možné, aby jim zajistil bezpečnost. Sám na sebe vzal tento úkol a cítil i jistou hrdost, navzdory nepříjemnostem, které už se pro něj staly denním chlebem.

	Jako stín se přenesl přes trochu větší prostor, než tu bylo obvyklé, který odděloval dva bloky kamene zabořené v písku. Pobřeží nebylo moc daleko. Už dokonce slyšel moře.

	Přikrčil se a postupoval drobnými krůčky, schovával se přitom za nakloněným skaliskem. Už dávno se přestal zabývat směšností takových pohybů. Hodně bitev vyhráli muži, o nichž se říkalo, že jsou legrační nebo přehnaně opatrní.

	Zády se opřel o balvan, všechny smysly měl napjaté, aby mu nic neuniklo, studoval rozložení terénu. Kde by se schoval průměrně vysoký muž, kdyby chtěl někoho napadnout ze zálohy? Tam, jistě. V zákoutí, které vytvořily dva veliké kamenné monolity.

	Pomaloučku je začal obcházet, pozorně si všímal každé nerovnosti, každého trochu temnějšího místečka. A brzy dorazil k cíli.

	Shodil luk a toulec, nechal si jen svůj vrhací nůž. Potom opatrně vystrčil hlavu z úkrytu, aby viděl.

	Měl pravdu. Ale nijak se z toho neradoval.

	Skrýval se tady muž, zády ke skále, v ruce měl meč. Občas se podíval směrem k cestě… K cestě, po níž by měli přijít on, Corenn a ostatní.

	Nebyl to Zuj, spíše vypadal jako tuctový lump z Gildy, jaké mu popsali Yan a Rey. Ten muž se každopádně špatně vyznal ve svém řemesle. Grigán si byl jistý, že se ho dokáže zbavit rychleji, než dvakrát zatepe srdce.

	Ale když je tady jeden, budou tu i další, praví přísloví. Možná jich bude hodně. A jistě budou číhat šikovněji.

	Za těchto podmínek bude nemožné dostat se až na pláž. Je tady příliš málo úkrytů. A hlavně musí varovat své druhy, aby zase nezačali dělat kravál.

	Nejlepší bude zmást nepřátele v bludišti; možná je také rozdělit a utkat se s každým zvlášť. Za svítání si to rozmyslí a rozhodne se podle situace.

	Takhle uvažoval chystaje se na zpáteční cestu, když vtom ticho prořízl výkřik.

	Byl to hlas Léti.
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	Grigán byl dlouho pryč a Rey začínal být netrpělivý. Už takhle špatně snášel manýry toho starce, jak mu v duchu neuctivě říkal, a jeho mánii všechno kontrolovat. Ale že ještě k tomu musí ztrácet drahocenný čas, to se těžko dalo spolknout.

	Ostatní čekali poslušně, opírali se o skály nebo seděli v písku. Byli to hodní a slušní lidé, jen trochu příliš poddajní na jeho vkus. Všichni, možná až na Léti, přijímali válečníkovy rozkazy s takovou samozřejmostí, jako by to dělali celý život. Rey se s tím nehodlal smířit.

	Vyskočil na jeden z monolitů a chvíli se snažil proniknout pohledem temnotu. Ale neviděl nic jiného než moře, které mělo trochu temnější barvu než ostrov, tak toho nechal.

	Rey byl především městský člověk. Cestoval jen proto, aby se co možná nejkratší cestou dostal z jednoho města do druhého. Na tomhle neobydleném a pustém ostrově nebyl ve svém prostředí. Jako by… jako by se přiblížil území smrti. Své smrti.

	Pokusil se vypudit z hlavy tohle nepříjemné pomyšlení. V Lorelii byly ulice neustále osvětlené a zřídkakdy pusté. Život ve městě hemžícím se lidmi, spousta slavností a slušná hustota krčem a jiných míst určených pro pobavení k pesimismu příliš nevybízely. Zatímco tady…

	Nakonec si to musel připustit: ano, bylo mu smutno z toho nahlédnutí do jiného světa. Cítil nevysvětlitelný zármutek a lítost, jaké nikdy předtím nezažil. A soudě podle nepřítomných výrazů svých přátel, nebyl sám, kdo se v takových pocitech topil.

	Co naplat, ať si starý přikazuje co chce, on ticho poruší. Potřebuje se z toho vymluvit.

	Přistoupil k Léti a hledal nějaký zábavný začátek konverzace… vtom se zarazil, oči upíral do jednoho směru.

	V úzkém průchodu se objevil nějaký muž.

	Rey na něj skočil tak rychle, že ho to samotného udivilo. Neznámého to také překvapilo, a tak zareagoval mnohem pomaleji. Ležel na zádech a na hrdle měl přiloženou dýku dříve, než stačil sáhnout po meči.

	Kdyby byl Rey sám, neváhal by jediný okamžik a zanořil by chladný kov své dýky do té špinavé kůže. Ale jistý ostych před naivními druhy – a také dosud čerstvá vzpomínka na jiný svět – mu zabránily chladnokrevně neznámého zabít.

	Všechno se to seběhlo tak rychle! Rey cítil odporně páchnoucí dech toho chlapa. Četl paniku v jeho očích. Potom zaslechl Léti, která strašlivě vykřikla. A cosi ho hrubě udeřilo do hlavy.
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	Léti zahlédla Reye, jak se bez zjevné příčiny na něco vyřítil. Zvedla se a viděla herce, jak ohrožuje neznámého zbraní.

	Nikdo ho neslyšel přicházet. Yan seděl vedle ní a snil s otevřenýma očima, což se mu ostatně stávalo dost často. Baubak zaníceně pozoroval hvězdy a Corenn odpočívala se zavřenýma očima.

	První dívčin pocit byl úleva. Ten neznámý byl jistě nepřítel, ale dopadlo to skvěle, už byl zneškodněný a dokonce bez Grigánova zásahu…

	Potom pocítila zlost. Zlost na sebe samu, protože nereagovala stejně rychle jako herec. Vlastně nereagovala vůbec.

	Pak ve všech těch zmatených pocitech nabyla vrchu hysterie, když dívka uviděla další ničemy. Slyšela se, jak křičí, aby varovala Reye, a posléze jen bezmocně přihlížela, jak ho nějaký neznámý chlap uhodil kyjem do šíje.

	Stála proti nepřátelům a mávala nožem v improvizovaném bojovém postoji. Ani si nevzpomínala, že si ten nůž vzala.

	Baubak se postavil mezi ni a cizince, svou obrovitou tělesností zatarasil úzký průchod. Léti cítila, jak ji někdo tahá za šaty. Otočila se na místě vzteky bez sebe, hotova porvat se s kýmkoli.

	Byl to jen Yan. Uvědomila si, že už ji nějakou chvíli volá. Jako by až teď slyšela, co jí říká.

	„Pojď! Musíme pryč! Léti, pojď se mnou!“

	Šla za ním, ani nevěděla proč. Možná proto, že to byl Yan. Protože na ni volal.

	Nedokázala už uvažovat normálně. Chtěla mít svůj nůž, nehodlala ho nikomu vydat.

	Sevřela ruku kolem zbraně, stiskla zuby a dala se do běhu; tak rychle nikdy neutíkala.
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	Baubak se spontánně postavil proti nepřátelům, ačkoli vůbec netušil, jak se události budou vyvíjet. Byl rád, když slyšel, jak Yan a Léti utíkají. Potom si všiml, že Corenn je nejohroženější ze všech, a dvěma dlouhými kroky se k ní přiblížil a postavil se před ni.

	Vrahů bylo hodně. Viděl jich alespoň pět, ale hlasy a kovové řičení zbraní, které se ozývaly všude kolem, byly špatným znamením.

	Obr nevěděl, co dělat. Muži shromáždění před ním nepostupovali, vadilo jim v tom Reyovo tělo a také pociťovali bázlivou úctu k rozměrům nového protivníka.

	Postoupil krok kupředu a upřeně se zadíval do očí nejbližšího muže. Často viděl Mira, že to tak dělá těsně předtím, než se vrhne na kořist.

	Vrah mimoděk ustoupil o krok dozadu, a přinutil tak ostatní, aby učinili totéž.

	Baubak prudce vytrčil svoji obrovitou paži a vyrval kyj z rukou jeho vlastníka. Zakázal si zabíjet, byť by to byl kdokoli, ale jeho nepřátelé to nevěděli. A přece jen se cítil trochu lépe takhle než s holýma rukama.

	„Polož to!“ zaslechl za sebou.

	Baubak se rychle otočil, nepřestával přitom sledovat své protivníky. Ale to, co viděl, mu sebralo už tak dost hubenou naději.

	Všude kolem byli další muži, kteří blokovali průchod skalnatou soutěskou. Většina z nich byla ozbrojena luky.

	On, Corenn a Rey byli v pasti.
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	Grigánovi se to vůbec, ale vůbec nelíbilo. Vypadalo to, že nepřátel je hodně, a navíc slyšel cosi jako hluk boje z místa, kde zanechal své přátele. Všichni vrahouni pospíchali tím směrem a on měl stále menší a menší šanci se tam objevit nepozorovaně. Už jednou měl namále, jen taktak stačil zapadnout do temného zákoutí dřív, než přímo narazil nosem na tři cizí muže.

	Grigán měl odvahu, velkou odvahu, to jistě, ale nebyl hlupák. Jestli poběží za nimi, jistě ho brzy chytí. Bude-li dál vyčkávat, stane se z něj brzy skutečný osamělý bojovník… a bude nosit smutek za přátele.

	Zaslechl hluk, jak někdo utíká… Kdosi přibíhal jeho směrem. Grigán se zanořil do stínu a uchopil dýku. V poslední chvíli natáhl nohu dopředu a podrazil nohy spěchajícímu muži. Ten padl hlavou na skálu a byl mrtev tak rychle, že nestačil ani vykřiknout.

	Válečník jen v duchu ironicky zalitoval, že to nejde vždycky takhle jednoduše.

	Při pohledu na ležícího muže ho něco napadlo. Je to trochu směšné, také riskantní, ale nejlepší a vlastně jediné, co může pro tuto chvíli udělat.

	Rychle svlékl svoji oběť a natáhl si její hadry na své šaty.

	Potom se přidal k bandě vrahů pospíchajících k jeho přátelům.
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	Léti běžela rychle, příliš rychle. Yan ji ochotně nechával utíkat napřed, lépe by ji tak mohl chránit… a také jí zabránit v tom, kdyby se chtěla vrátit na bojiště. Ale teď už byla příliš daleko před ním a on ji čím dál častěji ztrácel z očí. A rychlý úprk není nejlepší řešení: v téhle tmě by mohli klidně upadnout nebo narazit do skály… či vrazit do některého z těch zabijáků, před nimiž prchají.

	Před chvílí připadal Yanovi rychlý útěk jako nejlepší řešení. Pochopil, že nemají jinou možnost, když nepřátelé zneškodnili Reye. Jedinou šancí na přežití byl útěk, dokonce i Grigán by s nimi určitě souhlasil.

	Pokoušel se nemyslet na Corenn a na ostatní.

	Ne teď. Nejdřív musí svoji zranitelnou, křehkou Léti vyvést z nebezpečí a potom se tam vrátí a pomůže přátelům… jestli to ještě bude třeba.

	Yan zpomalil běh, byl u konce s dechem. Cesta, po níž už nějakou dobu utíkali, byla svažitá; vydali se nazdařbůh a teď Yan vůbec nevěděl, kde je.

	Už nějakou chvíli Léti neviděl. Musela být už desítky kroků před ním. Napínal uši a snažil se zklidnit zrychlený dech.

	Už ji ani neslyšel. Soustředil se na dupot nohou v nočním tichu. Ale bylo to marné.

	Ztratil Léti.
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	Corenn šla za nepřáteli bez známky odporu. Velmi rychle si uvědomila, že veškerý odpor proti tak velké bandě lumpů a vrahů, které na ně poslali, by byl marný.

	Ti muži je však nezabili na místě, což poskytovalo jakousi naději. Tím spíš, že o Grigánovi nic nevěděli a Léti a Yanovi se podařilo uprchnout. Ať ta individua zamýšlela cokoli, nejlepším řešením v tomto okamžiku bylo získat čas. Všemi prostředky.

	Začala tuto myšlenku okamžitě uskutečňovat v praxi tím, že předstírala velmi silné kulhání. Ale žoldák, který šel za ní, ji hrubě postrkoval už po několika decilách jejího výkonu, a přitom vypouštěl z úst nadávky, o jejichž existenci neměla Matka doposud ani ponětí. Přesto toho nenechala, pouze kulhala o něco rychleji a občas lehce vykřikla bolestí. Jenom je trochu zmást, jakýmkoli způsobem.

	Dokonce se jí podařilo dostihnout Baubaka a jít před ním, aby zpomalila pochod. Obr rázoval až doposud svým normálním tempem, což bylo trochu moc rychle.

	Jedinou jejich šancí je získat čas, opakovala si. Pro Grigána, Léti, pro Yana. A také aby ona mohla přemýšlet.

	Vrazi dokonce na tuto nucenou promenádu vzali i Reye, i když herec vypadal víc mrtvý než živý. Dva mizerové ho odzbrojili a bez jakýchkoli ohledů nesli. Corenn z toho vyvodila, že nemají v úmyslu je zabít. Alespoň ne hned…

	Zacházeli s nimi ovšem jako s nepřáteli. Žádný z členů Gildy – pravděpodobně to byli oni – je neoslovil jinak než urážkou, nadávkou či hrozbou. Lépe bude, když si nebudou dělat žádné iluze o jejich záměrech.

	„Kam jdeme?“ zkusila se zeptat.

	„Zavři hubu, stará!“ zazněla jediná odpověď.

	Corenn tedy mlčela, nechtěla zhoršovat situaci. Rozzlobit některého z těch ničemů by bezpochyby znamenalo další násilí z jejich strany, a to by jim odebralo možnost dostat se z toho diplomacií… Už tak byly jejich vyhlídky mizivé.

	„Probral se, říkám ti!“ zaskučel jeden hlas lorelsky.

	Jeden z těch, co nesli Reye, nechal herce okamžitě spadnout na zem. Světlovlasý mladík už skutečně dostatečně nabyl vědomí, aby mohl protestovat proti způsobům, jakými s ním zacházeli.

	„Protestuju! Mám dojem, že mě nemáte rádi. Nechat mě takhle žuchnout na zem a neupozornit mě předem, to je přímo do očí bijící nedostatek dobrých způsobů!“

	„Drž hubu! A koukej vstát!“ křikl na něj jeho nosič a kopl ho do břicha.

	Rey se pověsil tomu muži za nohu, porazil ho a pokusil se zmocnit jeho meče. Ale majitel ho pevně svíral, takže hercova iniciativa byla potlačena už v zárodku. Druhý nosič ho pořádně nakopl do žeber a potom ho donutil pomocí ostrého meče vstát.

	„Vždyť říkám, že mě nemáte v lásce,“ brblal herec a šklebil se bolestí.

	„Zmlkni!“

	Malý průvod se znovu vydal na cestu. Corenn poznala, kam je vedou: na malou pláž, kde se před nějakou chvílí vylodili.

	Nejvíce ji děsilo, že je vedou na pobřeží všechny tři teď hned. Že ji oddělí od ostatních a ona se nedozví, co se s nimi stalo.

	Baubak najednou prapodivně přehnaně zakašlal. Corenn se k němu s údivem obrátila. Podle jejího soudu obr nebyl nemocný…

	Baubak se na ni upřeně díval očima velikýma jako vejce. Malinko pohnul hlavou směrem do strany.

	Corenn se tam co možná nejméně nápadně podívala. Nehodlá se snad teď pokusit o útěk? Na to už je příliš pozdě.

	Ale obr si všiml něčeho jiného: byla to stopa a znamení. To Grigán musel být u zrodu toho seskupení větviček, kamenů a mušlí. Corenn však ke své smůle nebyla schopna sdělení rozluštit.

	V každém případě, ať bylo válečníkovo poselství jakékoli, nemohl pro ně nic udělat.
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	Léti se sesypala. Její duševní rovnováha, už tak dost zkoušená během posledních dvou dekád, se právě úplně zhroutila.

	Měla strašnou chuť plakat. Ale slzy nepřicházely. Napadlo ji, že už možná ztratila veškerý cit, měla jen hořko v krku a migréna jí bránila v uvažování.

	Chtělo se jí utéct před životem. Utéct smrti svých blízkých, utéct před láskou živých. Utéct před zkouškami a radostmi. Utéct před pravdami a lžemi.

	A ještě před chvílí také utíkala. Tak zběsile, tak sobecky, že dokonce ztratila z dohledu Yana. Když si to uvědomila, bylo už příliš pozdě.

	Teď tu klečela v trávě a ještě se třásla při té vzpomínce. Běžela, běžela, běžela, jako by chtěla utéct všem strachům. Byl to šílený úprk. A málem si přivodila smrt.

	Všimla si nebezpečí, až když byla sotva deset kroků před propastí. Ještě asi sedm či osm kroků uběhla, než se jí podařilo zastavit.

	Cesta už dál nevedla. Její útěk ji náhodou přivedl na vrcholek jednoho útesu čnícího nad mořem… hučícím o čtyřicet kroků níže.

	Chvilku pozorovala, jak se vlny tříští o skály. Skočit do nich, to by možná bylo řešení, úleva…

	Ale ne, to by byla slabost.

	Nemůže utíkat dál? Dobře. Možná to je znamení osudu.

	Už nikdy nebude utíkat.

	Ujistila se, že má u sebe nůž, a začala sestupovat rozhodným krokem směrem k bludišti.

	Vycházeli z něj tři ozbrojení muži za sebou a postavili se vedle sebe, aby jí zahradili cestu. Jeden z nich na ni křičel cosi v lorelštině, patrně to byly urážky nebo hrozby.

	Klidně vystoupala na vrcholek útesu, obrátila se a s odhodlaným výrazem na ně čekala.

	Už nikdy nebude utíkat.
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	Grigán postupoval tak rychle, jak jen mohl, ale nestačilo to. Dorazil k přátelům, až když už bylo po krátkém boji a on mohl už jen asistovat u toho, jak zajali Corenn, Baubaka a Reye.

	Ti lumpové tři přátele odváděli a dobře je hlídali. Válečník zaváhal, jestli se má k eskortě přidat, ale potom usoudil, že by to bylo příliš riskantní. Někteří by mohli poznat, že k nim nepatří, lépe bude držet se trochu stranou.

	Sledoval tedy malou kolonu v patřičné vzdálenosti, bezmocnější, podrážděnější a úzkostnější než kdy jindy.

	Rychle pochopil, že odvádějí jeho druhy na plážičku, jediné místo, kde je možné se na ostrově vylodit. Předešel tedy skupinku a nechal Baubakovi znamení, doufal, že obr kolem něj nepřejde bez povšimnutí.

	To bylo všechno, co mohl pro tuto chvíli dělat: dát jim najevo, že je nablízku.

	A to bylo málo.
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	Baubak by byl moc rád jinde. Čím déle nad tím přemýšlel, tím víc byl přesvědčen o jedné věci: všechny tyhle potíže mají jen proto, že vstoupili do té jeskyně. Zase jednou překročil zakázanou hranici, a teď za to musí nést důsledky… věru nepříjemné důsledky.

	Nelitoval sebe, ale svoji ženu a děti. Skupince dědiců, kterou on a jeho přátelé utvořili, se nepodařilo překazit záměry neznámého nepřítele. Zujové tak budou moci dál pokračovat ve svém špinavém díle… Dokud ho úplně nedokončí.

	Kdyby byl teď Baubak v Arkárii, možná by pro ně mohl něco udělat… nebo také ne. Každopádně minulost zůstávala minulostí a nedalo se na ní nic změnit.

	Kolona dospěla až na malou pláž. Loďka dědiců byla pořád na svém místě a kromě ní tu kotvily čtyři další, pořádných rozměrů. Baubak si toho všiml a mimo to zaznamenal i další velmi znepokojivé věci.

	Očekávalo je tam ne méně než pět Zujů. Vším se podobali těm, s kterými už se setkal: rudá tunika, vyholená lebka, pomatené pohledy.

	Jeden se od svých druhů lišil: jeho tvář či spíše celá hlava byla pomalována černou a bílou barvou. Celek potom připomínal odpornou lidskou umrlčí lebku, v níž zářily jen oči, které jako by chtěly pozřít svůj cíl.

	Dokonce i ti najatí lotři byli z fanatických Zujů celí nesví. Baubak si všiml, že se ani jeden z nich k Zujům nepřiblížil, pokud se tomu mohl nějak vyhnout. A raději nespouštěli z vrahounů oči. Jejich temnou pověst nezpochybňovalo zřejmě ani lorelské bratrstvo.

	Dva Zujové drželi v ruce proslulé kordíky. Dva další byli ozbrojeni kušemi, které však nebyly o nic méně nebezpečné. Jen pomalovaný muž neměl žádnou zbraň. Přesto právě on vzbuzoval největší hrůzu…

	„Kde jsou ostatní?“ otázal se jednoho z najatých lotrů.

	Jeho lorelština byla dokonalá, ale pohled na tu obrovskou mluvící lebku byl matoucí, jako by to bylo něco zvrhlého. Lump ztěžka polkl, proklínal bohy, že zrovna jeho si ten vrah vybral.

	„Ty dvě děti upr… sem brzy přivedou,“ opravil se okamžitě.

	„A Ramgrit?“

	Muž ustoupil o krok dozadu a sklopil oči bez odpovědi. Baubak si všiml, že se bojí svého zaměstnavatele víc, než se on sám bojí únosců.

	Zuj se odvrátil a udělal pár kroků.

	„Vaše práce tedy neskončila,“ pravil nesmlouvavě. „Nemusím vám snad zdůrazňovat, co je ještě potřeba udělat.“

	Lotr si to nenechal dvakrát opakovat a okamžitě vyrazil do nitra ostrova. Šest mužů z jeho tlupy se vrhlo za ním, všichni zjevně šťastní, že se můžou vzdálit od těch šílenců s otrávenými kordíky.

	Dva muži, kteří hlídali Corenn, Reye a Baubaka, chtěli běžet za nimi, ale Zuj jim to zakázal prostým pokrčením obočí. Potom se pomalu, pomaloučku přiblížil k zajatcům.

	Reyan se hlučně zasmál. Zuj se postavil přímo před něj a zabodl svůj pohled do hercova, což však nepřineslo kýžený efekt, totiž zastrašit ho.

	„To je teda číslo!“ vybuchl Rey. „Hrajeme hry, kde vystupují zlosyni, a ti vypadají tak tupě, směšně, bláznivě a pitomě jako pohrabáč, takže si člověk ani neumí představit, že by něco tak zvrhlého mohlo skutečně existovat. A přesto je to tak. Blahopřeju vám, fakt je to nádhera, opravdu,“ skončil svůj rozklad novým výbuchem smíchu.

	Zuj se jen krátce pousmál a dvěma vytrčenými napnutými prsty bodl Reye do hrdla tak rychle, že herec ani neviděl úder přicházet. V tu ránu byl bez dechu a přišel k sobě až za dost dlouhou dobu, alespoň mu to tak připadalo, a po značném úsilí opět dostal do plic vzduch.

	Hned nato se mu zvedl žaludek a odvrátil se, aby za strašlivé bolesti v krku vyvrhl jeho obsah.

	„Měl jsi štěstí,“ poznamenal Zuj. „Ve čtyřech případech z pěti stačí tenhle hmat na to, aby navždy vyřídil jakéhokoli dědice.“

	Baubak tomu nemohl uvěřit. Tihle chlápkové byli skutečně šílení.

	„Tak jo,“ chopil se opět slova vrahoun. „Teď si spolu trochu popovídáme. Vy, já a Zuja.“
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	Léti nikdy předtím necítila tak intenzivně, že žije. Hrozivě se k ní blížili tři členové Gildy se zbraněmi v rukách. Neměla šanci na útěk. Nemohla čekat žádnou pomoc. A na svoji obranu měla jen obyčejný rybářský nůž.

	Ale její vztek a chuť rvát se a vyhrát byly obrovské.

	V paměti jí vytanuly veškerá její nahromaděná nenávist vůči Zujům, zlost na ně, lítost nad zabitými přáteli.

	Nikdy předtím neměla v srdci takovou zuřivost.

	Navíc měla dojem, že ještě nikdy nebyla v takové formě. Tak… silná. Celé její tělo odpovídalo na vření v její mysli. Až po smysly, které jako by znásobily své vnímání.

	Slyšela každý krok, každý zvuk, který vydávali blížící se nepřátelé. Vnímala změny jejich výrazu, tóny hlasu: výsměšné, zvědavé, kruté. Cítila, jak jí pod nohama skřípe písek, vítr jí hladí vlasy, hrubá rukojeť nože se tře o její dlaň.

	Jen ještě kdyby dokázala povolit sevření čelistí! Celé její tělo bylo uvolněnější než kdy jindy, ale tvář měla křečovitě staženou do agresivního šklebu.

	Ti tři muži už byli u ní. Viděla zblízka rysy jejich obličejů, každý detail jejich odění. Tyhle obrázky jí zůstanou už navždy vryté v paměti. Teď se jen snažila vnímat zbytek, to, co bylo pro ni v tuto chvíli životně důležité.

	Dva muži měli meč, třetí dýku. Vousáč nesl zbraň v levé ruce. Muž s dýkou byl jednoruký. Plešatec vypadal jako nejnebezpečnější protivník. Toho se musí zbavit jako prvního.

	„Pojď s námi a nedělej hlouposti,“ křikl na ni.

	Léti neodpověděla, pořád zachovávala stejný hrozivý postoj se zbraní v ruce.

	„Tak už pojď a ten nůž pusť na zem, nebo si ublížíš.“

	Špička jejího nože teď minula sotva o stopu jeho tvář. Léti ho nechtěla zranit… Ještě pořád odmítala zaútočit jako první. Ale neustoupí, to nepřichází v úvahu za žádnou cenu.

	Plešatec ucedil nadávku a postavil se do střehu, připravený odpovědět na nový útok.

	„Počkej,“ zarazil ho ten jednoruký. „Nezabíjej ji hned. Mohlo by to být zábavné.“

	Léti předstírala útok proti němu. Muž couvl, potom se zase vrátil a hloupě se přitom pochechtával. Léti ho odrazila, ale on se ještě víc přiblížil a smál se stále hlasitěji.

	Vousáčovi se tahle hra zalíbila a napodobil druhé dva: dorážel na dívku z opačné strany. Léti šermovala nožem ve vzduchu, předstírala útoky, ale doopravdy nebodla. Brzy se oba muži začali bavit tím, že se jí dotýkali rukama a pak hned ucukli, plešatec se na to pobaveně díval.

	Léti couvla trochu výše na útes. Těsně za ní zela propast.

	„Ech! Sázím se, že se ti nepodaří ji svléct bez zranění!“

	„Beru!“

	Oba muži znovu začali se svou hrou, v očích jim plálo nevázané veselí. Jednoruký utrhl Léti kus tuniky a vítězně zařval.

	Dívka metala blesky. Na rameno se jí položila čísi ruka. V tuto chvíli poslechla své reflexy a její nůž se dotkl kůže na zápěstí.

	„Ty děvko!“ zaječel vousáč a tiskl si ránu.

	O pár kroků couvl a pustil meč.

	„Ta mrcha! Krvácím jako podsvinče!“

	Hra mu rázem přestala připadat zábavná. I ostatním dvěma, kteří teď zaujali skutečně bojový postoj a odhodlaně se k ní blížili.

	Šlo opravdu do tuhého.
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	Zuj přecházel sem tam, jako by hledal vhodná slova. Ale musel to mít promyšlené ještě předtím, než sem dorazil, říkala si Corenn.

	Zastavil se, dlouze pozoroval slunce, které právě vycházelo nad Středním mořem. Matka pochybovala, že dokáže citlivě vnímat krásu té scenérie. Konečně se k nim obrátil.

	„Pro dva z vás je to poslední svítání.“

	Rey, Corenn a Baubak si vyměnili pohledy. I když čekali víceméně špatné zprávy, přece jen bylo šokující slyšet syrovou a krutou pravdu. Rey se pokusil něco říct, ale rány, které dostal, ho úplně vyřadily z provozu, alespoň ty do krku. Sarkasmus mu odumřel na rtech a skončil v záchvatu kašle.

	Vrah si je chvíli prohlížel, potom teprve pokračoval.

	„Zuja dopřeje milost prvnímu z vás – a jenom tomu –, který o ni požádá.“

	Nikdo se ani nepohnul. Zuj jim poskytl čas a poté navázal.

	„Ten, komu odpustí, musí odsoudit své bývalé komplice. Což znamená prozradit jejich jména a místo, kde se skrývají. A především Ramgritovo, v případě, že není na ostrově.“

	Zase žádná reakce. Zuj vypadal rozmrzele.

	„Stejně z vás ty informace dostaneme. Je to jen otázka času a bolesti.“

	„Vy jste skutečně nejhorší člověk, s kterým jsem se kdy setkal,“ pravil Baubak. „Mir by vás nechtěl ani jako potravu.“

	Zuj se před něj postavil, v očích mu plálo záští. Obr si instinktivně zakryl hrdlo rukou.

	„Mám stokrát větší cenu než vy,“ vyletěl vrah. „Jakýkoli Zujin posel si zaslouží víc úcty než všichni vaši králové dohromady! Protože na nás dopadá velikost bohyně,“ dořekl, zvedaje paže k nebi.

	Byl opravdu naprosto šílený.

	„Podívejte se na sebe… vy dědicové. Jeden sedlák, druhý budižkničemu, jedna ženská, dvě děti… Nejste nic v porovnání s bohyní. Nejste nic tváří v tvář jejímu soudu.“

	Corenn se rozhodla už na začátku proslovu tohohle šíleného vraha. Bylo nad slunce jasnější, že se s tímhle fanatikem nedomluví. Zůstávala jim jediná šance: přejít k činu.

	A lépe bude začít jednat rychle, dokud nepřátel není tolik. Zatímco se Zuj obracel na Baubaka, strčila loktem do Reye a spiklenecky na něj mrkla. Herec pochopil, že Matka se chce o něco pokusit, a připravil se na to, i když byl zraněný a pořád se mu chtělo zvracet.

	Corenn uzavřela mysl všemu, co ji obklopovalo, a plně se soustředila jen na nataženou kuši nejblíže stojícího Zuje. Napjala veškerou svoji Vůli a nechala ji volně růst a sílit, spokojovala se jen s tím, že ji kontrolovala, jak se to naučila. Její tělesná teplota pomalu stoupala a mysl začala pulzovat, jako by dostávala pravidelné rázy. Potom vůli uvolnila a lanko na kuši se suchým zvukem prasklo. Zbraň byla k nepotřebě.

	Její vlastník se hned sklonil, aby lanko prozkoumal, a všichni se k němu zvědavě obrátili. Rey udělal čelem vzad, chytil za paži lotra stojícího těsně za ním, prudce ho kousl do ruky a vzal mu kordík.

	Ne! To je příliš brzy! Corenn neměla dost času, aby vyřadila ze hry i další kuši. A Zuj teď na něj vystřelí!

	Kouzelnice nemohla zkoncentrovat sílu vůle podruhé, bylo to příliš brzy. Tohle cvičení ji stálo skoro všechny síly, netrénovala tak často!

	S hrůzou zírala, jak vrah zvedá zbraň a míří na herce, který neměl čas se ukrýt.

	Potom s údivem zaznamenala, jak Zujovi čouhá z oka opeřený konec šípu. Hned nato vylétl další šíp a vzápětí i třetí, jeden vrah dostal zásah do nohy, druhý do hrudi.

	Pátrala pohledem po okolí, neodvažovala se uvěřit tomu zázraku. Grigán byl od nich vzdálený asi třicet kroků: stál na vyčnívající skále a střílel šíp za šípem.

	Corenn udělala pár kroků směrem k němu, byla však ještě příliš unavená nedávným vzepětím své vůle, nedokázala utíkat, dokonce ani uvažovat.

	Zaslechla, jak za ní Baubak křičí, a obrátila se. Uviděla ho, jak leží na zemi, sténá a rukama svírá rukojeť kordíku zabodnutého do břicha.

	Zuj s pomalovanou tváří právě vrhl svoji nebezpečnou zbraň. Jejím směrem.

	Hned nato mu šíp projel hrudníkem a on padl na kolena. Rey se konečně zbavil dalšího lumpa, pořádně ho kopl do hrdla.

	Zuj vyplivl krev a pomalu se tváří sesunul k zemi.

	Corenn pozorovala ještě před chvílí tak tichou plážičku. Teď na ní leželo sedm těl, z toho jedno patřilo jejímu příteli.

	Rey se vrhl k Baubakovi a vytáhl krabičku, která – snad – obsahovala protijed na zujský jed. Dal ho sténajícímu obrovi spolknout a také jím potřel rozsahem malou, ale zato dost hlubokou ránu.

	„Vrhl se před kordík,“ oznámil Rey. „Vrhl se před vás, aby vás zachránil. Poprvé jsem viděl něco takového. Poprvé v životě.“

	Herec byl opravdu dojatý. Corenn se na něj dívala, pomalu nabývala sil. Rey měl na tváři krev, ale jeho výraz byl výrazem malého dítěte…

	Jemně ho odstrčila a sama dočistila obrovu ránu. Byl pořád při vědomí, i když se šklebil bolestí. Nekrvácel příliš mnoho. Bylo známo, že jed, jímž jsou potřené zujské kordíky, působí velmi rychle. Jestli Baubak dosud nezemřel, potom přežije!

	Konečně k nim dorazil Grigán.

	„Jak je mu?“ zeptal se okamžitě.

	„Je to dobré, příteli,“ odvětil obr, sotva popadaje dech. „Rád bych byl jinde.“

	„Spolehni se na mne, příteli, budeš,“ uklidňoval ho válečník. „Lituju, ale nemohl jsem zasáhnout dříve. Nešlo to, dokud byly ve hře dvě ku…“

	Větu nedokončil. Corenn se mu sesunula do náruče. Neobratně ji objal, rozpačitější, než kdyby se nahý procházel v chrámu bohyně Eurydis.

	Matka potřebovala tohle objetí. Brzy se však vzpamatovala, ovládla se a vymanila z jeho sevření, stejně vyvedená z míry jako válečník.

	„A teď pojďme hledat Yana a mou malou Léti. Souhlasíte?“

	Byla to skoro prosba.
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	Yan se cítil tak hloupě jako ještě nikdy. Už hodnou chvíli se točil pořád dokolečka a marně hledal Léti. Nevěděl ani, jakým směrem se dát, aby dorazil k loďce, ani kudy se vnořit do nitra ostrova.

	Všichni v Eze měli pravdu, když s ním zacházeli jako s budižkničemu. Neuměl pomoci svým přátelům. Dokonce ani nedokázal ochránit Léti. A nebyl schopen sám najít cestu…

	Byl by pro Léti špatným druhem.

	Uvědomil si, že když na ni teď myslí, sám se jí v duchu vzdává. Po tom všem… I kdyby dnešní den přežili, nepřinesl by jí svazek s ním nic dobrého. On jí není hoden.

	Pramáti v Eze mu jednoho dne, když zrovna někde bloudil v myšlenkách, řekla, že každý muž má nějaké nadání, které ho staví naroveň těm ostatním. Ale on nemá žádné nadání. Není dobrý k ničemu, všechno dělá jen napůl. A pokud je dosud naživu, v tuto chvíli, kdy jeho druzi určitě čelí těžkým zkouškám, je to jednoduše jen proto, že zabloudil a teď je někde uprostřed labyrintu.

	Sedl si a chvíli přemýšlel, co by bylo lepší udělat kromě toho, že se bude rozlítostňovat nad vlastním osudem. A hned nato vyrazil.

	Právě totiž zaslechl křičící hlasy.

	A jedním z nich byl hlas Léti.

	Utíkal, nedbal na bezpečnostní opatření, která se až doposud snažil zachovávat. Nejdůležitější bylo dorazit k ní co nejrychleji.

	Další křik. Výhrůžky, hluk boje. Léti se patrně s někým bila.

	Vyběhl u paty útesu a stačil jen sebrat kámen. S ním v ruce se s bojovým pokřikem vyřítil na nepřítele.

	V ústrety mu vyrazil vousáč, mávaje mečem. Byl zraněný na zápěstí a třímal zbraň dost nejistě.

	Druzí dva se po jeho příchodu instinktivně obrátili. Zdálo se, že Léti se ještě drží, ale vypadala pěkně zbědované. I na tu vzdálenost dokázal Yan rozpoznat řezné rány na jejích pažích a nohou. Oni se jí odvážili ublížit!

	Tomu, co uviděl poté, jen stěží uvěřil. Léti vyrazila rukou vpřed a jeden z mužů zavyl bolestí a zakryl si oběma rukama oko. Upadl na zem a tiskl si své zranění.

	Zbývající muž znásobil své útoky proti dívce, která mohla jen couvat, aby se jim vyhnula.

	Yan pouze s hrůzou zíral, jak se Léti vrhla na svého protivníka, chvíli s ním bojovala a potom se i s ním zřítila do propasti.

	Slyšel se, jak křičí: „Ne!“ Nedokázal tomu však zabránit.

	Teď byl už dostatečně blízko muži s mečem. Hodil mu do tváře těžký kámen, síly mu zdvojnásobila hrůza, které byl právě svědkem.

	Kámen zasáhl svůj cíl, ale Yan se ani nezastavil, aby posoudil jeho účinky. Pádil až na vrcholek útesu a naklonil se nad propast v obavách, co tam uvidí.

	„Yane!“

	Léti visela asi dva kroky pod ním. Zachytila se jednou rukou, která už bělala námahou, skalnatého výstupku.

	„Yane, honem! Už nemám sílu!“

	Nežertovala. Byla u konce sil, vyčerpaná, vylekaná.

	Yan se zuřivě rozhlížel kolem sebe, ale nebylo tam nic, nic, co by se dalo použít jako provaz. Dokonce ani jeho šaty nebyly dost pevné, aby unesly dívčinu váhu.

	Klekl na kolena a jednou nohou nakročil do prázdna. Našel oporu a pomalu sunul do propasti i druhou nohu.

	„Ne! Ne! Zemřeme oba!“

	Teď byla opravdu hrůzou bez sebe.

	Yan odvážně sestupoval, ani si nedopřával času, aby se nějak jistil. Ale až k Léti sestoupit nemohl. Když se trochu natáhne a nakloní, může jí podat ruku… avšak v té druhé nikdy nebude mít dost sil, aby je vytáhl nahoru oba.

	Noha mu uklouzla a vylekaná Léti vykřikla.

	Yan zaváhal, hledal, kde by se zachytil jinde, pátral po jiném řešení. Žádné nebylo.

	Najednou viděl věci jasně, jako by se mu v mysli rozsvítilo.

	Oba budou žít, nebo zemřou společně.

	Podal jí ruku a co mohl nejvíc napjal všechny svaly. Léti se jeho ruky vděčně zachytila a snažila se mu odlehčit, hledala nohama a druhou rukou sebemenší oporu.

	Ale nestačilo to.

	Yan ji nedokáže vytáhnout.

	Paže mu pomalu slábla, za chvíli ji bude muset pustit nebo se pustí skály sám. Ať tak či tak, bude konec.

	Kolem viděl jen skály, pod sebou propast hlubokou tak čtyřicet kroků a blizoučko prosící Létinu tvář. A paže mu umdlévala.

	Ne!

	Ne, to by bylo moc hloupé. Musí se mu to nějak podařit. Chce, aby se mu to podařilo.

	Stiskl zuby a veškerou vůli soustředil na sílu svých paží. Během chvilky byl zpocený; krev mu bušila ve spáncích jako tambor v den Země. Necítil už nic jiného než vlastní ruku svírající Létinu, a potom vůli, kterou soustřeďoval a ze všech sil napíral k tomu, aby ji k sobě dokázal přitáhnout.

	Podařilo se mu to o pár palců, a tak pokračoval ve svém úsilí. Brzy se přitáhl o stopu výše. Potom se postupně přitahoval a zachytával nohama o výčnělky, a už to šlo snadněji.

	Konečně byla Léti dost vysoko, celou vahou se převalila na skalnatý výstupek, který jí zachránil život. Tam si oba chvilku odpočinuli, hlasitě přitom oddychovali.

	„Yane, to, co jsi udělal, bylo přímo neuvěřitelné,“ prohlásila Léti.

	Yan neodpověděl. Pociťoval jakousi nevolnost. Raději hned pokračoval ve výstupu, aby nezůstávali v téhle nebezpečné pozici.

	Cítil se zcela vyprázdněný, vyždímaný a byla mu strašná zima. Léti byla teď nad ním a musela mu pomoci, aby se vyhoupl na vrchol útesu, kde se svalil na záda. Točila se mu hlava.

	Ale podařilo se mu to.
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	Grigán měl pocit – a to poprvé –, že Rey patří k nim. Podle toho, co říkala Corenn, se choval velmi dobře při boji i předtím. Možná dokonce zachránil Baubakovi život. A teď se sám nabídl, že půjde hledat Léti a Yana.

	Ale přesto, ty jeho velké prohřešky, tedy neúcta a neustálé provokování, se daly těžko snášet. I Zujové si to mysleli.

	Pro tuto chvíli však Rey mlčel a poslušně poslouchal válečníkovy příkazy. Jejich spojení bylo velmi účinné, protože už v labyrintu potkali a zneškodnili tři z těch mizerů pracujících pro Zuje.

	Konečně padli v zatáčce jedné cesty přímo na mladé Kólany. Yan se zdál velmi zesláblý a Léti byla samá rána a modřina, šaty měla úplně rozedrané.

	Válečník si s úlevou oddychl. Této noci měli všichni obrovské štěstí. Neuvěřitelné štěstí. Slíbil si, že příště bude ještě opatrnější.

	„Co ostatní?“ zamumlal Yan obtížně.

	„Baubak je zraněný, ale není to nic vážného,“ odvětil Rey. „Jinak to jde.“

	Léti přistoupila ke Grigánovi a pevně, ale bez agresivity, ho uchopila za předek jeho černých šatů.

	„Naučíte mě se bít,“ pronesla zřetelně a dívala se mu přitom upřeně do očí.

	Válečník chvilku čekal s odpovědí, dokud Léti neuvolnila sevření.

	„Dobrá, jestli potom přestaneš provádět hlouposti. Ale nebude to tak snadné, jak si myslíš.“

	„Nemyslím, že to bude snadné,“ uzavřela rozhovor dívka a obrátila se k Yanovi, který si právě v duchu kladl otázku, jestli smyslu těch slov dobře rozuměl.

	Brzy byli všichni opět na pobřeží. Několik odranců tu na ně čekalo a zahrnovalo je nadávkami, avšak Grigán je svým lukem udržel v patřičné vzdálenosti.

	„Tihle už si všimli těch krásných děr, které jsem nadělal v jejich loďkách,“ prohlásil Rey. „Nikdy jsem nebyl tak málo populární jako teď a tady.“

	„Co se tu stalo?“ zeptala se Léti při pohledu na mrtvoly.

	„Později si to povíme.“

	Grigán pokynul směrem k loďce, byla už na moři a v ní na ně čekali Corenn a Baubak. Vědma dopravila plavidlo až k nim, a hned všichni opět vyrazili na moře. Oddychli si, že jsou teď v relativním bezpečí.

	Každý vyprávěl svoje dobrodružství. Corenn nebyla příliš nadšená novým Létiným a Grigánovým nápadem, ale rozhodla se odložit debatu o tomto tématu na později.

	Naopak se velmi zajímala o Yanovu zkušenost na útesu.

	Dlouho uvažovala a potom přerušila ticho, které tu už nějakou chvilku panovalo.

	„Yane, my dva si spolu musíme popovídat, a bude to dlouhý rozhovor,“ pravila prostě. „A pro tebe moc zajímavý.“
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	ALIOSS

	Ten, kdo Vede. Je to ramgritský bůh otců rodin, stařešinů rodů, králů velkých kmenů. Jeho kult je vyhrazen jen mužům z vážených kast – válečníkům, kněžím, urozencům a řemeslníkům –, ženám, žebrákům a zločincům je zakázáno byť pronést jméno Věčného.

	Bohyně Aliara plní podobnou roli pro ženské pokolení Ramgritů, ovšem nemá stejnou váhu. V Dolních královstvích nemůže být vybudován žádný chrám bez královského souhlasu. A žádný král by nedovolil ženám, aby se scházely v chrámu.

	ALT

	Největší řeka známého světa. Pramení v nejvyšším pohoří Opony, protéká Itharským královstvím a Velkým císařstvím a potom se vlévá do Zrcadlového oceánu.

	Goranská legenda uvádí, že až nastane čas, budou po proudu Altu připlouvat na obrovitých fantomatických korábech mrtví a budou se mstít za příkoří, která na nich byla spáchána během jejich života. Vždycky se najde někdo, kdo tvrdí, že už zahlédl předvoj téhle armády temnot. Některé přístavy odmítají po setmění přijímat jakákoli plavidla.

	ALUEN

	I když přesná data upadla v zapomnění, můžeme najisto tvrdit, že Aluen vládl nad Partaklem na konci osmého eonu, během pádu Itharské říše.

	Zatímco se její poslední dobyvatelé obrátili k náboženství poté, co se podruhé zjevila Eurydis, osvobozené národy se vrhaly do vražedných občanských válek, kde zápasily o bohatství bývalých pánů. Říká se, že Aluen shromáždil takový poklad, který dokonce zastíní i poklad goranského císaře.

	Po tomto pokladu však nezůstala ani stopa. Podle legendy je jeho část schována v hrobce majitele. Ale ta doba je tak vzdálená, že je obtížné přesně tuto hrobku identifikovat. Sedm hrobek už bylo prohledáno, ale byla to jen ztráta času. Hledači pokladů však pořád ještě doufají.

	AMARIJCI

	Amarijští kněží jsou cele oddáni službě svému kultu. Většina z nich tráví veškerý svůj život za hradbami kláštera a věnuje se uctívání náboženské tradice a podrobuje se jejím požadavkům.

	Někteří amarijci vidí v konverzi nejlepší důkaz lásky ke svému bohu, a tak tráví čas putováním po cestách a hledáním „duší hodných spasení“.

	Amarijci neuznávají teoretiky, považují je za příliš zpupné, když se odvažují tvrdit, že mohou sdělovat boží vůli. Amarijských kultů je mnoho – možná stejný počet, jako je obcí ve známém světě – ale nejrozšířenější v Horních královstvích je patrně kult boha Odrela.

	AÓN

	Řeka v Dolních královstvích, která pramení v Jezebské pahorkatině a vlévá se do Ohnivého moře v úrovni města Mythr. Většina velkých měst Dolních království byla vybudována na březích Aónu: samozřejmě Lahaka, ale i Kesraba, Tarul, Irzas…

	Vypráví se, že v teplém období pluje proti proudu řeky spousta mořských predátorů, přitahovaných odpadky lidské civilizace až k hlavnímu městu. Už prý mají na svém kontě řadu záhadných zmizení. Ale i když se vyskytlo pár nehod, které přičítali obřímu tuňákovi či čelistnici žravé, byly tyhle případy jen výjimkou.

	APOGEUM

	Okamžik, kdy stojí slunce na obloze nejvýš: v našem světě poledne. Obvykle se uvádí, že apogeum ohlašuje konec třetího dekanu.

	ARGOS

	Útesy Argos leží v Dolních královstvích na východním cípu řetězu Jezebského pohoří. Za svoji pověst vděčí ozvěně, nejvýznamnější ve známém světě, pověstné jak svou silou tak legendami, které ji opřádají.

	Říká se, že argoská ozvěna je obdařena pamětí a že obrní-li se člověk patřičnou trpělivostí, vydají útesy prastará tajemství, která jim byla svěřena.

	ARK

	Rodák z Arkárie. Na tomto území se mluví arkštinou.

	AVATAR

	Zhmotnění nebo ztělesnění božstva pod jinou podobou.

	BELLICA

	Jakýsi druh pavouka rozšířeného v půlnočních královstvích Baronií. Jeho kousnutí není pro člověka smrtelné, kromě toho se tento pavouk projevuje agresivně jen při dvou příležitostech: pokud je ohroženo jeho hnízdo nebo když se proti němu postaví další představitel druhu. Tato zvláštnost z něj činí ideální bojové zvíře. Souboje pavouků bellica, nebo-li pavouka bojovného, jsou v Dolních královstvích naprosto běžné, horečně se na ně uzavírají sázky a pavouci bojují v zuřivých turnajích.

	Boj na smrt mezi dvěma exempláři je už samo o sobě úžasné divadlo. Nejdříve se zvířata velká jako ruka postaví proti sobě, zvednou se na čtyři zadní nohy a pokoušejí se zastrašit protivníka různými způsoby: hýbají čelistmi, nervózně poskakují, vydávají „válečné zpěvy, podobné zvukům bicích nástrojů…“

	Málokdy to však jeden z protivníků vzdá v této fázi. Většinou následuje lítý boj, v němž se nešetří jedem a pavučinami. Zvraty situace jsou velmi četné; někteří pavouci dokonce simulují agónii, aby zmátli protivníka a nakonec ho dostali.

	Podle rituálu sežere vítěz vždy hlavu poraženého. Pouze hlavu. Pavouk, kterému je byť jednou jedinkrát toto privilegium odepřeno, ztrácí všechny síly a dobrovolně zemře.

	BÍLÁ ZEMĚ

	Jiný název pro království Arkárie.

	BRATR

	Tak si mezi sebou říkají členové Velké Gildy a všeobecně každého podvodnického či zlodějského společenství.

	Některé Gildy dokonce jsou tak daleko, že nováčkům přidělují nová jména, vytvářejí takzvané falešné rodiny atd.

	BROSDA

	Božstvo, jehož kult je rozšířený hlavně v Kólském matriarchátu. Brosda je synem Xefalise a jednoho zjevení Echory.

	Brosda je bohem rybářů: jeho království se nerozkládá na vodách ani na zemi, ale na hranici vod a země. Je to božstvo neutrální, vzbuzuje bázeň nebo ho uctívají podle místa a doby. Jeho kult přiživují historky o mořských obludách, které se líbí hlavně dětem.

	CERFISOVÉ

	Z lorelštiny. Oddíl cerfisů je nejstarším útvarem v lorelských gardách. Proslavil se a velké podpoře se těšil hlavně za vlády krále Kurdalena v šestém eonu.

	Cerfisové jsou dvorskými psovody. Vlastní více než šedesát bílých dog, což je rasa již téměř vyhubená právě kvůli extrémní divokosti a zuřivosti. Každé z těchto zvířat je ceněno na čtyři sta tercí a je chloubou každého právě vládnoucího monarchy.

	Cerfise, který má u sebe psa, prý přemůže jen nejméně pět mužů.

	ČELISTNICE ŽRAVÁ

	Čelistnice žravá nebo také žralok šplhavý je ryba žijící v Ohnivém moři, lze ji lehce zaměnit za murénu krunýřovitou. Dospělý jedinec měří kolem pěti až sedmi kroků, ale očití svědkové tvrdí, že spatřili i jedince velké deset kroků a více, pakliže ovšem přikládáme víry povídačkám vysloužilých námořníků.

	Existují však mnohem větší obludy a tahle není obávaná kvůli své velikosti. Čelistnice vděčí za svoji pověst věčnému neukojitelnému hladu a hlavně četným zatažitelným drápům, které má mezi vnitřními šupinami. V těchto drápech má jed obsahující paralyzující látku, což usnadňuje ovládnutí kořisti.

	Kromě toho umožňují drápy čelistnici dostat se bez hluku na palubu plavidel, podobně jako housenka… což činí z tohoto tvora nejobávanějšího predátora pro námořníky, kteří se plaví na dlouhé vzdálenosti. Kvůli němu námořníci používají různé fígle. Například „korunu se zvonky“, což je úzká síť opatřená kovovými plíšky, která se nainstaluje kolem lodě. Podle pověry se také nemá vyslovit jméno muže, který padl čelistnici za oběť, dříve, než loď dorazí k pevnině.

	DÁJ

	Malý had, který se vyskytuje jen v Dolních královstvích na okrajích hornatého terénu. Dospělý exemplář je dlouhý dvě stopy a může se dožít až tří let. Jeho barva jde od okrové do žluté, podle ročního období.

	Hadí jed není smrtelný – v normální dávce –, ale přivede svoji oběť do jakéhosi euforického halucinačního transu. Když dáj pravidelně kouše svoji kořist, může ji takhle uchovat živou po několik dekád ve stavu hlubokého spánku, podobně jako to dělají pavouci.

	Ale jeho jed je vyhledávanou drogou. V Dolních královstvích je chov dájů tradiční. U některých kmenů je zkouškou odvahy, když se člověk nechá dájem dobrovolně uštknout. Jed z dáje se získává jen velmi obtížně. Ale jako každá droga i droga z jedu dáje může přivodit člověku smrt: vypráví se o řadě případů, kdy se dobrovolníci ponořili do příkopu plného hadů a zemřeli tam.

	DARN-TAN

	Pán Darn-Tan byl hrabě Ulizemě, kdysi lorelské provincie zaklíněné mezi vévodstvími Vysoký Kyr a Kercyan. Ulizemě byla tehdy už ze zapomenutých důvodů ve válce proti sousední baronii Eliseře pána Iryka z Verony.

	Podle zakořeněného zvyku byli ve válečných konfliktech vždy ušetřeni urozenci, jejich rodiny i sídla, ať rozpoutal válku kdokoli. Darn-Tan proslul tím, že na toto pravidlo příliš nedbal; několik let předtím zapálil hrad barona z Orgeraie a starce i jeho dvě dcery pověsil.

	Darn-Tan nehodlal nechat naživu svého nepřítele Iryka z Verony, a tak zosnoval velmi rafinovanou léčku, počítaje s tím, že Iryc se bude chtít vyhnout falešné pasti… a nevědomky sám spadne do té pravé.

	Ale Iryc z Verony nevěděl, co je to nedůvěra a vypočítavost, a tak unikl z nastražené pasti proto, že jednal tak, jak Darn-Tan nikdy nepředpokládal: totiž přirozeně a prostě.

	DECENIUM

	Deset let.

	DECILLA

	Goranská časová jednotka představující desetinu decimy: asi 1 minuta 26 vteřin našeho času. Většina lidí soudí, že je zbytečné měřit něco, co trvá kratší dobu než jedna decilla; ostatně i tato jednotka je rozdělena do částí – každá má kolem 8 vteřin, potom následují údery – ty trvají kratší dobu než jednu vteřinu.

	DECIMA

	Goranská časová jednotka, představuje desetinu dekanu: asi 14 našich minut.

	DEKÁDA

	Deset dní. Zvláštní dělení eurydijského kalendáře.

	Dny v každé dekádě nesou názvy podle chronologického pořádku. První den se jmenuje prima, poslední vrcholek. Ostatní dny jdou od sekundy po nonu: sekunda, tercie, kvarta, kvinta, sexta, septima, oktáva a nona.

	Dekády Země a Ohně, které se skládají jen z devíti dnů, nemají oktávu. Přechází se tak rovnou ze septimy do nony. Mázové tomu připisují náboženský výklad: opomenutí oktávy symbolizuje vítězství bohyně Eurydis nad osmi draky ze Xetamu.

	DEKAN

	Časová jednotka goranského původu, jež představuje desetinu dne: asi 2,25 hodiny našeho času. První dekan začíná za úsvitu, ve chvíli, kdy končí desítka dne předchozího. Apogeum (naše poledne) je většinou kolem končícího třetího dekanu.

	Je to časová jednotka užívaná běžnou populací jen přibližně, ale s velkou přesností definovaná vědci všech národů, kteří se řídí nejen běžnými slunečními hodinami, ale i výpočty označujícími polohu slunce vycházejícího nad Goranem podle různých období roku. Tato metoda je také jediná, která dovoluje přesně stanovovat změny nočních dekanů – od sedmého do desátého.

	DOLNÍ KRÁLOVSTVÍ

	Tímto názvem jsou označována území rozkládající se na jih od Luvely nebo celek tvořený týmiž územími a Baroniemi.

	DOLOHRAD

	Hlavní město Arkárie a rodu Sokolů. Jen málo cizinců v Bílé zemi se tam dostalo. Ti, kteří to štěstí měli, přirovnávají toto město k Lorelii pro jeho velikost a k Romině krásou jeho architektury. Podle legendy byl Dolohrad založen na místě tří dolů: dolu železného, dolu měděného a hlavně dolu zlatého. Z toho se odvozuje příslovečné bohatství vládců z rodu Sokolů, lenních pánů dvou třetin arkských králů, tedy těch, co vládnou největšímu národu známého světa.

	DONA

	Je především bohyně obchodníků. Dcera Wuga a Ivie. Dona podle pověsti stvořila zlato, aby se jím pokryla, a krásou tak předčila svoji sestřenici Isée. Nakonec zlato darovala lidem, aby ti, které osud příliš neobdařil – jako ji samotnou – mohli ostatní předčit inteligencí symbolizovanou vlastnictvím tohoto vzácného kovu.

	Naneštěstí pro Donu však mladý bůh Hamsa, kterého si vyvolila za svého pána a vládce, obnovil svoji náklonnost a obdiv k Isée. Dona se tedy rozhodla, že upustí od záměru mít jednoho vyvoleného, a proslula množstvím milenců. Tak se stala i bohyní tělesné lásky.

	Podle lorelského zvyku dává obchodník, kterému se podařilo uzavřít výhodný obchod, obolos neznámé chudé dívce. To je „Donin desátek“. Tento zvyk se žel pomalu vytrácí, neboť ctitelé bohyně se domnívají, že částka, kterou obětují v chrámu, je postačujícím důkazem jejich zbožnosti.

	Každý úspěšný obchodník Donu velebí za její dary, i kdyby to mělo být jen proto, aby si uchoval náklonnost několika „kněžek“ zvláště oddaných bohyni Rozkoše.

	EMÁZ

	Hlavní osoba a vysoký představitel Velkého chrámu bohyně Eurydis, tedy celého kultu. Je jich třicet čtyři, jejich podřízenými, kteří od nich přejímají úkoly, jsou Mázové.

	ERŽÁK

	Arkský termín. Tak je označován jedinec, který je obdařen schopností duševně, tedy od mysli k mysli, komunikovat se zvířaty.

	ESTYJEC

	Rodák z oblastí na východ od Opony.

	EURYDIS

	Hlavní božstvo obyvatel Horních království. Kult bohyně Eurydis se rozšířil až do nejvzdálenějších míst známého světa díky itharským mravokárcům.

	Legenda o bohyni je těsně spjatá s historií Svatého města. V šestém eonu byl itharský národ – tenkrát ještě toto jméno nenesl – pouhým pestrým seskupením víceméně kočovných kmenů shromážděných u úpatí hory Květná, jednoho z nejstarších pahorků Opony. Spojení těchto kmenů je prý dílem jediného krále, Liuta z Ithu, který si přál vytvořit nový a silný národ, a proto spojil všechny nezávislé kmeny na východ od řeky Alt.

	Celý svůj život zasvětil tomuto snu, ale vybudování města Ith – Svatého města, jak se mu říká nejčastěji až do dnešních dnů – zabralo více času, než mu bylo dopřáno pobýt mezi živými. Po jeho smrti se vynořily na povrch staré pokusy o rozdělení: bez Liutova diplomatického umění se ten krásný sen měl rozplynout.

	V tu chvíli se prý zjevila bohyně nejmladšímu Liutovu synovi a kázala mu, aby dokončil dílo, které započal jeho otec. Comelk – tak se syn jmenoval – bohyni poděkoval za důvěru, kterou mu projevila, ale nevěřil tomu, že se mu podaří uspět; kmenové rozbroje byly totiž velmi značné. Eurydis ho požádala, aby zašel za všemi stařešiny rodů, což Comelk bez prodlení vykonal.

	Eurydis potom ke každému z nich promluvila a přikázala jim, aby šli po cestě moudrosti. Všichni jí uctivě naslouchali, neboť ačkoli to byli barbaři a rebelové, jejich pověrčivost, úcta k tradicím a bázeň před bohy je zavazovala k poslušnosti.

	Když Eurydis jejich shromáždění opustila, stařešinové a vůdcové dlouho hovořili a hovořili, radili se se starci a s augury. Probrali všechny problémy, vyřešili je a přísahali si, že navždy budou žít v míru ve jménu uzavřené Itharské aliance.

	Uběhla léta a z Ithu se postupně stalo úctyhodně veliké město a časem i velmi významné. V té době mohla jedině Romina soupeřit s hlavním městem mladého království. Kmeny tu byly promíchané a staré sváry upadly v zapomenutí. Ith se mohl stát majákem světa… a také se jím stal, ale ne zrovna nejvhodnějším způsobem.

	Potomci prvních kmenů, zaslepení mocí, kterou tak lehce získali, začali pomalu hovořit o své nadřazenosti nad zbytkem známého světa a někteří zatoužili dát ji najevo. Itharové se pouštěli do drobných válečných nájezdů, potom vyvolávali pohraniční bitky a nakonec začali podnikat dobyvačné výpravy čím dál četnější a krvavější.

	Koncem osmého eonu se Itharové stali pány veškerého území mezi Oponou a Velanézou na západě a Středním mořem v okolí Creku na severu. Itharové se chovali jako praví dobyvatelé: bezostyšně plenili, vypalovali a pustošili…

	Jednoho dne, zatímco se velitelé vojsk zase jednou sešli, aby se poradili o vpádu na thalitské území, se zjevila Eurydis podruhé.

	Říká se, že na sebe vzala podobu sotva dvanáctileté dívky, jak je dnes nejčastěji zobrazována, ale ostřílení váleční kozáci umírali strachy, tak obrovská byla zlost bohyně.

	Bohyně nemluvila, spokojila se jen s tím, že zabodla svůj zrak do očí každého z mocných Itharského císařství, jak se tenkrát říkalo. Varování bylo dostatečné a velitelé itharských vojsk okamžitě upustili od veškerého plánování dobyvatelských válek a přijali nutná rozhodnutí, aby ihned ustalo okupování cizích zemí. Každý z nich se cítil osobně zodpovědný za svůj přínos k velkým změnám v itharských poměrech.

	V následující generaci se celý itharský národ přiklonil k náboženství. Nejdříve zažil velká neštěstí, jeho bývalé oběti – jako třeba mladý národ goranský – se chovaly jako krutí kati. Jejich území se zmenšilo a postupně se vrátilo do svých původních hranic: byl to tedy Ith, jeho okolí a přístav Máz Nen.

	Ale roky ubíhaly a Itharové se pustili do dalších výbojů, tentokrát však mnohem více odpovídajících duchu bohyně: Mázové vyjížděli do všech směrů, až do nejvzdálenějších míst známého světa, aby tam všude přinášeli Morálku bohyně Eurydis. Tyto cesty byly pro méně rozvinuté národy přínosem, neboť Itharové s sebou přinášeli plody své civilizace: kalendář, písmo, umění, techniku… Všechno, čemu se naučili při svých dřívějších výbojích.

	Několik církevních teoretiků teď hovoří o třetím zjevení bohyně. Samozřejmě se tak stane, neboť už se zjevila dvakrát. Ale základní otázka, jakou si teď Itharové kladou, zní: jakým směrem povede jejich příští cesta?

	EZOMINY

	Ezominské kameny vydávají světlo. Vypadají jako obyčejné kousíčky křemene a jejich moc se projevuje pouze ve tmě.

	Intenzita jejich světla je různá; někteří lidé tvrdí, že viděli svítit kameny až na padesát kroků i dále. Ale nejběžněji vydávají kameny světlo podobné intenzitou plamenu svíčky.

	Kámen ztratí svoji moc, když se rozbije. Vzdělanci se marně snaží už celé eony přijít na kloub tajemství ezominů. Žádná teorie o původu této záhady však není potvrzena.

	V každém případě jde o objekty vyhledávané sběrateli, dobrodruhy a rovněž tak prospektory hledajícími způsob, jak co nejrychleji zbohatnout.

	FRÍAS

	Bůh pronásledovatel. Je vyvoláván zlými myšlenkami a temnými modlitbami lidí, kteří chtějí uškodit svým bližním. To on se postará o to, aby s někým povolilo lano, aby pes začal kousat, aby se oheň rozšířil z krbu, aby podlaha klouzala. Je to démon, jenž se živí nenávistí a vyslyší i ta nejčernější přání.

	FRUGISSA

	Provaz o třech koncích vděčí za své pojmenování legendárnímu králi-mágovi, který prý vládl v Linehu tři eony před ratifikací smluv s Baroniemi. Tento předmět je popisován různými způsoby, podle toho nejběžnějšího tvoří provaz tři konopná lana splétaná po dvou od své poloviny, a vytváří tak zvláštní spletenec skládající se ze tří částí stejné délky. Podle pramenů je to délka mezi šesti a devadesáti devíti kroky.

	Provaz krále kouzelníka by měl mít tu zvláštní moc zdolat svým třetím koncem jakoukoli překážku a překonat jakoukoli vzdálenost k místu, kde už visí jeho větší část. Ale i kdyby tento předmět skutečně existoval, dnes už není nikdo schopen proniknout tajemstvím jeho skutečného fungování.

	GISLA

	Řeka, která částečně stanovuje hranici mezi Kólským matriarchátem a Lorelským královstvím.

	GILDA TŘÍ KROKŮ

	Název, který se dává seskupení prostitutek ve městě Lorelie.

	Pojmenování pochází z faktu, že tento „obchod“ byl kdysi vykázán do jisté čtvrti města, do dolního města. Ale obchodnice s láskou byly tak početné, že jejich pasáci, unavení neustálými hádkami, které rušily obchod, stanovili nakonec každé prostitutce část ulice vyměřenou na délku přesně tří kroků.

	Někteří pasáci tuhle tradici zachovávají, i když většina prostitutek teď operuje v mnohem větší čtvrti u přístavu.

	HATI

	Zujský termín: posvátný kordík zujských zabijáků. Celé pojmenování, s nímž se setkáváme v textech, zní: zujaorn’hati, doslovně přeloženo: řasa bohyně Zuji.

	Hati předává soudce novicům poté, co splnili svoje první poslání, většinou při něm zabíjejí holýma rukama. Potom se stanou skutečnými posly a získávají právo života a smrti nad svými méně šťastnými krajany.

	HELÁNIE

	Jedna z pěti provincií Rominského království, jejímž hlavním městem je Maniva a jejím symbolem manivská růže.

	HORNÍ KRÁLOVSTVÍ

	Tímto termínem se označuje skupina území sestávající z Lorelského království, Velkého císařství Goran, Itharského království a někdy i Rominského království. V Dolních královstvích se tak říká již citovaným zemím, k nimž se přičleňuje i Kólský matriarchát a Arkárie.

	ITHARSKÉ KOSTKY

	Jde o velmi rozšířenou hru v celém známém světě. Její přesný původ sice neznáme, ale ví se, že se rozšířila do známého světa současně s vpádem armády Itharského císařství, tedy v sedmém a osmém eonu, a všechny dobyté národy ji přijaly za svou.

	Itharská kostka má šest stran, na čtyřech z nich najdeme základní živly: Vodu, Oheň, Zemi, Vítr. Dvě zbývající plošky představují jeden z elementů v dvojnásobné či trojnásobné hodnotě. Existují tedy čtyři druhy kostek: jedna pro Vítr, většinou bílé barvy; další pro oheň, červená; jedna pro Zemi, zelená; a jedna pro vodu, modrá.

	Počet kostek používaných při hře se mění podle pravidel, která si stanoví sami účastníci hry. Někdy se používají jen čtyři kostky – voják –, většinou je to postačující, ale nezřídka lze vidět i partie s několika desítkami kostek.

	Hvězda, prorok, císař, dva bratři a žebrák jsou jistě ty nejznámější varianty. Ale existuje řada dalších.

	JERUSNIE

	Jedna z pěti provincií Rominského království, jeho hlavním městem je Jerus a symbolem Jerusův kříž.

	JEZ

	Rodák z Jezeby.

	JEZAC

	Hlavní jazyk, kterým se mluví v Jezebském sultanátu.

	JEŽOUREC

	Z arkštiny. Legendární zvíře Bílé země. Popisují ho jako jakéhosi nestvůrně velikého ježka, který v noci bdí a ve dne spí, podél celého hřbetu je prý opatřen rohy. Podle jiného popisu vypadá jako želva schopná plivat sliny tak ledově chladné, že se změní ve střelu, než zasáhnou svůj cíl. I přes evidentní rozdíly v popisech se vždycky najde nějaký pamětník, který potvrdí, že ježource viděl na lovu, v noci, za svitu luny. Arkové ze zdvořilosti přijímají obě verze.

	JMÉNA

	Původ vlastních jmen se samozřejmě liší podle země, kde se jejich vlastník narodil. Jestli však jména kólská, rominská či goranská jsou jednoduše jmény opakovanými po staletí, o jejichž původ už se nikdo nestará, u jiných národů známého světa je tomu jinak.

	Podle itharského zvyku se novorozenci dává jméno podle slova, které pronese jako první. A protože každé zablábolení dítěte je považováno za slovo, kterému sice lidé nerozumí, ale pro bohy význam má, běžnými itharskými jmény jsou: Nen, Rol, Aga a jiná onomatopoia. Jejich výklad je plně ponechán rodičům, kteří mohou spojit několik slabik. Itharská jména jsou často velmi krátká a jejich výslovnost je snadná.

	Jméno Arků není definitivní. Arkové přijímají jméno, které jim ostatní dávají v průběhu různých etap jejich života. Takže se většina kojenců jmenuje Gassan (kojenec) nebo Gassinué (maličký). Arkové brzy hledají u svých dětí nějaké zvláštní rysy a pojmenovávají své potomky podle těchto charakterových rysů, přičemž vždycky mají možnost jméno změnit. Takže Prad je pro zvědavého, Iulane znamená mladý, Ispen milovaná, Baubak velmi veliký atd. Každý se snaží, jak může, aby mu neříkali ukrutník, držgrešle, nevěrník nebo mu nedali jiné nezáviděníhodné jméno. Zdvořilost arkského národa samozřejmě zapovídá všem pojmenovat člověka podle nějaké fyzické vady, ale tato zásada je rychle zapomenuta v případě, že tento člověk patří mezi nepřátele.

	Zujové, kteří se oddají službě trestající bohyně, mění jméno, když končí doba jejich noviciátu. Na znamení naprosté oddanosti Zuje si berou „Z“ jako počáteční písmeno svých jmen, což jim uděluje naprostou autoritu nad obyčejnými Zuji.

	JUNEJŠTINA

	Jazyk, kterým se hovoří v Junině a většině Baronií. Rozlišujeme vysokou junejštinu, jazyk oficiálních jednání, obchodní a literární, a hovorovou junejštinu, což byl dříve pouhý argot, ale během let se vzdálila od původního modelu a vytvořila tak skoro vlastní jazyk.

	KALENDÁŘ

	V Horních královstvích se používá kalendář itharský. 338 dní je seskupeno do 34 dekád a 4 ročních období. Rok začíná dnem Vody, což je na jaře. Dvě dekády mají jen devět dní místo deseti: dekáda předcházející den Země a dekáda předcházející den Ohně. Nový den začíná za úsvitu slunce.

	Každý den a rovněž tak každá dekáda nesou význačné jméno, které se vztahuje ke kultu bohyně Eurydis. Mravouční kněží tento kult rozšířili až na ta nejvzdálenější místa. Avšak během let a podle způsobu užívání došlo v jednotlivých oblastech k více či méně velkým změnám. Tak třeba den Psa, který není ve Velké říši nijak zvlášť významný, byl v okolí Tolenska přejmenován na den Vlka a je to velmi důležitý místní svátek. Rovněž tak dekáda Trhů začínající dnem Kupce je odpradávna známá Lorelanům, ale pro Memissy neznamená nic.

	Jen málo lidí zná všechny dny v kalendáři a ještě méně z nich ví, co představují v kultu bohyně Eurydis – samozřejmě kromě kněží. V Horních královstvích se kalendář užívá naprosto přirozeně, stejně jako se mluví o dni a noci, a spousta lidí neví, že má původ v náboženství. Ve známém světě se používají i jiné kalendáře; byly zavedeny královskými dekrety, či vycházejí z jiných kultů než z kultu Moudré nebo čistě z kmenové tradice. Mnohé se vztahují k měsíčnímu cyklu, jako například starý rominský kalendář: 13 cyklů po 26 dnech.

	KÓLÍ

	Úřední jazyk v Kólském matriarchátu.

	KÓLAN

	Rodák z Kólského matriarchátu.

	KONCIL

	Sněm stařešinů arkských rodů.

	KRALUNA

	Malá hladká mušlička téměř dokonale kulatého tvaru, velmi vzácná pro svůj řídký výskyt. Existuje ve třech známých odrůdách: bílá, ta je nejběžnější, modrá, méně běžná, a nakonec nejvzácnější, strakatá. Modré a strakaté kraluny se po jistou dobu používaly jako platidlo na jistých odlehlých místech Kólského matriarchátu a někteří staří lidé ještě při svých obchodech tohoto platidla používají. Ostatně mušlička je znázorněna na každé minci ražené v mincovnách v Kólu a dala jméno i oficiální měně: krala, která existuje v těchto hodnotách: jedna, tři, deset, třicet a sto. Mince – stokraly – jsou velké jako dlaň a nejsou běžně v oběhu, používají se jen jako záruka při peněžních transakcích, které provádí Matriarchát s jinými zeměmi.

	KURDALEN

	Tento lorelský král se proslavil dlouhým bojem proti Zujům. Kult trestající bohyně získal vlivem hrozeb, vydírání a vražd takový vliv nad urozenci a měšťany království, že monarcha nemohl učinit sebemenší rozhodnutí dřív, než ho schválili a potvrdili rudí zabijáci.

	Kurdalen už byl u konce s trpělivostí a jednoho dne se rozhodl učinit řádění zujských zabijáků přítrž. Od té chvíle zasvětil veškerou energii vyhlazení kultu – alespoň v Lorelii.

	Přežil skoro dva roky, zavřený v jednom křídle svého paláce, obklopen pečlivě vybranými gardisty, než se Zujům podařilo ho zavraždit.

	LAHAKA

	Podle legendy bylo toto obchodní město Dolních království založeno jedním lorelským urozencem. Pravděpodobnější výklad je, že je založila skupina bohatých rejdařů, jejichž zastupitelství na březích Aonu přispěla k rozvoji již existujícího městečka.

	Zbývá dodat, že ve městě, které se často popisuje jako nejkrásnější v Dolních královstvích, je spousta staveb inspirovaných lorelskou architekturou. Sahá to až po vytyčení ulic, z nichž některé až neuvěřitelně věrně připomínají třídu krále Kurdalena v Lorelii nebo třídu Belluvire.

	Lahaka jako jediná dlouho unikala kmenovým válkám pustošícím tuto část známého světa. V roce 878 však přesto padla za oběť nájezdu žoldáků Yussy Aleba Jednookého, krále Gritehu a Kesraby. Od té doby se říká, že na jih od Luvely neexistuje žádné svobodné město.

	LERMIAN (králové z Lermianu)

	Lermian byl ještě před pěti stoletími hlavním městem bohatého království a nemusel nic závidět rodící se Velké říši nebo prudce se rozvíjející lorelské zemi. Královská rodina byla na trůnu už jedenáct generací a nevypadalo to, že by dynastie vymřela, neboť Oroselem, tehdejší král, měl se svou ženou Federis tři syny a dvě dcery.

	Lermian překonal bez větších útrap rominské invaze, itharskou nadvládu a goranské dobyvatelské nájezdy. Zdálo se, že bude dobře odolávat i pokusům lorelského krále Bledevona, který se snažil získat tu vliv a připojit toto království, jež představovalo jakýsi ostrůvek v jeho územích, ke svému království. Nebylo Bledevonovým stylem vyslat vojsko proti hradbám města, které potřeboval jako přirozenou hranici s Goranem; Oroselem to dobře věděl a bavil se tou hrou zastrašování, slibů a intrik, kterou rozvíjel lorelský král.

	Lermian byl na nejlepší cestě stát se – ještě více než dnes – vzorovým městem Horních království, kdyby neblahý osud nebyl zasáhl jeho vůdce. Oroselem zemřel na otravu z jídla; jeho nejstarší syn zahynul po pádu z hradeb už šest dní po nástupu na trůn. Mladší vládl něco přes osm dekád, potom prostě a jednoduše zemřel. Protože nejmladší syn byl ještě příliš malý, ustanovili jako regenta prince manžela, ale museli ho z této funkce odvolat necelý rok poté, protože ztratil rozum po pádu z koně. Manžel druhé princezny odmítl poctu spravovat území, a i se svou manželkou raději odešel ze země. Královna Federis tedy požádala své rádce, aby hlasováním vybrali ze svého středu jednoho, kdo by mohl být regentem. Ten, jemuž tento úkol připadl, zahynul o pár dní později: v ulicích města mu zloději vrazili do těla dýku.

	Už nikdo se nechtěl ujmout úlohy regenta. Královna cítila, že toho není schopna, svolila tedy nakonec k tomu, že přijme Bledevonovu nabídku, totiž že se z Lermianu stane lorelské vévodství, za což mu království bude na oplátku poskytovat vojenskou obranu.

	Prokletí, které leželo na Oroselemově dynastii, bylo podle všeho zažehnáno; královna Federis a její poslední syn unikli smrti.

	Zlí jazykové hovoří o sérii vražd; někteří z nich dokonce viní krále Bledevona. Ale církevní hodnostáři na lorelském dvoře už dokázali rozptýlit všechny pochybnosti, tvrdíce, že bylo vůlí bohů spojit obě království pod jedinou vládou.

	Z této tragické epizody pochází lidové rčení: je mrtvý jako králové z Lermianu.

	LUREJSKÁ MELOPA

	Ve staré itharštině znamená lur hlídače. Ale Lurea je také jméno velmi významného a oceňovaného božstva: Ten, který bdí. Zejména nad novorozenci a rodinami obecně. Tato dvě fakta stojí u vzniku lurejské melopy.

	Říká se, že když tento zpěv zazní kdekoli na světě, přinese štěstí osobám, které alespoň jednou v životě odrecitovaly aspoň jednu sloku. V Ithu se melopa zpívá bez ustání: dobrovolníci se tam dnem i nocí tísní, jen aby mohli vystřídat jeden z pěti hlasů ve sboru. Někteří to dělají z upřímného srdce, jiným jde jen o prospěch: ale když na ně přijde řada, všichni se zhostí svého úkolu velmi zodpovědně.

	Kult Lurey je stejně jako kult Eurydis náboženstvím moralizujícím, jak je patrné z textů. Během staletí přidali lurejští Mázové k sedmnácti původním slokám více než třicet dalších, v nichž chválí dobročinnost, vlídnost, věrnost, střídmost a jiné ctnosti. Ústřední myšlenkou tohoto počínání je, že nikdo nemůže číst text nahlas, a přitom zůstat vůči němu naprosto imunní: v každém alespoň něco z jeho obsahu uvízne. Z jednoho semínka ve větru může pak vzklíčit strom…

	LUSAN

	Ze zujštiny. V zujském náboženství mytické místo, kam odcházejí poslové po smrti a přijímá je tam bohyně Zuja. V Lusanu zažijí veliké štěstí a budou nápomocni Zuje při konání Velkého díla.

	Lusan je také název malé ostrovní provincie patřící vrahům. Sídlí zde pouze soudcové a jejich otroci a cizincům je sem přístup přísně zakázán. Z těch několika dobrodruhů, kteří se tam odvážili, se nikdy nikdo nevrátil.

	V bažinách Lusanu bloudí jako zajatci duše poslů, kteří se o bohyni málo zasloužili nebo ji dokonce zradili. Bloudí tam věčně a nepopsatelně přitom trpí.

	LUSEND RAMA

	Bůh, jehož kult je rozšířen na sever od Dolních království. Je to bůh jezdců, Ten, který jezdí na koni, ochránce nomádů a poslů. Bdí nad dodržováním kmenových zákonů a lidé se obávají jeho spravedlnosti, stejně jako si ho váží a obdivují ho pro jeho smysl pro čest.

	Umělci ho nejčastěji zpodobňují na mohutném hřebci zahaleného v černém šatě, s nepřítomným pohledem, jak je popisován v Kronice krále koní během jeho boje proti dvěma Irimisiným obrům. Ale občas je představován i jako kentaur, o čemž je totiž zmínka v Taspriá, nejstarším náboženském textu Dolních království.

	LUVELA

	Řeka tvořící přirozenou hranici mezi Baroniemi a Dolním královstvím.

	MAJOK

	Z arkštiny. Maminka.

	MALÁ KRÁLOVSTVÍ

	Jiný název pro Baronie.

	MARGOLÍN

	Hlodavec střední velikosti – délka dospělého jedince dosahuje až dvou stop, existují četné varianty: měděný, strakáč, rosomákovitý a řada dalších.

	Margolíni jsou velmi rozšířeni na jihu a v centru Horních království a žijí stejně dobře na lukách jako v lesích nebo na březích řek. Obecně jsou považováni za škůdce, protože se velmi rychle množí, občas jsou agresivní a jejich maso nemá dobrou chuť. Ceněni jsou pouze pro svoji kůži, z níž řemeslníci vyrábějí všechny druhy kožešin, kabely, kožené doplňky…

	MASKA

	Nošení masky je běžnou součástí každodenního života Itharů. Tento nábožensky zaměřený národ je sice velmi střídmý co se týče oblečení, ale zato masce věnuje značnou pozornost. Její nošení není povinné a z deseti Itharů, které potkáte, jen čtyři budou mít na tváři masku. Ale skoro všichni obyvatelé Svatého města přiznávají, že si ji občas vzali a že ji hodlají nosit, až budou hodně staří.

	Vysvětlení vzniku tohoto zcela nepochybně náboženského zvyku už zmizelo pod nánosem času. Ithský národ, předchůdci dnešních Itharů, měl podobné zvyky.

	Tuto tradici přijali za svou kněží eurydijského kultu, kteří v tom viděli velmi dobrý přínos Toleranci, třetí ctnosti Moudré bohyně: totiž smazat rozdíly mezi krásnými a méně krásnými a učinit je rovnými mezi sebou. Tato myšlenka je dnes považována za velmi spornou, ale Itharové nosí masky dál.

	MÁZ

	Čestný titul kněze většinou eurydijského kultu, ale tradice se občas přenáší i na jiná náboženství.

	Tento titul může předávat – s jedinou výjimkou – jen Máz jednomu svému novicovi, který si ho zasloužil prací a oddaností. Předání musí být schváleno Velkým chrámem a vstupuje v platnost buď okamžitě, nebo až po smrti toho, jenž ho postupuje, záleží to na okolnostech. Pravidla kategoricky zakazují Mázovi předávat titul členu vlastní rodiny.

	Existuje jediná výjimka: někdy, mimořádně, může být titul Máz předán spontánně nějakému novicovi jako poděkování za výjimečné služby. Titul je často udělován i posmrtně – nemůže být tedy předáván dál – na znamení vděku za celý život strávený ve službě kultu. Tato pravomoc udělování titulu patří výlučně Emázovi.

	Konkrétní úkoly Máze nejsou definovány, neboť se značně liší podle „kariéry“, jakou ten který kněz dělá. Někteří jsou vysokými hodnostáři na význačných místech; jiní vidí své poslání v příležitostné výchově noviců; a další k tomu nikdy nebudou vyzváni.

	Počet Mázů není přesně znám, snad jen archiváři Velkého chrámu doplňují seznam pravidelně. Mnozí kněží v cizině tento titul používají neoprávněně, což neusnadňuje statistiku. Ale podle legendy bylo na počátku 338 Mázů, stejně jako je dní v roce; Emázů je tolik, jako je dekád.

	MECHA

	Říčka v Kólském matriarchátu, jehož hlavní město leží na jejích březích. Přítok Gisly.

	MEMISSA

	Jedna z pěti provincií Rominského království, jejímž hlavním městem je Jidea a symbolem velký platinový motýl.

	MERBAL

	Legendární vůdce bandy loupežníků, smutně proslulé krutostí a barbarstvím svých členů. Dnes je zajisté velmi obtížné rozlišit pravdu od lži mezi všemi těmi děsivými historkami, které o této bandě a jejích skutcích kolují. Za jistý se však pokládá morbidní Merbalův zvyk vypít si pohár krve každé ze svých obětí. Tato pověst stála patrně u zrodu víry v sektu upírů z Jideje.

	MIŠRA

	Kult bohyně Mišry je nejméně tak starý jako Velký oblouk sohonský. Bývala to hlavní bohyně Goranů předtím, než někdy v osmém eonu prolomila obranu města itharská armáda. Stala se jí opět po jeho osvobození, když Itharové naprosto upustili od svých válečnických choutek a obrátili se k náboženství. V období, které následovalo, se město Goran postupně stalo říší Goran a posléze Velkou říší a současně s tím se rozvíjel i kult Mišry.

	Mišra je bohyně Spravedlivých pří a Svobody. Mohou ji uctívat všude na světě. Dokonce i národy poražené a porobené Velkou říší vzývaly tuto bohyni a prosily ji o pomoc, i když to je božstvo jejich uchvatitelů.

	Nemá žádné známé příbuzné bohy; jen několik teologů tvrdí, že je sestrou Hamsy. Je jí zasvěceno velmi málo velkých chrámů – samozřejmě s výjimkou úžasného paláce Svobody v Goranu –, ale četní věřící uctívají miniatury zpodobňující bohyni nebo její symbol: medvěda.

	MOÁL

	Strom, který roste výlučně jen v lesích Malých království. Byly zaznamenány pokusy vysadit ho i jinde, ale bez úspěchu, což nedokáží zkušení botanikové pochopit.

	Moál se podobá všude hojně rozšířenému grulu, někdy je také dost obtížné je od sebe rozeznat. Rozdíl je patrný jen na počátku období Vody, když se větve moálu na několik dní pokryjí četnými květy zelené barvy.

	Říká se, že když člověk položí zlatou minci k patě moálu a pozoruje dostatečně dlouho lunu v úplňku, objeví se šotek sídlící ve stromě. Šotek pak může za tuto zlatou minci – pakliže se mu zdá dost lesklá – splnit nějaké přání.

	I ti nejméně pověrčiví lidé věří, že zlomit větev moálu přináší neštěstí.

	MONARCHA

	Zlatá měna Rominského království.

	MORALISTA

	Moralističtí kněží používají náboženské texty psané i předávané ústní tradicí, aby vštípili všem mravní hodnoty obecně považované za významné: zbožnost, toleranci, vědění, poctivost, úctu, spravedlnost atd.

	Učitelé a filozofové často – pokorně – omezují svou úlohu na výchovu malé komunity. Nejrozšířenější moralistický kult je kult bohyně Eurydis.

	MOUDRÁ

	Moudrá: jméno, které se někdy používá k pojmenování bohyně Eurydis.

	NIÁB

	Z kólštiny. Niáb je ryba žijící v hluboké vodě, která vyplouvá až k hladině pouze za tmy. Kólští rybáři používají velkou tmavou síť, kterou házejí na vodu mezi lodě, aby ji přivábili. Potom už jim nezbývá nic jiného než se vrhnout do vody a „sebrat“ ji, niáb je totiž v jakémsi mrákotném stavu.

	Z toho důvodu se slovo niáb používá jako nadávka pro osobu příliš důvěřivou nebo takovou, která jedná bez přemýšlení.

	ODREL

	Božstvo, jehož kult je rozšířen zejména v Horních královstvích. Podle legendy by měl být Odrel druhým synem Echory a Olibara.

	Jeden kněz Odrelova kultu sesbíral během celého života více než pět set historek, kde hraje hlavní úlohu tento smutný bůh, jak se mu občas říká. Žádná nekončí dobře. Nejslavnější historkou ze všech je bezpochyby epizoda velmi komplikovaného milostného vztahu mezi Odrelem a jednou pastýřkou, která končí dramatickou smrtí smrtelnice a jejích tří dětí a věčnými, srdcervoucími výčitkami svědomí boha, jenž touží, aby je ve smrti mohl následovat, což je jediná věc na světě vymykající se jeho schopnostem.

	Tento kněz-archivář uzavřel svoji práci těmito slovy:

	„Nikdo nezažil tolik neštěstí jako Odrel. Proto také jednou budou u něj hledat útěchu všichni smolaři, nešťastníci, ti, k nimž byl osud nemilosrdný. Všichni, co nosí smutek, co je tíží výčitky, břímě vzpomínek, všichni, co zažili nespravedlnost, tíseň, nepřízeň osudu, bídu a prošli těžkými zkouškami života. Odrel je totiž jediný bůh, který je pochopí, neboť on sám vzbuzuje svým osudem lítost.“

	OPONA

	Opona je řetězec hor oddělujících Velkou říši Goran a Itharské království od zemí na východě.

	PAJOK

	Z arkštiny. Otec. Toto slovo může také označovat „ochránce“ nebo „vůdce“. Staršího bratra, zkušenějšího přítele, předka…

	PRESDÁNIE

	Jedna z pěti provincií Rominského království. Jejím hlavním městem je Mesteba a symbolem jolský delfín.

	PŘETLAČOVANÁ

	Velmi oblíbená hra, spíše fyzické cvičení, ve Staré zemi a v půlnočních Baroniích. Spočívá v tom, že proti sobě bojují dva jedinci stojící na jedné noze, opírající se dlaněmi o dlaně svého protivníka se zaklesnutými prsty. První z těch dvou, který donutí protivníka postavit se druhou nohou na zem, vyhrává. Ruce ovšem pořád musí zůstat ve výchozí poloze. Jediný způsob, jak vyhrát, je tedy… přetlačovat ze všech sil.

	RADA MATEK

	Hlavní shromáždění řídící Kólský matriarchát. Každé městečko či ves má takovou radu, jíž předsedá zvolená Matka, které radí Pramáti.

	RAMGRIT

	Rodák z Gritehu. Hlavním jazykem tohoto království je ramgritština.

	ROMERIJ

	Legendární město, na jehož ruinách byla vystavěna Romina.

	ROMINSKÁ ABECEDA

	Je to nejkomplexnější a nejpropracovanější dosud užívaná abeceda ve známém světě. Obsahuje třicet jedna základních znaků, z nichž sedmnáct se může psát s přízvukem. Ale těchto osmačtyřicet znaků, které takto obdržíme, nemá samo o sobě žádný zvuk. Pouze v kombinaci dvou, tří či ještě většího počtu základních komponentů vznikají slabiky. A každá slabika se dá psát různými způsoby podle toho, jaké slabiky ji obklopují!

	Rominové sami většinou používají zjednodušenou verzi. Originální abeceda je používána pouze pro některé oficiální texty a také ji užívají ti nejvzdělanější hudebníci. Variabilita znaků je skutečně tak značná, že dovoluje zapsat i sebemenší zabarvení hlasu, a tak učinit skutečné vokální partitury nesmrtelnými.

	Rominskou abecedu také studují vzdělanci všech království pro její matematickou přesnost.

	ROŠANA

	Řeka pramenící v Mlžných horách a vlévající se do Rominského moře. Protéká Helánií a Presdánií a na jejích březích leží dvě největší města Staré země: Mesteba a Tříbřeží.

	SVATÉ MĚSTO

	Jiné pojmenování Ithu, hlavního města Itharského království. Tento termín se často používá k označení církevní čtvrti, tedy enklávy obehnané hradbami, která má vlastní zákony i občany a tvoří vlastně skutečné město ve městě.

	SEMILIA

	Nezávislé knížectví, i když spadá pod lorelskou ochranu.

	SOUDCE

	Církevní vůdce zujských poslů.

	STARÁ ZEMĚ

	Jiné pojmenování Rominského království.

	TERCE

	Terce je oficiální měna Lorelského království. Rozlišujeme terci stříbrnou – ta se používá nejčastěji – a terci zlatou, na níž je vyražena podobizna vládnoucího panovníka.

	Zlaté lorelské terce jsou vyhlášené vysokým stupněm ryzosti nesrovnatelné s jinými platidly.

	Dalším oficiálním platidlem je tik, stříbrná terce, která se dělí na dvanáct tiků.

	Měnění zlaté terce na stříbrné se liší podle směnárníka; v každém případě však nelze dostat za zlatou terci méně než pětadvacet tercí stříbrných.

	TEORETIK

	Kasta kněží oddaných všem bohům obecně; řidčeji se obracejí jenom k jednomu bohu. Teoretikové se snaží hledat v božích znameních výraz vůle Věčných. Velké chrámy se na ně dívají spíše skrz prsty, ale zato jsou velmi vážení a vyhledávaní na královských či panských dvorech, kde často plní i funkce astrologů a rádců.

	Nejslavnějším teoretikem byl bezpochyby Jerom Mírný, který zachránil obyvatele Rominy před utonutím, i navzdory nevíře jejich krále.

	TRHY (lorelské)

	Jde o jednu z nejstarších lorelských tradic. Během desáté dekády, počínaje dnem Kupce až po den Rytce, je dovoz i vývoz veškerého zboží, s nímž se podle královských výnosů smí obchodovat, osvobozen od daní.

	Toto období si vybírá většina příležitostných obchodníků, vzdálených řemeslníků i cizinců přicházejících z dalekých krajin nebo těch, co obchodují se vzácným zbožím, aby zde našli své kupce.

	Trhy přitahují vskutku hodně lidí, třetina z nich nepřichází kvůli zboží a obchodu, ale jen kvůli potěšení z různých atrakcí – pouličních představení, her, hostin a dalších zábav –, které jsou tu nabízeny. Některé tyto atrakce pořádá Koruna zdarma, využívá tak této příležitosti, aby si upevnila dobrou pověst.

	Královská pokladna tímto opatřením v žádném případě netratí, každý obchodník musí zaplatit svůj díl tercí, aby si mohl na ulici postavit i maličký stánek. Kontroly jsou velmi přísné a ti, co porušují zákon, jsou bez smilování trestáni: je jim okamžitě zabaveno veškeré zboží.

	Trhy se konají také v jiných velkých lorelských městech: Benelii, Lermianu a Lepontu, kde mají svůj místní význam, ale nedají se srovnat s trhy v hlavním městě.

	UBESA

	Řeka pramenící v pohoří zvaném Jezebská vrchovina. Ubesa rozděluje malá království a dlouho byla hlavním zdrojem vnitřních konfliktů, dokud nebyla ratifikována první ze Smluv.

	Je to řeka mírná, poměrně líná, takže mohla vytvořit na juninské plošině jezero. Na jižní straně jezera, kde se do něj vlévá Ubesa, je opevněný přístav, který brání hlavní město před veškerými nájezdy z Dolních království. Touto cestou se do Juniny vojsko nedostane.

	ÚDOLÍ VÁLEČNÍKŮ

	Název, který nese pruh země ležící mezi posledními pahorky Opony a Zrcadlovým oceánem. Velká říše goranská na západě a thalitské území na východě se o toto území přou. Údolí válečníků je už po staletí svědkem jejich neustálých bojů.

	URA

	Řeka, která pramení v pohoří Brantak a vlévá se do Rominského moře. Podle ní se jmenuje provincie Uránie a na jejím břehu leží Romina, hlavní město Staré země.

	Ura má špatnou pověst nejšpinavější řeky známého světa. Také se říká, že v bahně na jejím dně jsou větší poklady, než jaké vlastní císař Goranu. Samozřejmě je to jen povídačka, která má ještě přispět k tvrzení o jejích špinavých vodách. Ale legenda se sama udržuje při životě, hlavně když lidé žijící u řeky najednou získají bohatství, jehož původ odmítají sdělit.

	URANIE

	Jedna z pěti provincií Rominského království, jejím hlavním městem je Romina a symbolem orel korunovaný Mlžnými horami.

	VELANÉZA

	Lorelská řeka. U jejího pramene bylo vybudováno město Pont.

	VELEDŮM

	Sídlo moci v Kólském matriarchátu. Matky tam zasedají k poradám, ale mají tam též své byty a studovny. Do Veledomu může přijít kdokoli a předložit tam svoji stížnost; službu tam stále koná patnáct osob, které každého přijmou. Při různých příležitostech roku jsou pracovny, kde se konají zasedání Rady, přístupné všem zvědavcům.

	VELKÁ GILDA

	Tímto názvem se označuje skoro celé seskupení zločineckých organizací Horních království. Nejde o nějakou strukturovanou nebo hierarchizovanou organizaci, spíše o úmluvu zajišťující každé zločinecké bandě teritorium, kde může se souhlasem jiných band provádět svoji činnost.

	I přes četné nesváry a vnitřní rozbroje se občas bandy dohodnou na společném postupu při jistých operacích, zejména se to týká pašování.

	Velká Gilda většinou neoperuje v oblasti vražd, spíše se zabývá vydíráním, únosy, podvody, pašováním a samozřejmě všemi druhy zlodějin. Přesto stojí za povšimnutí, že rodící se organizace, které odmítají respektovat dohody, mají jen jepičí život…

	VELKÁ ZEMĚ

	Hlavní město a nejvýznamnější ostrov souostroví Krásná země.

	YERIM

	Souostroví označované jako Yerimské ostrovy se skládá vlastně pouze ze dvou ostrovů: samotného Yerimu a spodního ostrova Nerimu. Dva další, podstatně menší kusy pevniny, byly pohlceny mořem při výbuchu největší sopky soustroví Yalmy. Při tomto výbuchu se zvedl pátý ostrov, který splynul s Yerimem, a vytvořil tak současný vzhled tohoto hlavního ostrova.

	Tyto bouřlivé události spadají do roku 552. Velké císařství se na souostroví uchytilo už dvě století předtím bez většího úsilí, neboť žádné království nepožadovalo toto pusté a neobydlené území. Iniciátor tohoto projektu, císař Uborre, si představoval, že odtud vyrazí na Dolní království, ale od toho nápadu rychle upustil, odradily ho obtíže s údržbou přístavu a pevnosti, které byly ve spěchu na Yerimu vybudovány.

	Goran se tedy spokojil s tím, že tam bude udržovat malou posádku a eskadru o desítce galiot. Ustálil se zvyk, že tato služba byla svěřována nejméně zasloužilým vojákům, kteří byli přiděleni pod dohled nežádoucích baronetů. Brzy se pevnost přeměnila na vězení a stále větší počet odsouzenců byl posílán do vyhnanství na ostrov Yerim bez naděje na návrat. Podle legendy stojí tito vyděděnci z goranské společnosti – bachaři stejně jako vězni – u zrodu heraldiky ostrova, tedy černé pásky, symbolu spiklenců a nepřátel císařství.

	V roce 552 využilo asi tisíc trestanců výbuchu sopky a povstalo, brzy se k nim přidala i polovina vojenské posádky. Boje rychle ustaly, ale vzápětí vzplanuly další mezi bandami s různými vůdci. A v tomto zmatku bylo objeveno ložisko mědi, které vyvstalo na povrch po sopečném výbuchu.

	Vzbouřenci se tedy rozhodli, že ostrov neopustí, ale použijí galioty, které byly v bojích ušetřeny, k obchodování s nerostným bohatstvím, a tak se definitivně zmocní souostroví. Obávali se jedině protiútoku z Goranu… Ale brzy bylo zřejmé, že Velké říši vůbec nezáleží na této ztrátě a že nehodlá kvůli takové maličkosti přijít o další plavidla.

	Když bylo nerostné bohatství ostrova vyčerpáno, yerimští námořníci přesedlali na pirátství, nechávali se najímat na obchodní lodi všeho druhu. O tři století později si ostrov, kterému se ještě dnes říká „Goranské galeje“, uchovává pověst velmi nebezpečného místa.

	ZVONY (z Leemu)

	V jisté době zaplavila Leem taková vlna kriminality, že město bylo skoro pod nadvládou zlodějů, lupičů, žhářů a vrahů všeho ražení. Nejprve zdvojnásobili, posléze i ztrojnásobili noční hlídky ve městě, ale zločinci zůstávali nepolapitelní, protože byli příliš dobře zorganizováni.

	Vrchní soudce dostal v té době nápad, totiž že na domě každé význačné osobnosti umístí zvon. Když byla některá z těchto vysoce postavených osob ohrožována či se stala svědkem nějaké nepravosti, nechala zazvonit a hlídka okamžitě přispěchala. Většinou stejně ne dost rychle, šibeničníci prchali při prvním úderu. Ale situaci to i tak vylepšilo.

	Tohoto příkladu následovali i skromněji situovaní občané, a tak byl brzy každý dům řemeslníka nebo obchodníka vybaven zvonem. Za několik let jich bylo v Leemu tolik, že zločinnost ve městě téměř úplně vymizela.

	Naneštěstí ti ničemové našli na toto opatření pádnou odpověď a zapálili – na znamení pomsty a jako varování zároveň – každý dům, kde se jeho obyvatelé odvážili umístit zvon.

	Ještě dnes je v Leemu více než šest set domů opatřených zvonem… Ale těchto bronzových zvonů se používá už jen zřídka při občasných slavnostních příležitostech.

	ŽVANIVÁ MUŠLE

	Tento podivný předmět, jehož pověst rozšířili rominští námořníci v době Dvou říší, je dnes častěji terčem vtipálků než objektem, po němž pátrají lovci pokladů. Jde o mušli typu zavinutec echora, kam jakýsi démon zavřel hlas ženy, o níž se tvrdilo, že je příliš povídavá. Ale ani toto prokletí nešťastnici neumlčelo a říká se, že každý, kdo se tohoto předmětu zmocnil, hledí se ho hned zbavit, jakmile ukojil svoji zvědavost. To nepřestávající žvanění se dá totiž jen těžko vydržet.
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